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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-

zeuge

m WARNUNG Lesen_Sie alle Sichgrheit_shinwgise upd
Anweisungen. Versdumnisse bei der Ein-

haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fur die Zukunft auf.

Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unféllen filhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, O, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geréteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fur den AuRenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes flir den AuRenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an
die Stromversorgung anschliefen, kann dies zu Unféllen
fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schllissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen filhren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie flir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder das Gerét
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weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Geréat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
demEinsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fih-
ren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehdr, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berticksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fur andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen filhren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges
Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerét, das
fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fuhren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schlisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstéanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufalligem Kontakt mit Wasser abspilen. Wenn die
Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich
&rztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
der Schraube mit einer spannungsfihrenden Leitung kann

—
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auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festzie-
hen und Lésen von Schrauben kdnnen kurzfristig hohe Re-
aktionsmomente auftreten.

Sichern Sie das Werkstuck. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit [hrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

I Schitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
O dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgemafRem Gebrauch des
Akkus kénnen Ddmpfe austreten. Fuhren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor gefahr-
licher Uberlastung geschiitzt.

Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durchauBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder Uberhitzen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgeméler Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Losen
von Schrauben sowie zum Anziehen und Lésen von Muttern
jeweils im angegebenen Abmessungsbereich.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuch-
ten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Schrauberbit mit Kugelrastung*

2 Werkzeugaufnahme

3 Verriegelungshiilse
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Lampe ,PowerLight*
Aufnahme fir Tragschlaufe
Akku-Entriegelungstaste*
Akku*
Drehrichtungsumschalter
Ein-/Ausschalter

10 Akku-Ladezustandsanzeige
11 Handgriff (isolierte Griffflache)
12 Universalbithalter*

13 Schrauberbit*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdérprogramm.

© 00N O bh

Technische Daten

Akku-Schlagschrauber GDR 12V-105

Sachnummer 3601 JA69..
Nennspannung V= 12
Leerlaufdrehzahl min' 0-2600
Schlagzahl mint 0-3100
max. Drehmoment harter
Schraubfall nach 1ISO 5393 Nm 105
Maschinenschrauben-@ M4 -M12
max. Schrauben-@ mm 8
Werkzeugaufnahme Y4" Innensechs-
kant
Gewicht (Netto) kg 0,96
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
erlaubte Umgebungstemperatur
— beim Laden “© 0...+45
— beim Betrieb* und bei Lagerung % -20...+50
empfohlene Akkus GBA12V..
GBA10,8V..
empfohlene Ladegerate GAL12..CV
AL11..CV

*eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60745-2-2.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 87 dB(A); Schallleis-
tungspegel 98 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-2.

Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zuldssiger
GroRe: a, =9 m/s2, K=1,5m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einemin EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-

—

werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
séchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden Einsatz-
werkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Montage

Akku laden (siehe Bild A)

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstédndig im Ladegerét auf.
Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.
Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.
Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschadigt werden.
Zur Entnahme des Akkus 7 driicken Sie die Entriegelungstas-
ten 6 und ziehen den Akku nach unten aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Werkzeugwechsel (siehe Bild B)

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Einsatzwerkzeug einsetzen

Ziehen Sie die Verriegelungshiilse 3 nach vorn, fuhren das
Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme
2 und lassen die Verriegelungshulse 3 wieder los, um das Ein-
satzwerkzeug zu arretieren.

Verwenden Sie nur Schrauberbits mit Kugelrastung 1

(DIN 3126-E6.3). Andere Schrauberbits 13 kdnnen Sie Uber
einen Universalbithalter mit Kugelrastung 12 einsetzen.
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Einsatzwerkzeug entnehmen

Ziehen Sie die Verriegelungshtilse 3 nach vorn und entneh-
men Sie das Einsatzwerkzeug.

Betrieb

Funktionsweise

Die Werkzeugaufnahme 2 mit dem Einsatzwerkzeug wird
durch einen Elektromotor Uber Getriebe und Schlagwerk an-
getrieben.

Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei Phasen:

Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in Aktion).

Das Schlagwerk setzt ein, sobald die Schraubverbindung
festfahrt und somit der Motor belastet wird. Das Schlagwerk
wandelt damit die Kraft des Motors in gleichm&Rige Dreh-
schlage um. Beim Losen von Schrauben oder Muttern lauft
dieser Vorgang umgekehrt ab.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir Ihr Elektrowerkzeug ge-
eigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschédi-
gung des Elektrowerkzeuges fiihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 auf die Mitte, um
ein unbeabsichtigtes Einschalten zu verhindern. Setzen Sie
den geladenen Akku 7 in den Griff ein, bis dieser spiirbar ein-
rastet und biindig am Griff anliegt.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild C)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 kdnnen Sie die Drehrich-
tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem
Ein-/Ausschalter 9 ist dies jedoch nicht méglich.

Rechtslauf: Zum Eindrehen von Schrauben und Anziehen
von Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 8
nach links bis zum Anschlag durch.

Linkslauf: Zum Lésen bzw. Herausdrehen von Schrauben
und Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 8
nach rechts bis zum Anschlag durch.

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 9 und halten Sie ihn gedriickt.

Die Lampe 4 leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 9 und ermdglicht das Ausleuchten des Ar-
beitsbereiches bei unginstigen Lichtverhaltnissen.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 9 los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Drehzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter 9 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 9 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl. Mit zunehmendem Druck erhéht sich die Dreh-
zahl.

—
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Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige 10 zeigt bei halb oder voll-
sténdig gedriicktem Ein-/Ausschalter 9 fir einige Sekunden
den Ladezustand des Akkus an und besteht aus 3 grinen LED.

LED Kapazitat
Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Temperaturabhéngiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemé&Ren Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht Uberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zulassigen Akkutemperaturbereiches wird die
Drehzahl reduziert. Das Elektrowerkzeug lauft erst nach Er-
reichen der zuléssigen Akkutemperatur wieder mit voller
Drehzahl.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Arbeitshinweise

Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge kdnnen abrutschen.

Das Drehmoment ist abhé&ngig von der Schlagdauer. Das ma-
ximal erzielte Drehmoment resultiert aus der Summe aller,
durch Schlége erzielten, Einzeldrehmomente. Das maximale
Drehmoment wird nach einer Schlagdauer von 6—10 Sekun-
den erreicht. Nach dieser Zeit erhéht sich das Anziehdrehmo-
ment nur noch minimal.

Die Schlagdauer ist fir jedes erforderliche Anziehdrehmo-
ment zu ermitteln. Das tatséchlich erzielte Anziehdrehmo-
ment ist stets mit einem Drehmomentschliissel zu tiberpri-
fen.

Verschraubungen mit hartem, federndem oder weichem
Sitz

Werdenim Versuch dieineiner Schlagfolge erzielten Drehmo-
mente gemessen und in ein Diagramm (ibertragen, erhaltman
die Kurve eines Drehmomentverlaufes. Die Hohe der Kurve
entspricht dem maximal erzielbaren Drehmoment, die Steil-
heit zeigt, in welcher Zeit dies erreicht wird.

Ein Drehmomentverlauf h&ngt ab von folgenden Faktoren:
— Festigkeit der Schrauben/Muttern

— Artder Unterlage (Scheibe, Tellerfeder, Dichtung)

— Festigkeit des zu verschraubenden Materials

— Schmierverhdltnisse an der Schraubverbindung

Entsprechend ergeben sich folgende Anwendungsfélle:

— Harter Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Metall
auf Metall bei Verwendung von Unterlegscheiben. Nach ei-
ner relativ kurzen Schlagzeit ist das maximale Drehmo-
ment erreicht (steiler Kennlinienverlauf). Unnétig lange
Schlagzeit schadet nur der Maschine.
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— Federnder Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Me-
tall auf Metall, jedoch bei Verwendung von Federringen,
Tellerfedern, Stehbolzen oder Schrauben/Muttern mit ko-
nischem Sitz sowie bei Verwendung von Verlangerungen.

Richtwerte fiir maximale Schrauben-Anziehdrehmomente

— Weicher Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von z. B.
Metall auf Holz, oder bei Verwendung von Blei- oder Fiber-
scheiben als Unterlage.

Bei federndem bzw. weichem Sitz ist das maximale Anzieh-

drehmoment geringer als bei hartem Sitz. Ebenso ist eine

deutlich langere Schlagzeit erforderlich.

Angaben in Nm, berechnet aus dem Spannungsquerschnitt; Ausnutzung der Streckgrenze 90 % (bei Reibungszahl s = 0,12).
Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets mit einem Drehmomentschliissel zu tiberprifen.

Festigkeitsklassennach  Standard-Schrauben

DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Hochfeste Schrauben
6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tipps Deutschland

Vor dem Eindrehen groRerer, langerer Schrauben in harte
Werkstoffe sollten Sie mit dem Kerndurchmesser des Gewin-
des auf etwa %/, der Schraubenlange vorbohren.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.
Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Ist der Akku nicht mehr funktionsféhig, wenden Sie sich bitte
an eine autorisierte Kundendienststelle fiir Bosch-Elektro-
werkzeuge.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der Stral3e transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
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Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiinrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

X3/ Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehér und Verpackun-
}A gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fir EU-Lander:

GemaR der européischen Richtlinie
2012/19/EU miissen nicht mehr ge-
brauchsféahige Elektrowerkzeuge und ge-
maR der europdischen Richtlinie
2006/66/EG missen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsféhige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder Landstrale 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®, Seite 10.

Li-lon

Anderungen vorbehalten.

English |11
English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING R_ead all _safety warnings and qll instruc-
tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

Keepworkareacleanand welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

Do notabuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.
When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection

Bosch Power Tools
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used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.
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Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. Ifliquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

Have your power tool serviced by aqualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Screwdrivers

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may con-
tact hiddenwiring. Fasteners contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.
Hold the machine with a firm grip. High reaction torque
can briefly occur while driving in and loosening screws.
Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.
Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.
Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

\_ Protect the battery against heat, e. g., against
_@ continuous intense sunlight, fire, water, and
moisture. Danger of explosion.

In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

The battery can be damaged by pointed objects such as
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Com)
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Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for driving in and loosening screws
and bolts as well as for tightening and loosening nuts within
the respective range of dimension.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool's direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Screwdriver bit with ball catch*
Tool holder
Locking sleeve
“PowerLight”
Fixture for carrying strap
Battery unlocking button*
Battery pack*
Rotational direction switch
On/Off switch
Battery charge-control indicator
Handle (insulated gripping surface)
Universal bit holder*
13 Screwdriver bit*
*Accessories shown or described are not part of the standard de-

livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

© 00N U~ WN
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Technical Data

Cordless Impact Screwdriver GDR 12V-105

Article number 3601 JA69..
Rated voltage V= 12
No-load speed min?t 0-2600
Impact rate mint 0-3100
Maximum torque, hard

screwdriving application

according to 1ISO 5393 Nm 105
Bolt size M4 —-M12
Max. screw dia. mm 8
Tool holder ¥," hexagon socket
Net weight kg 0.96

*Limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.

—
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Cordless Impact Screwdriver GDR 12V-105

Weight according to

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1.0-1.2
Permitted ambient temperature
— during charging © 0...+45
— during operation* and during
storage © -20...+50
Recommended batteries GBA12V..
GBA10,8V..
Recommended chargers GAL12..CV
AL11..CV

*Limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-2.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 87 dB(A); Sound power level 98 dB(A).
Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a;, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-2.

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the
tool: a,=9 m/s?, K=1.5 m/s?

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with differentaccessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when itis running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Assembly

Battery Charging (see figure A)

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in the
battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without re-
ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A2N7(19.7.16)

ﬁ%



OBJ_BUCH-2895-001.book Page 14 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

14| English

empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.
Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.
To remove the battery 7 press the unlocking buttons 6 and
pull out the battery downwards. Do not exert any force.

Observe the notes for disposal.

Changing the Tool (see figure B)

Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

Inserting

Pull the locking sleeve 3 forward, push the insert tool to the
stop into the tool holder 2 and release the locking sleeve 3 to
lock the insert tool.

Use only screwdriver bits with ball catch 1 (DIN 3126-E6.3).
Other screwdriver bits 13 can be used with a universal bit
holder with ball catch 12.

Removing
Pull the locking sleeve 3 forward and remove the insert tool.

Operation

Method of Operation

The tool holder 2 with the tool is driven by an electric motor
via a gear and impact mechanism.

The working procedure is divided into two phases:
Screwing in and tightening (impact mechanism in action).
The impact mechanism is activated as soon as the screwed
connection runs tight and thus load is put on the motor. In this
instance, the impact mechanism converts the power of the
motor to steady rotary impacts. When loosening screws or
nuts, the process is reversed.

Starting Operation

Inserting the battery

Note: Use of batteries not suitable for the machine can lead to
malfunctions of or cause damage to the power tool.

Set the rotational direction switch 8 to the centre position in
order to avoid unintentional starting. Insert the charged bat-
tery 7 into the handle so that it can be felt to engage and faces
flush against the handle.

Reversing the rotational direction (see figure C)

The rotational direction switch 8 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 9 actuated.

Right rotation: For driving in screws and tightening nuts,
press the rotational direction switch 8 through to the left
stop.

Left Rotation: For loosening and unscrewing screws and
nuts, press the rotational direction switch 8 through to the
right stop.

Switching On and Off

To start the machine, press the On/Off switch 9 and keep it
pressed.

The power light 4 lights up when the On/Off switch 9is slightly
or completely pressed, and allows the work area to be illumi-
nated when lighting conditions are insufficient.

To switch off the machine, release the On/Off switch 9.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Adjusting the Speed

The speed of the switched-on power tool can be variably ad-
justed, depending on how far the On/Off switch 9 is pressed.
Light pressure on the On/Off switch 9 results in a low rotation-
al speed. Further pressure on the switch resultsinan increase
in speed.

Battery Charge-control Indication

The battery charge-control indicator 10 consists of three
green LEDs, and indicates the charge condition of the battery
for a few seconds when the On/Off switch 9 is pressed half-
way or fully.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

Temperature Dependent Overload Protection

When using as intended for, the power tool cannot be subject
tooverload. When the load is too high or the allowable battery
temperature range is exceeded, the speed is reduced. The
power tool will not run at full speed until reaching the allow-
able battery temperature.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

Working Advice

Apply the power tool to the screw/nut only when itis
switched off. Rotating tool inserts can slip off.
The torque depends on the impact duration. The maximum
achieved torque results from the sum of all individual torques
achieved through impact. The maximum torque is achieved
after an impact duration of 6—10 seconds. After this dura-
tion, the tightening torque is increased only minimally.
The impact duration is to be determined for each required
tightening torque. The actually achieved tightening torque is
always to be checked with a torque wrench.

1609 92A 2N7 | (19.7.16)
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Screw Applications with Hard, Spring-loaded or Soft Seat
A test in which the achieved torques in an impact series are
measured and transferred to a diagram will produce the curve
of a torque characteristic. The height of the curve corre-
sponds with the maximum reachable torque, and the steep-
ness indicates the duration in which this is achieved.

Atorque gradient depends on the following factors:

— Strength properties of the screws/nuts

— Type of backing (washer, disc spring, seal)

— Strength properties of the material being screwed/bolted
together

— Lubrication conditions at the screw/bolt connection

—
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The following application cases result accordingly:

— Ahard seat is given for metal-to-metal screw applications
with the use of washers. After a relatively short impact du-
ration, the maximum torque is reached (steep characteris-
tic curve). Unnecessary long impact duration only causes
damage to the machine.

— Aspring-loaded seat is given for metal-to-metal screw ap-
plications, however with the use of spring washers, disc
springs, studs or screws/nuts with conical seat as well as
when using extensions.

— Asoft seatis given for screw applications, e. g., metal on
wood or when using lead washers or fibre washers as back-
ing.

For a spring-loaded seat as well as for a soft seat, the maxi-

mum tightening torque is lower than for a hard seat. Also, a

clearly longer impact duration is required.

Reference Values for Maximum Screw/Bolt Tightening Torques

Calculated from the tensional cross-section; utilization of the yield point 90 % (with friction coefficient L., = 0.12). Asa control
measure, always check the tightening torque with a torque wrench.

Property Classes Standard Screws/Bolts

according to DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

High-strength Bolts
6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tips In all correspondence and spare parts orders, please always

Before screwing larger, longer screws into hard materials, it is
advisable to predrill a pilot hole with the core diameter of the
thread to approx. 2/, of the screw length.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.
When the battery is no longer operative, please refer to an au-
thorised after-sales service agent for Bosch power tools.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch's application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Bosch Power Tools
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Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 3 95415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng —BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN —BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape —BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

—

Disposal

/| The machine, rechargeable batteries, accessories

}A and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned

at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Atwww.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 16.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil

m AVERTISSEMENT Lire Fous_le:-s avertisseme_nts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
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d'alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d'alimentation).

Sécurité de la zone de travail

Conserver lazone de travail propre et bienéclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphere explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéeres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart pendant I'utilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
téesau socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliéesa
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nieres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon al'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L'utilisation
d'uncordonadapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
I'outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d'un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussieres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.
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Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
oude le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont l'interrupteur esten
position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de I'outil dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d'équipements pour I'extraction et la récupération des
poussieres, s'assurer qu'ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche aarrétetvice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
I'outil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu'iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. Encas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.
Garder affatés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.
Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu & des situations dangereuses.

Bosch Power Tools
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Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-
tions d’emploi

Ne recharger qu'avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

N'utiliser les outils qu'avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu'un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
niral’écartde toutautre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d'une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Maintenance et entretien

Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniqguement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour visseuses

Tenir l'outil par les surfaces de préhension isolées, lors
de laréalisation d’une opération au cours de laquelle le
dispositif de serrage peut entrer en contact avec un
cablage non apparent. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de 'outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur I'opérateur.

Bien tenir I'appareil électroportatif. Lors du vissage ou
du dévissage, il peuty avoir des couples de réaction instan-
tanés élevés.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.
Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement & I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de I'outil
électroportatif.

Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

P Protéger I'accu de toute source de chaleur,
comme p. ex. I'exposition directe au soleil, au
feu, al'eau eta I'humidité. Il'y a risque d’explo-
sion.
En cas d’'endommagement et d'utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s'échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.
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N'utiliser I'accu qu'avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager I'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s'enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

Description et performances du pro-

duit
Il estimpératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet sur lequel I'appareil est représenté de maniéere
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est concu pour le vissage et le dévissage
des vis ainsi que pour le serrage et le desserrage des écrous
dans les plages de dimensions indiquées.

L'éclairage de cet outil électroportatif est destiné & éclairer
I'espace de travail de l'outil. I nest pas congu pour servir de
source d'éclairage ambiant dans une piéce.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe alare-

présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Embout avec loqueteau a billes*

Porte-outil

Bague de verrouillage

Lampe « PowerLight »

Fixation bretelle

Touche de déverrouillage de I'accumulateur*

Accu*

Commutateur du sens de rotation

Interrupteur Marche/Arrét

Voyant lumineux indiquant 'état de charge de I'accu

Poignée (surface de préhension isolante)

Porte-embout universel*

13 Embout de réglage*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.
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Caractéristiques techniques

Visseuse a choc sans fil GDR 12V-105
N° d'article 3601JA609..
Tension nominale V= 12
Vitesse a vide tr/min 0-2600
Nombre de chocs tr/min 0-3100
Couple max. vissage dur suivant
1SO5393 Nm 105
@ vis d'assemblage M4 —-M12
@ max. de vis mm 8
Porte-outil Y," Six pans
creux
Poids (net) kg 0,96
Poids suivant EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,0-1,2
Plage de températures autorisées
— pendant lacharge % 0...+45
— pendant le fonctionnement* et
pour le stockage % -20...+50
Accus recommandés GBA12V..
GBA10,8V..
Chargeurs recommandés GAL12..CV
AL11..CV

* performances réduites & des températures <a 0 °C

Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni avec 'appa-
reil.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d'émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60745-2-2.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 87 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 98 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-2.

Serrage des vis et des écrous de la taille maximale
admissible : a,=9 m/s?, K=1,5 m/s?

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tiona été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
&tre utilisé pour une comparaison d'outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de I'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d'autres applications, avec différents accessoires
ou d'autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
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ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger l'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Montage

Chargement de I'accu (voir figure A)

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-
tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement
I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.
La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n'en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.
Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », 'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, l'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
I'outil électroportatif, n"appuyez plus sur I'interrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'accu.
Pour sortir I'accu 7 appuyez sur les touches de déverrouillage
6 etretirez 'accu de I'outil électroportatif en tirant versle bas.
Ne pas forcer.
Respectez les indications concernant I'élimination.

Changement d’outil (voir figure B)

Avant d’effectuer des travaux sur I'appareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Iy a risque de blessure lorsqu'on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Montage des outils de travail
Tirez la douille de verrouillage 3 vers I'avant, enfoncez I'outil

de travail a fond dans le porte-outil 2 et relachez la douille de
verrouillage 3 afin de bloquer I'outil de travail.

N'utilisez que des embouts de vissage avec loqueteau a billes
1 (DIN 3126-E6.3). D'autres embouts de vissage 13 peuvent
étre montés a I'aide d'un porte-embout universel avec loque-
teau a billes 12.

Sortir I'outil de travail

Tirezladouille de verrouillage 3 vers 'avant et sortez I'outil de
travail.

Mise en marche

Fonctionnement

Le porte-outil 2 et 'outil de travail sont entrainés par un mo-
teur électrique par I'intermédiaire d'un engrenage et d’'un mé-
canisme de frappe.

L'opération se divise en deux phases :

Vissage et Serrage (mécanisme de frappe étant en action).

Bosch Power Tools
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Le mécanisme de frappe entre en action dés que la vis est ser-
rée et que le moteur est sollicité. Le mécanisme de frappe
transforme ainsi la puissance du moteur en coups de rotation
réguliers. Lors du desserrage des vis ou des écrous, I'opéra-
tion se déroule dans I'ordre inverse.

Mise en service

Montage de I'accu

Note : L'utilisation d’accus non appropriés pour votre outil
électroportatif peut entrainer des dysfonctionnements ou en-
dommager I'outil électroportatif.

Mettez le commutateur de sens de rotation 8 en position mé-
diane pour éviter une mise en marche non-intentionnée de
I'appareil. Montez I'accu chargé 7 dans la poignée jusqu’a ce
qu'il sencliquette de fagon perceptible et correcte.

Sélection du sens de rotation (voir figure C)

Le commutateur de sens de rotation 8 permet d'inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n'est cepen-
dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 9 esten
fonction.

Rotation vers la droite : Pour serrer des vis et des écrous,
tournez le commutateur du sens de rotation 8 a fond vers la
gauche.

Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des
écrous, tournez le commutateur du sens de rotation 8 a fond
vers la droite.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre l'outil électroportatif en marche, appuyez sur
l'interrupteur Marche/Arrét 9 et maintenez-le appuyé.
Lalampe 4 s'allume lorsque l'interrupteur Marche /Arrét 9 est
enfoncé un peu ou completement et permet d'éclairer lazone
de travail lorsque I'éclairage est mauvais.

Pour arréter I'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 9.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de rotation de
I'outil électroportatif en fonction de la pression exercée sur
l'interrupteur Marche/Arrét 9.

Une pression légere sur l'interrupteur Marche/Arrét 9 en-
traine une faible vitesse de rotation. Plus la pression aug-
mente, plus la vitesse de rotation est élevée.

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu

Le voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu 10 in-
dique I'état de charge de I'accu pendant quelques secondes,

lorsque l'interrupteur Marche/Arrét 9 est enfoncé a moitié ou
complétement, et consiste en trois LED vertes.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte 22/3
Lumiére permanente 2 x verte 21/3
Lumiéere permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Protection contre surcharge en fonction de la tempéra-
ture

Si l'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicitation
de I'outil ou de surchauffe de I'accu, la vitesse de rotation de
I'outil électroportatif est réduite automatiquement. L'outil
électroportatif se remet a fonctionner a plein régime dés que
latempérature de I'accu repasse dans la plage des tempéra-
tures admissibles.

Protection contre une décharge profonde

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, l'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
d'arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Instructions d'utilisation

Posez I'outil électroportatif sur la vis/sur I'écrou seule-
mentlorsque I'appareil estarrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

Le couple dépend de la durée de frappe. Le couple maximal
atteint résulte de lasomme des différents couples atteints par
frappe. Le couple maximal est atteint au bout d'une durée de
frappe de 6—10 secondes. Ensuite, le couple de serrage
n'augmente plus que faiblement.

Il est nécessaire de déterminer la durée de frappe pour
chaque couple de serrage. Toujours contrdler le couple réelle-
ment atteint a I'aide d'une clé dynamométrique.

Vissage avec pose dure, élastique ou douce

Si, lors d'un essai, les couples atteints dans une série de
frappe sont mesurés et transmis sur un diagramme, on ob-
tient la courbe caractéristique du couple. Le sommet de
courbe indique le couple maximum que I'on peut atteindre, la
pente indique le temps pendant lequel ce couple est atteint.

La courbe dépend des facteurs suivants :

— résistance des vis/écrous

— nature du support (rondelle, rondelle élastique, joint)
— résistance du matériau a visser

— conditions de graissage a I'endroit de vissage

En conséquence, il en résulte les applications suivantes :

— Une pose dure se fait dans des vissages de métal sur du
métal avec utilisation de rondelles. Le couple maximal est
atteint au bout d'un temps de frappe relativement court
(pente raide de la courbe caractéristique). Une prolonga-
tion inutile du temps de frappe ne fait que nuire a 'appa-
reil.

— Une pose élastique se fait dans des vissages de métal sur
du métal, cependant avec utilisation d’anneaux élastiques,
de rondelles élastiques, de goujons ou de vis/écrous co-
niques ainsi qu'avec utilisation de rallonges.

— Une pose douce se fait dans des vissages de métal sur du
bois p. ex. ou avec utilisation de rondelles en plomb ou en
fibre comme support.

Dans une pose élastique ou douce, le couple de serrage maxi-

mal est plus faible que dans une pose dure. De méme, un

temps de frappe beaucoup plus long est nécessaire.
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Valeurs de référence pour les couples de serrage max. des vis
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Indiquées en Nm, calculées a partir de la section de résistance ; utilisation de la limite d'élasticité 90 % (pour un coéfficient de
frottement p,,, = 0,12). Toujours contrdler le couple & l'aide d’une clé dynamométrique.

Classes de résistance Vis standard

selon DIN 267 3.6 4.6 5.6

Visarigidité élevée
58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 4.8 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Conseil Vous étes un revendeur, contactez :

Avant de visser des vis d'un gros diamétre ou trés longues
dans des matériaux durs, il est recommandé d'effectuer un
prépercage du diamétre du filet de la vis sur approximative-
ment 2/, de la longueur de la vis.

Entretien et Service Aprées-Vente

Nettoyage et entretien

Avant d’effectuer des travaux sur I'appareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Veillezace que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sr.

Au cas ot I'accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous adresser
a une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch.

Service Apres-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
Sous

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre & vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces derechange, précisez-nous impérativementle numéro
d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directementen
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122

(codt d'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +322588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel. : (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures & prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N'expédiez les accus que si le carter n'est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X3/ Lesoutils électroportatifs etles accus, ainsi que leurs

M accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Bosch Power Tools
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 21.

Li-lon

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lga integrgment_e estas a}dverten-
ciasde peligroeinstrucciones. En

caso de no atenerse alas advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexidn alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.

El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der alatoma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinasy refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yOr si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga la herramienta eléctricaalalluviay evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

Altrabajar con la herramientaeléctricaalaintemperie
utilice solamente cables de prolongacién apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacién de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno himedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse aunadescarga
eléctrica.

Seguridad de personas
Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
tricacon prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccién personal y en todo caso
unas gafas de proteccién. Elriesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, 0
protectores auditivos.
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Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar aun
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racién o captacion de polvo, asegUrese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
Vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista parael trabajo arealizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitalautilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de laherramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los Gtiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

OBJ_BUCH-2895-001.book Page 23 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

Espafiol | 23

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajoy latarea arealizar. Eluso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el rea afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curraademds inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para atornilladoras

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el tornillo
pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El
contacto del tornillo con conductores bajo tensién puede
hacer que las partes metdlicas de la herramienta eléctrica
le provoquen una descarga eléctrica.

Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Al apretar
o aflojar tornillos pueden presentarse bruscamente unos
elevados pares de reaccion.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho méas segura que
con lamano.

Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramientaeléctrica. El Gtil puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

I Proteja el acumulador del calor excesivo como,

_@ p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del aguay de lahumedad. Existe el riesgo
de explosion.
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Si el acumulador se dafia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile conaire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

Mediante objetos puntiagudos, como p. €j. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede dafiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Descripciony prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesién gra-
Ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacién reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para enroscar y
aflojar tornillos, y paraapretar y aflojar tuercas del tamafio es-
pecificado.

La luz de esta herramienta eléctrica esta concebida para ilu-
minar directamente el area de alcance de la herramientay no
para iluminar las habitaciones de una casa.

Componentes principales

La numeracién de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Punta de atornillar con retencion por bola*
Alojamiento del til

Casquillo de enclavamiento

Bombilla “PowerLight”

Alojamiento para asa de transporte

Botdn de extraccion del acumulador*
Acumulador*

Selector de sentido de giro

Interruptor de conexién/desconexion
Indicador del estado de carga del acumulador
Empufiadura (zona de agarre aislada)
Soporte universal de puntas de atornillar*

13 Puntade atornillar*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

© 00N UL WNPE
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Datos técnicos

Atornilladora de impacto accionada por | GDR 12V-105
acumulador

N° de articulo 3601JA69..
Tension nominal V= 12
Revoluciones en vacio mint 0-2600
Frecuencia de percusion mint 0-3100
Par méax. en unién rigida segin
1S0 5393 Nm 105
@ de tornillos de méaquina M4 -M12
@ méx. de tornillos mm 8
Alojamiento del dtil 4" Hexagono
interior
Peso (neto) kg 0,96
Peso seglin EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,0-1,2
Temperatura ambiente permitida
— al cargar “C 0...+45
— durante el servicio*y el
almacenamiento °© -20...+50
Acumuladores recomendados GBA12V..
GBA10,8V..
Cargadores recomendados GAL12..CV
AL11..CV

* potencia limitada a temperaturas <0 °C
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segin
EN 60745-2-2.

Elnivel de presién sonoratipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 87 dB(A); ni-
vel de potencia acUstica 98 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
jUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745-2-2.

Apriete de tornillos y tuercas del tamafio maximo admisible:
a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También esadecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drés-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos enlos que el aparato esté desconectado, o bien, esté
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en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los (tiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Montaje

Carga del acumulador (ver figura A)

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-
gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.
Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
se quiera, sinque ellomerme suvida util. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.
Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
trénica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccién se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El 0til deja de moverse.
En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctricano mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion. El acumulador podria
dafiarse.
Paraextraer elacumulador 7 pulsar los botones de extraccion
6y sacar hacia abajo el acumulador de la herramienta eléctri-
ca. Proceder sin brusquedad.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Cambio de til (ver figura B)

Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramientaeléctrica (p.ej. en el mantenimiento, cambio
de atil, etc.), asi como al transportarlay guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexidn/desconexion.

Montaje del Gtil

Empuje hacia delante el casquillo de enclavamiento 3 e inser-
te hasta el tope el Gtil en el alojamiento 2, y suelte entonces el
casquillo 3 para retener el dtil.

Unicamente emplee puntas de atornillar con retencion por
bola 1 (DIN 3126-E6.3). Las puntas de atornillar de otro tipo
13 las puede utilizar empleando un soporte universal de pun-
tas de atornillar con retencion por bola 12.

Desmontaje del Gtil

Empuije hacia delante el casquillo de enclavamiento 3y retire
el atil.
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Modo de funcionamiento

El 0til montado en el portadtiles 2 es accionado por un elec-
tromotor a través del engranaje y del mecanismo percutor.

El proceso de trabajo comprende dos fases:

Atornillar y apretar (mecanismo percutor activo).

El mecanismo percutor se activa en el momento de presentar-
se un par oponente en la unién atornillada con la consecuente
solicitacion del motor. El mecanismo percutor transformaen-
tonces el par del motor en impactos rotativos uniformes. Al
aflojar tornillos o tuercas se invierte este proceso.

Puestaen marcha

Montaje del acumulador

Observacion: El uso de acumuladores que no sean adecua-
dos para esta herramienta eléctrica puede hacer que ésta fun-
cione incorrectamente o incluso dafarla.

Colocar el selector del sentido de giro 8 en la posicion central
para evitar una conexion involuntaria. Insertar el acumulador
7 cargado en la empufiadura hasta que enclave de manera
perceptible y quede enrasado con la empufiadura.

Ajuste del sentido de giro (ver figura C)

Con el selector 8 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramientaeléctrica. Esto no es posible, sinembargo, con
elinterruptor de conexion/desconexion 9 accionado.

Giro aderechas: Para enroscar y apretar tornillos y tuercas
presione hasta el tope, hacia laizquierda, el selector de senti-
do de giro 8.

Giro aizquierdas: Para aflojar o sacar tornillos y tuercas em-
pujar hasta el tope hacia la derecha el selector del sentido de
giro 8.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar y mantener en esa posicion el interruptor de conexion/
desconexion 9.

La bombilla 4 se enciende al presionar levemente, o del todo,
elinterruptor de conexién/desconexion 9, lo cual permite ilu-
minar el &rea de trabajo en lugares con poca luz.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexién/desconexion 9.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexién/desconexién 9 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexion/desco-
nexion 9 se obtienenunas revoluciones bajas. Incrementando
paulatinamente la presion van aumentando las revoluciones
en igual medida.
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Indicador del estado de carga del acumulador

Al presionar hasta la mitad, o completamente, el interruptor

de conexidn/desconexién 9, el indicador de estado de carga
delacumulador 10, compuesto por tres LED verdes, muestra
durante algunos segundos el estado de carga del acumulador.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos =1/3

1 LED verde encendido <1/3
1LED verde intermitente Reserva

Proteccion contra sobrecarga térmica

Laherramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se realiza
un uso apropiado y conforme a lo prescrito. En el caso de una
carga pronunciada o al abandonar el margen admisible de
temperatura del acumulador, se reduce el nimero de revolu-
ciones. La herramienta eléctrica funciona de nuevo con pleno
nmero de revoluciones recién tras alcanzar la temperatura
admisible del acumulador.

Proteccion contra altas descargas

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccién Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica. El util deja de moverse.

Instrucciones para la operacion

Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion
pueden resbalar.
El par de giro resultante depende del tiempo de actuacion de
los impactos. El par de giro maximo obtenido resulta de la
acumulacion de todos los pares de giro individuales consegui-
dos en cadaimpacto. El par de giro maximo se obtiene trasun
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tiempo de impacto de 6—10 segundos. Después de este
tiempo el par de apriete solamente aumenta levemente.

Eltiempo de impacto deberé determinarse probando para ca-
da par de apriete precisado. El par de apriete obtenido debe-
r& comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Uniones atornilladas rigidas, elasticas o blandas

Al medirse y registrarse en una gréafica los pares de giro obte-
nidos en funcién del nimero de impactos, se obtiene la curva
del transcurso del par. El punto de maxima amplitud en la cur-
vaindica el par maximo obtenible, y la pendiente de lamisma,
el tiempo precisado paraello.

Laevolucién de la curva del par depende de los siguientes fac-

tores:

— Resistencia de los tornillos/tuercas

— Tipo del elemento de asiento (arandela, resorte de disco,
junta)

— Resistencia del material a atornillar

— Condiciones de lubricacién de la unién atornillada

De ello resultan los siguientes tipos de asiento:

— Asiento rigido, se obtiene al atornillar metal con metal en
combinacién con arandelas planas. Tras un tiempo de im-
pacto relativamente corto se alcanza el par de giro maximo
(pendiente alta). Un tiempo de impacto excesivo no incre-
menta el par y perjudica ala maquina.

— Asiento elastico, se obtiene al atornillar metal con metal
empleando anillos elasticos, arandelas cdnicas, esparra-
gos o tornillos/tuercas de asiento conico, y al utilizar pro-
longadores del atil.

— Asiento blando, se obtiene al atornillar, p. ej., metal con
madera, o al utilizar arandelas de plomo o fibracomo base
de asiento.

El par de apriete maximo obtenible en asientos elasticos o

blandos es inferior aaquel que puede conseguirse en asientos

rigidos. Asimismo se requiere un intervalo de impacto bastan-
te mayor.

Valores orientativos para pares de apriete maximos en tornillos
Valores indicados en Nm, calculados con la seccion en tensién aprovechando el limite de elasticidad hasta el 90 % (con coefi-
ciente de friccion p,,, = 0,12). El par de apriete obtenido debera comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Tornillos estandar

Clases de resistencia
segun DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Tornillos de alta
resistencia

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 17.5 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Consejos précticos Mantenimiento y servicio

Antes de enroscar tornillos grandes y largos en materiales du-
ros debera taladrarse un agujero con el didmetro del nicleo
delaroscaaunaprofundidad aprox. correspondiente a %/, de
la longitud del tornillo.

Mantenimientoy limpieza

Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramientaeléctrica (p.ej. en elmantenimiento, cambio
de util, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexidn/desconexion.
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Mantenga limpia la herramienta eléctricay las rejillas

de refrigeracion paratrabajar con eficaciay seguridad.
Sielacumulador fuese inservible dirfjase a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Servicio técnico y atencidn al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podré ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Esparia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencién al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzo6n Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332
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Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia— Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n® 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil — Ecuador

Tel. (04) 2204000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
beré recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.
Eliminacion
3/ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
FA rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!
Sélo para los paises de la UE:
Las herramientas eléctricas inservibles, asf
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
l6gico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espafia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Bosch Power Tools
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Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 27.

Reservado el derecho de modificacion.

ceRT
3 3

NOM: &t

i
FIED PRO

&,

El simbolo es solamente vélido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacgdes de seguranca

IndicagBes gerais de adverténcia para ferramen-
tas elétricas

m ATENGAO Devem ser lidas todas as indicagdes de
adverténcia e todas as instrugoes.

0 desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas

abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves

lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-

rareferéncia.

0 termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

¢Oes de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

elétricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho
Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou &reas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.
N4o trabalhar com a ferramenta elétrica em areas com
risco de explos&o, nas quais se encontrem liquidos, ga-
ses ou pos inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas, que podem inflamar pés ou vapores.
Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta elétrica durante a utilizag&o. No caso de distra-
céo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranga elétrica
Aficha de conexdo da ferramenta elétrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. N&o utilizar uma ficha de adaptag&o junto com
ferramentas elétricas protegidas por ligacdo a terra. Fi-
chas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.

Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogdes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que elétrico, se o corpo estiver ligado a terra.

Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta elétricaaumentaoris-
co de choque elétrico.

Né&o deveré utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta elé-
trica, para penduréa-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que elétrico.

Se ndo for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas humidas, deverd ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacéo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

Seguranca de pessoas
Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta elétrica. N&o uti-
lizar uma ferramenta elétrica quando estiver fatigado
ousobainfluénciade drogas, lcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de protecédo pessoal e sempre
6culos de protecéo. A utilizacdo de equipamento de pro-
tecédo pessoal, como mascara de protecdo contra pd, sapa-
tos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da
ferramenta elétrica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocagéo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta elétrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede e/ou

ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporté-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de

rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

Evite uma posi¢do anormal. Mantenha uma posicé&o fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta elétrica em situagdes inespera-
das.

Usar roupa apropriada. N&o usar roupa larganem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
joias podem ser agarrados por pe¢as em movimento.
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Se for possivel montar dispositivos de aspiragdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiracéo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas elétricas

Né&o sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétricaapropriada para o seu trabalho. E melhor e mais
seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada na
area de poténcia indicada.

N&o utilizar uma ferramenta elétrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que ndo pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntério da ferramenta elétri-
ca.

Guardar ferramentas elétricas ndo utilizadas forado al-
cance de criangas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que n&o te-
nham lido estas instrugdes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Controlar se
as partes moéveis do aparelho funcionam perfeitamen-
te e ndo emperram, e se ha pegas quebradas ou danifi-
cadas que possam prejudicar o funcionamento da fer-

ramentaelétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizag&o. Muitos acidentes tém co-
mo causa, a manutengao insuficiente de ferramentas elé-

tricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas
de aplicagdo, etc. conforme estas instruges. Conside-
rar as condigdes de trabalho e a tarefaa ser executada.
A utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a
ndo ser as aplicagBes previstas, pode levar a situacoes pe-
rigosas.

Manuseio e utiliza¢do cuidadosos de ferramentas com
acumuladores

S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores

for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

So utilizar ferramentas elétricas com os acumuladores
apropriados. A utilizagdo de outros acumuladores pode
levar a lesdes e perigo de incéndio.

Manter o acumulador que ndo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metélicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.
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No caso de aplicagéo incorreta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, deverd enxaguar com &gua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritacBes da pele ou a queimaduras.

Servigo

S6é permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pegas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

IndicagBes de seguranca para aparafusadoras

Ao executar trabalhos durante os quais possam ser

atingidos cabos elétricos, deverd sempre segurar a fer-

ramentaelétricapelas superficiesisoladas do punho. O

contacto com um cabo sob tenséo também pode colocar

sob tenséo as pegas metalicas da ferramenta elétrica e le-

var aum choque elétrico.

Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Ao apertar

ou soltar parafusos podem ocorrer, por instantes, altos

momentos de reacéo.

Fixar a peca aser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada

fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada

esta mais firme do que segurada com a méo.

Espere aferramenta elétrica parar completamente, an-

tes de deposita-la. A ferramenta de aplicacéo pode em-

perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta elé-

trica.

N&o abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

F Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-

O bém contra uma permanente radiacéo solar, fo-
go, agua e humidade. Ha risco de explosao.

Em caso de danos e de utilizagdo incorreta do acumula-
dor, podem escapar vapores. Arejar bem o local de tra-
balho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

Sé utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
elétrica Bosch. S assim é que o seu acumulador é prote-
gido contra perigosa sobrecarga.

Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar a bateria. Podem causar um curto-circuito inter-
no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

Descri¢do do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacoes de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacéo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucéo de servico.

Bosch Power Tools
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Utilizagdo conforme as disposicoes

Aferramenta elétrica é destinada para apertar e soltar parafu-
S0S, assim como para apertar e soltar porcas com as dimen-
sOes especificadas e na respetiva gama de dimensdes indicada.

Aluz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a area de
trabalho direta da ferramenta elétrica e ndo é adequada para
ailuminagéo ambiente no &mbito doméstico.

Componentes ilustrados

A numeragdo dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta elétrica na pagina de esquemas.
1 Bit de aparafusamento com travamento de esfera*

Fixagdo da ferramenta

Bucha de travamento

Lampada “PowerLight”

Fixagdo da alca de transporte

Tecla de destravamento do acumulador*

Acumulador*

Comutador do sentido de rotacéo

Interruptor de ligar-desligar

Indicagéo do estado de carga do acumulador

Punho (superficie isolada)

Porta-pontas universal*

13 Bitde aparafusamento*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos 0s acessoérios encontram-se no
Nnosso programa de acessorios.

© 00N O WN
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Dados técnicos

Aparafusadora de percussao sem fio GDR 12V-105

N.° do produto 3601JA609..
Tens&o nominal V= 12
N.° de rotagdes em ponto morto rpm 0-2600
N.° de percussdes rpm 0-3100
max. binario de aparafusamento
duro conforme 1SO 5393 Nm 105
@ dos parafusos da maquina M4 —-M12
méx. @ de aparafusamento mm 8
Fixacdo da ferramenta Y4" Sextavado
interior
Peso (liquido) kg 0,96
Peso conforme EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,0-1,2
Temperatura ambiente admissivel
— ao carregar °C 0...+45
— em funcionamento* e durante o
armazenamento © -20...+50
Baterias recomendadas GBA12V..
GBA10,8V..
Carregadores recomendados GAL12..CV
AL11..CV

*poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

Informacao sobre ruidos/vibragdes

Os valores de emissdo de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-2.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de presséo acustica 87 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca98dB(A). Incerteza K=3 dB.

Usar protecéo auricular!

Totais valores de vibracdes a, (soma dos vetores de trés dire-
¢0es) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-2.

Apertar parafusos e porcas com 0 maximo tamanho admissi-
vel: a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

Onivel de vibrag@es indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medi¢do normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacéo de fer-
ramentas elétricas. Ele também é apropriado paraumaavalia-
¢éo provisoria da carga de vibragdes.

Onivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elétri-
cafor utilizada para outras aplicages, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencdo insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibraces para o periodo completo de trabalho.

Parauma estimagao exata da carga de vibragdes, também de-
veriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho es-
t& desligado ou funciona, mas nao esté sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢Oes, como por exemplo: manutencgao de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as méos quentes e
organizagdo dos processos de trabalho.

Montagem

Carregar o acumulador (veja figura A)

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-
raassegurar a completa poténcia do acumulador, 0 acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizag&o.
0 acumulador de i6es de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a suavida Gtil seja reduzida. Umainterrupgao
do processo de carga ndo danifica 0 acumulador.
0 acumulador de i6es de litio esté protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecéo, logo
que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de tra-
balho n&o se movimenta mais.
Né&o continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. O acumulador pode ser danificado.
Pararetirar o acumulador 7, pressionar as teclas de destrava-
mento 6 e puxar o acumulador da ferramenta elétrica por bai-
xo0. Nao empregar forca.

Observar a indicacéo sobre a eliminagéo de forma ecoldgica.
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Troca de ferramenta (veja figura B)

0 acumulador deverd ser retirado antes de todos 0s
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta elétrica (p. ex. manutencéo, tro-
cade ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de
ligar-desligar for acionado involuntariamente.

Introduzir a ferramenta de trabalho

Puxar a luva de travamento 3 para frente, introduzir a ferra-
menta de trabalho completamente na fixacéo da ferramenta 2
e soltar novamente a luva de travamento 3, para travar a fer-
ramenta de trabalho.

S6 utilizar bits de aparafusamento com travamento de esfera
1 (DIN 3126-E6.3). Outros bits de aparafusamento 13 po-
dem ser introduzidos, utilizando adicionalmente um porta-
bits universal com travamento de esfera 12.

Retirar a ferramenta de trabalho
Puxar a luva de travamento 3 para frente e retirar a ferramen-
tade trabalho.

Funcionamento

Tipo de funcionamento

Afixacdo da ferramenta 2, com a ferramenta de trabalho, é
acionada por um motor elétrico através de uma engrenagem
€ um mecanismo de percussao.

0O processo de trabalho é estruturado em duas fases:
aparafusar e apertar (mecanismo de percussao em agao).
0 mecanismo de percussdo entra em a¢do assim que a uniéo
aparafusada se imobilizar e sobrecarregar motor. O mecanis-
mo de percusséo transforma a for¢a do motor em golpes gira-
torios uniformes. Este processo é invertido ao aparafusar pa-
rafusos ou porcas.

Colocagdo em funcionamento

Colocar o acumulador

Nota: A utilizagdo de acumuladores ndo apropriados para a
ferramentaelétrica, pode levar aerros de funcionamento oua
danos na ferramenta elétrica.

Colocar o comutador de sentido 8 no centro, para evitar que
o0 aparelho seja ligado involuntariamente. Colocar o acumula-
dor carregado 7 no punho até engatar percetivelmente e es-
tar alinhado ao punho.

Ajustar o sentido de rotacéo (veja figura C)

Com o comutador de sentido de rotag&o 8 é possivel alterar o
sentido de rotacéo da ferramenta elétrica. Com o interruptor
de ligar-desligar pressionado 9 isto no entanto ndo é possivel.
Rotagdo adireita: Premir o comutador do sentido de rotacdo
8 completamente para a esquerda, para atarraxar parafusos
e apertar porcas.

Marcha a esquerda: Para soltar e desatarraxar parafusos e
porcas, deverd pressionar o comutador de sentido de rotagéo
8 completamente para a direita.
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Ligar e desligar

Para a colocagdo em funcionamento da ferramenta elétrica
deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 9 e manter
pressionado.

Alampada 4 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desligar
9 esta parcialmente ou completamente premido e ilumina o
local de trabalho se a luz ambiente néo for suficiente.
Paradesligar a ferramenta elétrica, devera soltar novamente
o interruptor de ligar-desligar 9.

Para poupar energia s6 devera ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Ajustar o nimero de rotacoes

0 nimero de rotagdes da ferramenta elétrica ligada pode ser
regulada sem escalonamento, dependendo de quanto premir
o interruptor de ligar-desligar 9.

Uma leve presséo sobre o interruptor de ligar-desligar 9 pro-
porciona um ndmero de rotac6es baixo. Aumentando a pres-
s&o, é aumentado o n.© de rotacdes.

Indicacéo do estado de carga do acumulador
Com o interruptor de ligar-desligar semipremido ou comple-
tamente premido, a indicagao do estado de carga do acumu-
lador 10 indica 9 durante alguns segundos o estado de carga
do acumulador e é composto de 3 LEDs verdes.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde 21/3
Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Protegdo contra sobrecarga em dependéncia da tempera-
tura

Numa utilizagéo correta, a ferramenta elétrica ndo pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida da faixa de
temperatura permitida paraa bateria, aniimero de rotacdes é
reduzido. A ferramenta elétrica s6 volta ao nimero de rota-
¢es plenas depois de atingida a temperatura da bateria per-
mitida.

Protecéo contra descarga total

0 acumulador de i6es de litio esté protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecéo, logo
que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de tra-
balho ndo se movimenta mais.

Indicagdes de trabalho

Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta elétrica. A perda de controlo sobre a ferramenta
elétrica pode levar a lesdes.
0 binario depende do periodo de percussdo. O maximo bina-
rio alcangéavel resulta da soma de todos binérios individuais
alcancados por golpes. O méaximo binario é alcangado apds
um periodo de percusséo de 6—10 segundos. Apos este peri-
odo 0 aumento do bindrio de aperto € minimo.
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O periodo de percussao deve ser averiguado para cada bina-
rio de aperto necessario. O binario de aperto realmente alcan-
cado deve sempre ser controlado com uma chave dinamomé-
trica.

Aparafusamentos com assento duro, elastico ou macio
Se durante um ensaio forem medidos, em sequéncia, 0s bina-
rios alcangados e anotados num diagrama, é obtida uma cur-
va do decurso do binario. A altura da curva corresponde ao
maximo bindrio alcangavel, a inclinagéo indica o periodo no
qual é alcancado.

Um decurso de binario depende dos seguintes fatores:

— Rigidez dos parafusos/porcas

— Tipo da base (arruela, mola de disco, vedacéo)

— Rigidez do material a ser aparafusado

— CondigBes de lubrificacdo na unido aparafusada

Respetivamente resultam as seguintes aplicagdes:

— Assento duro para aparafusamentos de metal sobre me-
tal, utilizando arruelas. O maximo bindrio é alcancado apds
um periodo de percussao relativamente curto (decurso in-
greme da linha de caracteristica). Um periodo de percus-
580 desnecessaria s6 causa danos na maquina.

— Assento elastico para aparafusamentos de metal sobre
metal, no entanto utilizando arruelas de pressdo, molas de
disco, cavilha roscada nas pontas ou parafusos/porcas
com assento conico, assim como ao utilizar extensdes.

— Assento macio para unides aparafusadas de metal sobre
madeira, ou ao utilizar discos de chumbo ou de fibra como
base.

Para o assento elastico ou para 0 assento macio 0 maximo bi-

nario de aperto é inferior ao do para o assento duro. Também

€ necessario um periodo de percusséo bem mais longo.

Valores tedricos para maximos binarios de aperto de parafusos

Indicacdes em Nm, calculado a partir do perfil de tensdo; desgaste do limite da distancia 90 % (com coeficiente de friccéo
eotar = 0,12). Como controlo, o binario de aperto deve sempre ser controlado com uma chave dinamométrica.

Classes de resisténcia
conforme DIN 267

Parafusos padréo

3.6 4.6 5.6 4.8

Parafusos altamente
resistentes

5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Recomendacdes Indique para todas as questfes e encomendas de pecas so-

Antes de atarraxar parafusos, mais longos e maiores, em ma-
teriais duros, deveria furar com o diametro do ndicleo darosca
até aproximadamente /5 do comprimento do parafuso.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta elétrica (p. ex. manutencao, tro-
cade ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de
ligar-desligar for acionado involuntariamente.
Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventila-
¢ao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.
0 acumulador néo funciona mais; dirija-se a um servio pés-
venda autorizado para ferramentas elétricas Bosch.

Servigo p6s-venda e consultoria de aplicagdo

O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacéo e de manutencéo do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicacdo Bosch esclarece
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacdo e ajuste dos produtos e acessorios.

bressalentesareferénciade 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E—3E

1800 Lishoa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 21 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacoes.
Na expedic&o por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e & designacéo. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaaser trabalhada.
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S0 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar 0 acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.
Por favor observe também eventuais diretivas nacionais su-
plementares.
Eliminacéo
3/ Asferramentas elétricas, os acessorios e as embala-
;’;{ gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria-prima.
Néo deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no Ii-
xo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas elétricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-

muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicaces no capitulo
“Transporte”, pagina 32.

Sob reserva de alteragdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

li

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni

operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colosi riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro
Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione di lavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.
Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
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producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica
La spinadi allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adattaallapresa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spinadalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L'uso di uninterruttore disicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I'elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell'elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, si riduce il rischio di
incidenti.

Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadiprenderlooppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile siaspento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
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all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
Vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zidiregolazione o lachiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo ¢ possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un'aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I'elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con linterruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarlial di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con ladovutadiligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s'inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco ac-
curatamente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.
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Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di
batterie ricaricabili

Caricare labatteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

Avere cura d'impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti del’accumulatore potra dare origine a bruciature
oad incendi.

In caso d'impiego errato si provoca il pericolo di fuori-
uscita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell'elettroutensile.

Norme di sicurezza per avvitatore

Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali la vite potrebbe venire a contatto con cavi elettri-
ci nascosti. Il contatto della vite con un cavo sotto tensio-
ne pud mettere sotto tensione anche parti metalliche
dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile. Serrando a
fondo ed allentando le viti & possibile che si verifichino
temporaneamente alti momenti di reazione.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.
Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no aquando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.
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) Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
p. es. anche dall'irradiamento solare continuo,
dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi & il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
S0.

Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile puo danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-
re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericoloe le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cui sitrovaraffigurata

schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & idoneo per avvitare ed allentare viti cosi
pure per stringere ed allentare dadi entro il rispettivo campo
di misura indicato.

L'illuminazione di questo elettroutensile & concepita per illu-
minare I'area di lavoro dell'elettroutensile stesso e non € adat-
ta per illuminare 'ambiente domestico.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Bit per avvitatore con arresto a sfera*
Mandrino portautensile
Mandrino di serraggio
llluminazione del punto di avvitatura «<PowerLight»
Aggancio per cinghia di trasporto
Tasto di shloccaggio della batteria ricaricabile*
Batteria ricaricabile*
Commutatore del senso di rotazione
Interruttore di avvio/arresto
Indicatore dello stato di carica della batteria
Impugnatura (superficie di presa isolata)
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12 Portabit universale*
13 Bitcacciavite*

*L'accessorio illustrato oppure descritto non &€ compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici
Codice prodotto 3601JA609..
Tensione nominale = 12
Numero di giri a vuoto mint 0-2600
Frequenza colpi mint 0-3100
Mass. momento di coppia
avvitamento di giunti rigidi
conforme alla norma 1ISO 5393 Nm 105
Bulloni da macchina @ M4 —-M12
Diam. max. delle viti mm 8
Mandrino portautensile )" esagono
femmina
Peso (netto) kg 0,96
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Temperatura ambiente consentita
— durante la carica °© 0...+45
— durante il funzionamento* e per
lo stoccaggio °© -20...+50
Batterie raccomandate GBA12vV..
GBA10,8V..
Caricabatteria raccomandati GAL12..CV
AL11..CV

* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-2.

I livello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 87 dB(A); livello di poten-
za acustica 98 dB(A). Incertezza della misuraK=3 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione &, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente allanorma EN 60745-2-2.

Avvitatura di viti e dadi con una dimensione massima ammes-
sa: a, =9 m/s2, K=1,5m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

I livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-
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bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni

bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio

€ spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Montaggio

Caricare la batteria (vedi figura A)

Notabene: La batteriaricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.
La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un'interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.
La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
Vverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pidl.
Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere l'interruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.
Per togliere la batteria 7 premere i tasti di shloccaggio 6 ed
estrarre verso il basso la batteria dall'elettroutensile. Cosi fa-
cendo, non esercitare forza eccessiva.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Cambio degli utensili (vedi figura B)

Prima di effettuare lavori all'elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre curadi estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d'azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

Montaggio dell’'utensile accessorio

Tirareinavantiil mandrino di serraggio 3, infilare I'utensile ac-
cessorio fino alla battuta nel mandrino portautensile 2 e rila-
sciare il mandrino di serraggio 3 per bloccare I'utensile acces-
sorio.

Utilizzare esclusivamente bit per avvitatore con arresto a sfe-
ra 1 (DIN 3126-E6.3). Altri bit per avvitatore 13 possono es-
sere inseriti tramite un portabit universale con arresto a sfera
12.

Smontaggio dell'utensile accessorio

Tirareilmandrino di serraggio 3 inavanti ed estrarre I'utensile
accessorio.

Uso

Funzionamento

L'azionamento del mandrino portautensile 2 con l'utensile ac-
cessorio avviene tramite un motore elettrico attraverso tra-
smissione e sistema di percussione.

L'operazione di lavoro & composta da due fasi:

Avvitare e serrare a fondo (percussore in azione).

Il percussore si inserisce non appena la vite ha fatto presa
mettendo il motore sotto carico. Il percussore trasforma dun-
que la forza del motore in rotazioni e percussioni uniformi.
Svitando viti oppure dadi, questa operazione si sviluppa nella
maniera opposta.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

Nota bene: L'utilizzo di batterie ricaricabili che non siano
adatte all'elettroutensile in dotazione pud provocare disfun-
zioni oppure arrecare danni all'elettroutensile.

Mettere il commutatore del senso di rotazione 8 in posizione
centrale in modo da impedire che la macchina possa accen-
dersi accidentalmente. Applicare la batteria ricaricata 7
nellimpugnatura fino a percepirne lo scatto d'innesto ed a far-
la trovare afilo con l'impugnatura.

Impostazione del senso di rotazione (vedi figura C)

Conil commutatore del senso di rotazione 8 & possibile modi-
ficareil senso di rotazione dell'elettroutensile. Comunque, cio
non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 9 é pre-
muto.

Rotazione destrorsa: Per avvitare viti e per avvitare dadi pre-
mere completamente il commutatore del senso di rotazione 8
verso sinistra fino alla battuta.

Rotazione sinistrorsa: Per allentare oppure svitare viti e da-
di, premere il commutatore del senso di rotazione 8 verso de-
strafino all'arresto.

Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di av-
vio/arresto 9 e tenerlo premuto.

Lalampadina 4 ¢ illuminata in caso di interruttore di avvio/ar-
resto 9 premuto leggermente oppure premuto completamen-
te e consente l'illuminazione del settore di lavoro in caso di
condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 9.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare la velocita dell'elettroutensile in funzione
operando con la pressione che si esercita sull'interruttore av-
vio/arresto 9.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 9 si hauna velocita bassa. Aumentando la pressio-
ne si aumenta la velocita.
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Indicatore dello stato di carica della batteria

L'indicatore dello stato di carica della batteria 10, quando I'in-
terruttore avvio/arresto 9 e premuto fino a meta oppure com-
pletamente, visualizza per alcuni secondi lo stato di ricarica
della batteria ricaricabile con 3 LED verdi.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde =1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non puo su-
bire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo o di temperatu-
re al di fuori del range ammesso per la batteria, il numero di gi-
rivieneridotto. L'elettroutensile riprende afunzionare apiena
velocita solo dopo aver raggiunto la temperatura della batte-

riaammessa.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
Vverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pidl.

Indicazioni operative

Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &

spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.
Imomento di coppia dipende dalla durata della percussione.
Il momento massimo di coppia raggiunto risulta dalla somma
di tutti i singoli momenti di coppia raggiunti tramite le percus-
sioni. La coppia massima si raggiunge dopo una durata della
percussione di 6—10 secondi. Dopo questo tempo la coppia
di serraggio aumenta solo insignificatamente.

Valori indicativi per coppie massime di serraggio per viti
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La durata della percussione deve essere rilevata per ogni cop-
pia di serraggio richiesta. La coppia di serraggio raggiunta ef-
fettivamente deve essere controllata sempre tramite una
chiave torsiometrica.

Avvitature con sede dura, elastica oppure morbida
Rilevando e raggruppando in un diagramma i momenti di cop-
piaraggiunti nel corso di una sequenza di percussioni, si ottie-
ne la curva di un momento torcente. L'altezza della curva cor-
risponde al massimo momento di coppia possibile; la
ripidezza indica il tempo necessario per raggiungerla.

Un momento torcente dipende dai seguenti fattori:

— Resistenza delle viti/dadi

Tipo del basamento (rondella, molla a tazza, guarnizione)
Resistenza del materiale da avvitare

Stato della lubrificazione del raccordo a vite

Rispettivamente si hanno i seguenti tipi di applicazione:

— Sede durain caso di avvitatura di metallo su metallo utiliz-
zando rondelle di compensazione. Dopo un tempo di per-
cussione relativamente breve si raggiunge la coppia massi-
ma (curva caratteristica con andamento piu ripido). Un
tempo di percussione inutilmente lungo ha solo I'effetto di
danneggiare la macchina.

— Sede elastica in caso di avvitature di metallo su metallo,
comungque utilizzando rondelle elastiche, molle a tazza,
prigionieri oppure viti/dadi con sede conica e quando si la-
vora con prolunghe.

— Sede morbidain caso di avvitature p. es. metallo su legna-
me, oppure utilizzando dischi in piombo oppure disco in fi-
bra come basamento.

In caso di sede elastica oppure sede morbida, la massima

coppia di serraggio & minore rispetto a quella in caso di sede

dura. Sirichiede inoltre un tempo di percussione marcata-
mente pitl lungo.

Indicazioni in Nm, coppia calcolata dalla sezione resistente; sfruttamento del limite di elasticita 90% (in caso di coefficiente di
attrito p, = 0,12). Per sicurezza, la coppia di serraggio raggiunta deve essere controllata sempre tramite una chiave torsiome-

Viti ad alta resistenza

5.8 6.8 6.9 8.8 109 129
542 6.02 722 813 97 136 16.2

131 146 175 197 23 33 39

26 29 35 39 a7 65 78

trica.

Classi di durezza secondo Viti standard

DIN 267 36 46 56

M6 271 361 452 48
M8 6.57 8.7 11 11.6
M10 13 175 22 23
M12 226 30 376 40

45 50 60 67 80 113 135

Suggerimenti

Volendo avvitare viti di dimensioni maggiori in materiale duro,
eseguire primaun foro pari al diametro interno del filetto e per
circa 2/, della lunghezza completa della vite.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d'azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.
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Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.
Se la batteria ricaricabile non dovesse piti funzionare, rivol-
gersiad un Centro per il Servizio Clienti elettroutensili Bosch
autorizzato.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette
ai requisiti di legge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-
re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti
relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire € necessario ricorrere ad un esper-
to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scopertied
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nellimballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

/)| Awviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente
ng.{ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazio-
niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 38.

Li-lon

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

m WAARSCHUWING -€€s aI_Ie veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).
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Veiligheid van de werkomgeving

Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
uwordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
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werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-

gen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger

aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-

geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot

ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-
trische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
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wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu's wordt ge-
bruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu'’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
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Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
[= \_ Beschermdeaccutegen hitte, bijvoorbeeld ook

O tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

Product- en vermogensbeschrijving

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

hebben. Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con- de gebruiksaanwijzing leest.

tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen : .
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek- Gebruik volgens bestemming

te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei- ~ Hetelektrische gereedschapis bestemd voor hetindraaienen
den. losdraaien van schroeven envoor het vastdraaien en losdraai-

en van moeren met de aangegeven afmetingen.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te ver-
lichten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huis-
houden.

Service
Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in

stand blijft. Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

1 Bitmetkogelsluiting*

Veiligheidsvoorschriften voor schroevendraai-
ers

Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-

ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij de 2 Gereedschapopname
schroef verborgen stroomleidingen kan raken. Contact 3 Vergrendelingshuls
van de schroef met een onder spanning staande leiding 4 Lamp ,PowerLight”
kan ook metalen delen van het gereedschap onder span- 5 Opname voor draagriem
ning zetten en to.t een elektrische schok leiden. ) 6 Accu-ontgrendelingsknop*
Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het 7 Accu*
ZJ ti twerkstukvast. B P ) ' . " 9 Aan/uit-schakelaar

et het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een 10 Accu-oplaadindicatie

bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

[y
[N

Handgreep (geisoleerd greepvlak)
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12 Universeelbithouder*

13 Bit*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens

Accuslagmoeraanzetter GDR 12V-105

Productnummer 3601 JA69..
Nominale spanning V= 12
Onbelast toerental min't 0-2600
Aantal slagen mint 0-3100
Max. draaimoment harde
schroefverbinding volgensISO 5393  Nm 105
Machineschroef-@ M4 -M12
Max. schroef-@ mm 8
Gereedschapopname binnenzeskant-
leutel ¥4"
Gewicht (netto) kg 0,96
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Toegestane omgevingstemperatuur
— bijhetladen °C 0...+45
— bij het gebruik* en bij opslag °C -20...+50
Aanbevolen accu’s GBA12V..
GBA 10,8V..
Aanbevolen laadapparaten GAL12..CV
AL11..CV

*beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C
Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-2.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 87 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 98 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden aj, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-2.

Vastdraaien van schroeven en moeren van de maximaal toe-
gestane maat: a, =9 m/s?, K =1,5 m/s?

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

—
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Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Montage

Accu opladen (zie afbeelding A)

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.
De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.
De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.
Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.
Alsude accu 7 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrendelings-
knoppen 6 en trekt u de accu naar beneden uit het elektrische
gereedschap. Forceer daarbij niet.
Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Inzetgereedschap wisselen (zie afbeelding B)

Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren enopbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Inzetgereedschap inzetten

Trek de vergrendelingshuls 3 naar voren, duw het inzetge-
reedschap tot aan de aanslag in de gereedschapopname 2 en
laat de vergrendelingshuls 3 weer los om het inzetgereed-
schap te vergrendelen.

Gebruik alleen bits met kogelsluiting 1 (DIN 3126-E6.3). An-
dere bits 13 kunt u met behulp van een universeelbithouder
met kogelsluiting 12 inzetten.

Inzetgereedschap verwijderen

Trek de vergrendelingshuls 3 naar voren en verwijder het in-
zetgereedschap.
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Gebruik

Werking

De gereedschapopname 2 met het inzetgereedschap wordt
door een elektromotor via een transmissie en slagmechanis-
me aangedreven.

De bewerking bestaat uit twee fasen:

schroeven en vastdraaien (slagmechanisme in actie).

Het slagmechanisme wordt actief zodra de schroefverbinding
vast komt te zitten en de motor daardoor wordt belast. Het
slagmechanisme zet daarmee de kracht van de motor omin
gelijkmatige draaislagen. Bij het losdraaien van bouten of
moeren verloopt dit proces omgekeerd.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

Opmerking: Het gebruik van niet voor uw elektrische gereed-
schap geschikte accu’s kan tot functiestoringen of beschadi-
ging van het elektrische gereedschap leiden.

Plaats de draairichtingschakelaar 8 in het midden om onbe-
doeld inschakelen te voorkomen. Plaats de opgeladen accu 7
inde greep tot deze merkbaar vastklikt en viak tegen de greep
ligt.

Draairichting instellen (zie afbeelding C)

Met de draairichtingomschakelaar 8 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 9 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien: Als u schroeven wiltindraaien of moeren wilt
vastdraaien, duwt u de draairichtingomschakelaar 8 naar
links tot deze niet meer verder kan.

Linksdraaien: Als u schroeven of moeren wilt uit- of losdraai-
en, drukt u de draairichtingschakelaar 8 naar rechts tot aan
de aanslag door.

In- en uitschakelen

Als uhetelektrische gereedschap wilt inschakelen druktu op
de aan/uit-schakelaar 9 en houdt u deze ingedrukt.

De lamp 4 brandt als de aan/uit-schakelaar 9 licht of volledig
is ingedrukt. Met de lamp kan de plaats waar wordt gewerkt
bij ongunstige lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 9 los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische ge-
reedschap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar
9 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 9 heeft een lager toeren-
tal tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental ho-
ger.

Accu-oplaadindicatie

De accuoplaadindicatie 10 geeft bij een half of volledig inge-
drukte aan/uit-schakelaar 9 gedurende enkele seconden de
oplaadtoestand van de accu aan en bestaat uit drie groene
LED's.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen 22/3
Permanent licht 2 x groen =21/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen overbelas-
ting

Bij reglementair gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het toerental
gereduceerd. Het elektrische gereedschap loopt pas na het
bereiken van de toegestane accutemperatuur opnieuw met
maximaal toerental.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

Tips voor de werkzaamheden

Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Het draaimoment is afhankelijk van de slagduur. Het maxi-
maal bereikte draaimoment resulteert uit de somvan alle door
slagen veroorzaakte afzonderlijke draaimomenten. Het maxi-
male draaimoment wordt na een slagduur van 6—10 secon-
den bereikt. Na deze tijd wordt het aandraaimoment nog
slechts minimaal verhoogd.

De slagduur moet voor elk benodigd aandraaimoment worden
bepaald. Het feitelijk bereikte aandraaimoment moet altijd
met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.

Schroefverbindingen met harde, verende of zachte be-

vestiging

Als bij wijze van proef de in een reeks van slagen bereikte

draaimomenten worden gemeten en naar een diagram wor-

den overgebracht, wordt de curve van een draaimomentver-

loop verkregen. De hoogte van de curve duidt het maximaal te

bereiken draaimoment aan. De steilheid geeft aan in welke

tijd dit wordt bereikt.

Het draaimomentverloop hangt van de volgende factoren af:

— Sterkte van de schroeven en moeren

Soort ondergrond (ring, schotelveer, dichting)

— Sterkte van het te schroeven materiaal

— Smeeromstandigheden van de schroefverbinding

Daaruit resulteren de volgende toepassingsgevallen:

— Harde bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal bij gebruik van onderlegringen. Na
een relatief korte slagtijd is het maximale draaimoment be-
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reikt (steil verloop van de karakteristiek). Een onnodig lan-
ge slagtijd schaadt de machine slechts.

— Verende bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal, echter bij gebruik van veerringen,
schotelveren, steunbouten, bouten of moeren met coni-
sche bevestiging en bij gebruik van verlengingen.

Richtwaarden voor maximale schroefaandraaimomenten

Nederlands | 43

— Zachte bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van bijvoorbeeld metaal op hout of bij gebruik van lood- of
fiberringen als ondergrond.

Bij verende of zachte bevestiging is het maximale aandraai-

moment geringer dan bij harde bevestiging. Bovendien is een

duidelijk langere slagtijd nodig.

Gegevens in Nm, berekend uit de spanningsdoorsnede; benutting van de strekgrens 90% (bij wrijvingsgetal p,, = 0,12). Ter
controle moet het aanhaalmoment altijd met een momentsleutel worden gecontroleerd.

Sterkteklassen volgens
DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Standaardschroeven en -bouten

Zeer vaste schroeven
en bouten

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 4.8 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tips Belgié

Voor het indraaien van grote, lange schroeven in harde mate-
rialen dientu met de kerndiameter van de schroefdraad onge-
veer %/, van de schroeflengte voor te boren.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.
Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Neem contact op met een erkende klantenservicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen als de accu niet meer
naar behoren werkt.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Tel.: (02) 588 0589
Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu's zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
FA verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij

het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-
ge accu's en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Bosch Power Tools
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Accu’s en batterijen:

Li-lon X

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
wVervoer”, pagina 43 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-veerktgj

m ADVARSEL L?es_alle sikkerhedsinstrukser og an-
visninger. | tilfeelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-veerktgj (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pé arbejdspladsen
Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

Brug ikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.

El-veerktgj kan sld gnister, der kan antaende stev eller dam-

pe.
Serg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes
vaek fra arbejdsomradet, ndr maskinen er i brug. Hvis

man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
El-veerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma

under ingen omsteendigheder eendres. Brug ikke adap-

terstik sammen med jordforbundet el-veerktgj. Usen-
drede stik, der passer til kontakterne, nedseetter risikoen
for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. rar, radiatorer, komfurer og kaleskabe. Hvis

din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udseettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-veerktaj gger risikoen for elektrisk
stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. md man aldrig beere el-veerktgjet i ledningen,
haenge el-veerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-

—

le, der er i beveegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis el-veerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendgrs
brug. Brug af forleengerledning til udendars brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

Hvis detikke kan undgas at bruge el-veerktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-relee. Brug af et
HFI-relze reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-veerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-veerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. F&
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-veerktgjet kan
fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hgreveern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

Undgautilsigtetigangszetning. Kontrollér, atel-veerkte-
jeter slukket, far du tilslutter det til stremtilfgrslen
og/eller akkuen, Igfter eller beerer det. Undga at beere
el-veerktgjet med fingeren pa aforyderen og serg for, at
el-vaerktejet ikke er taendt, ndr det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

Ger det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruenggle, for el-veerktgjet teendes. Hvis et stykke
vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Sgrg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lgse beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker veek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

Hvis stavudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-veerktgj
Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-veerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfgres. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.
Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.
Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, el-
ler maskinen leegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.
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Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemleest disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

El-veerktgjet bar vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om beveegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er breekket eller beskadi-
get, sdledes at el-veerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerkta-
jer.

Sgrg for, at skeereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktajer med skarpe skaere-
kanter seetter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.
Brug el-veerktgj, tilbehgr, indsatsveerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-veerktgj
Oplad kun akku'er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier —
brandfare.
Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-veerktgjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.
Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, mgnter, nggler, sgm, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbreendinger.
Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undgd at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Seg leege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-veeske
kan give hudirritation eller forbreendinger.

Service
Serg for, at el-veerktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedshenvisninger til skruemaskine

Hold el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
farer arbejde, hvor skruen kan ramme bgjede strgm-
ledninger. Skruens kontakt med en spaendingsfgrende
ledning kan ogsa seette el-veerktgjets metaldele under
speaending, hvilket kan fare til elektrisk sted.

Hold el-vaerktgjet godt fast. Nar skruer spaendes og lgs-
nes, kan der opsta korte, hgje reaktionsmomenter.

Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

El-veerktgjet ma forst laeegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktgjet kan seette sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

—
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Rben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Y Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsd mod va-
E ,,,,, .| rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare

for eksplosion.

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfar frisk luft og sgg leege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.
Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pd denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.
Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. ndle eller skruetreekkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen
kan anteendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stgd, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side veere foldet ud, mens du lzeser betjeningsve;-
ledningen.

Beregnet anvendelse
El-veerktgjet er beregnet til at iskrue og lasne skruer samt til at
spaende og lgsne matrikker i det angivne malomrade.

Lyset p el-vaerktgjet er beregnet til at oplyse el-vaerktgjets
umiddelbare arbejdsomréde og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.
1 Skruebit med kuglestop*

Veerktgjsholder

Lasekappe

Lampe ,PowerLight*

Holder til beereslgjfe

Akku-udlgserknap*

Akku*

Retningsomskifter

Start-stop-kontakt

Akku-ladetilstandsindikator

Handgreb (isoleret gribeflade)

Universalbitholder*

13 Skruebit*

*Tilbehgr, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldsteendige tilbehgr findes i vo-
res tilbehgrsprogram.
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Tekniske data
Akku-slaghoremaskine GDR 12V-105
Typenummer 3601 JA69..
Nominel spaending = 12
Omdrejningstal, ubelastet min? 0-2600
Slagtal min?t 0-3100
Max. Omdrejningstal til hardt
skruearbejde iht. 1ISO 5393 Nm 105
Maskinskrue-@ M4 —-M12
Max. skrue-@ mm 8
Veerktgjsholderen ¥," Indvendig
sekskant
Veaegt (netto) kg 0,96
Veegt svarer til
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Tilladt omgivelsestemperatur
— ved opladning % 0...+45
— ved drift* og opbevaring °C -20...+50
Anbefalede batterier GBA12V..
GBA10,8V..
Anbefalede ladere GAL12..CV
AL11..CV

*begraenset effekt ved temperaturer <0 °C
Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

Stgj-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-2.

Veerktgjets A-veegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
87 dB(A); lydeffektniveau 98 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.
Brug hgreveern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-2.

Spaending af skruer og matrikker med en maks. tilladt ster-
relse: a,=9 m/s?, K=1,5m/s?

Det svingningsniveau, der er angivet i nerveaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de veesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbehgrsdele, med afvigende
indsatsveerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig forggelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsatages hgjde for de tider, i hvilke vaerktajet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

—

Montering

Opladning af akku (se Fig. A)

Bemaeerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at
sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt for farste
ibrugtagning.
Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.
Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell
Protection (ECP)". Er akkuen afladet, slukkes el-veerktgjet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktgjet bevaeger sig
ikke mere.
Tryk ikke videre pé start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-vaerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.
Akkuen 7 tages ud ved at trykke pa abnetasterne 6 og treekke
akkuen ud af el-veerktgjet (nedad). Undga brug af vold.
Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Veerktgjsskift (se Fig. B)
Tag akkuen ud af el-veerktgjet, for der arbejdes pa
el-veerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, veerktgjsskift
osv.) samt fgr det transporteres og leegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Iseetning af indsatsveerktgj

Treek lasekappen 3 frem, skub indsatsvaerktejet heltind i
veerktgjsholderen 2 og slip lasekappen 3 igen for at fastlase
indsatsveerktgjet.

Anvend kun skruebits med kuglestop 1 (DIN 3126-E6.3). An-
dre skruebits 13 kan seettes i via en universalbitholder med
kuglestop 12.

Udtagning af indsatsveerktgj
Traek lasekappen 3 frem og tag indsatsvaektgjet ud.

Brug

Funktion

Veerktgjsholderen 2 med indsatsveerktgjet drives af en elek-
tromotor via gear og slagveerk.

Arbejdet er inddelt i to faser:

skruning og spaending (slagveerk i aktion).

Slagvaerket gar i gang, sa snart skrueforbindelsen karer fast,
hvorved motoren belastes. Slagveerket omseetter saledes mo-
torens kraft til ensartede drejeslag. Under lgsning af skruer el-
ler matrikker gennemfares denne proces omvendt.

Ibrugtagning

Iseet akku

Bemaerk: Brug af akkuer, der ikke er egnet til dit el-veerktgj,
kan fare til fejifunktioner eller beskadigelser pa el-vaerktgjet.
Stil retningsomskifteren 8 i midten for at forhindre en utilsig-
tet start. Seet den opladede akku 7 ind i grebet, til denne fal-
der meerbart i hak og flugter med grebet.

1609 92A 2N7 | (19.7.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



7
é OBJ_BUCH-2895-001.book Page 47 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

Indstil drejeretning (se Fig. C)

Med retningsomskifteren 8 kan du eendre el-veerktgjets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 9 er dette ikke mu-
ligt.

Hegjrelgh: Tilidrejning af skruer og spaending af matrikker
trykkes retningsomskifteren 8 helt til venstre.

Venstrelgb: Til lasning og uddrejning af skruer og matrikker
trykkes retningsomskifteren 8 helt mod hgjre.

Teend/sluk

Til ibrugtagning af el-vaerktgjet tryk pa start-stop-kontakten
9 og hold den nede.

Lampen 4 lyser, nar start-stop-kontakten 9 trykkes halvt eller
helt ned, hvilket gar det muligt at oplyse arbejdsomradet ved
darlige lysforhold.

El-veerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 9.
For at spare pa energien bar du kun teende for el-veerktgjet,
nar du bruger det.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det teendte el-veerktgj
trinlgst afhaengigt af hvor meget du trykker pd start-stop-kon-
takten 9.

Let tryk pa start-stop-kontakten 9 farer til et lavt omdrejnings-
tal. Med tiltagende tryk sges omdrejningstallet.

Akku-ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikatoren 10 viser — ndr start-stop-kon-

takten 9 er trykket halvt eller helt ned — akkuens ladetilstand i
nogle sekunder; den bestér af 3 granne LED-lamper.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gran 22/3
Konstant lys 2 x gren 21/3
Konstant lys 1 x gran <1/3

Blinklys 1 x gren Reserve

Temperaturafheaengig overbelastningsbeskyttelse

Ved korrekt brug kan el-veerktgjet ikke blive overbelastet. | til-
feelde af for kraftig belastning, eller hvis batteriets tilladte
temperaturomrade over- eller underskrides, reduceres om-
drejningstallet. Elveerktgjet karer farst med fuldt omdrej-
ningstal igen, nar den tilladte batteritemperatur er net.
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Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)". Er akkuen afladet, slukkes el-veerktgjet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktgjet bevaeger sig
ikke mere.

Arbejdsvejledning

Seet kun el-veerktgjet pd mgtrikken/skrueni afbrudt til-
stand. Roterende indsatsveaerktgjer kan skride.

Drejningsmomentet er afhaengig af tiden, der kares med slag.
Det max. opnaelige drejningsmoment er summen af alle drej-
ningsmomenter, der opnas ved slag. Det max. drejningsmo-
ment opnas efter en slagvarighed p& 6—10 sekunder. Efter
denne tid gges tilspeendingsmomentet kun minimalt.

Slagvarigheden skal beregnes for hvert ngdvendigt tilspaen-
dingsmoment. Det rent faktisk opnaede tilspzendingsmoment
skal altid kontrolleres med en momentnggle.

Skrueforbindelser med hardt, fiedrende eller blgdt seede
Méles i et forsgg de drejningsmomenter, der opnas i en slag-
falge, og overfares disse til et diagram, far man en kurve, der
viser drejningsmomentets forlgb. Kurvens hgjde svarer til det
max. opnaelige drejningsmoment, stejlheden viser, i hvilken
tid dette nas.

Et drejningsmomentforlgb afheenger af falgende faktorer:
— Skruernes/mgtrikkernes fasthed

— Underlagets art (skive, tallerkenfjeder, pakning)

— Fastheden af det materiale, der skal skrues pa

— Smgreforhold pa skrueforbindelsen

P& basis heraf findes falgende anvendelsestilfzelde:

— Hardt seede findes i forbindelse med skrueforbindelser af
metal p& metal og brug af spaendeskiver. Efter en relativ
kort slagtid er det max. drejningsmoment naet (stejlt for-
lgb). Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

— Fjedrende saedet findes i forbindelse med skrueforbindel-
ser af metal pd metal, dog ved brug af fiederringe, taller-
kenfjedre, stabolte eller skruer/matrikker med konisk see-
de samt i forbindelse med brug af forleengerstykker.

— Blgdt seede findes i forbindelse med skrueforbindelser af
f.eks. metal pa tree eller hvis bly- eller fiberskiver benyttes
som underlag.

Er seedet fjedrende eller blgdt, er det max. tilspaendingsmo-

ment mindre end hvis seedet er hérdt. Desuden kraeves en be-

tydelig leengere slagtid.

Vejledende veerdier for maximale skrue-tilspandingsmomenter
Angivelser i Nm, beregnet pa basis af spaendingens tveersnit; udnyttelse af straekgraensen 90% (ved friktionstal Wy, = 0,12). Til-
speendingsmomentet skal altid kontrolleres med en momentnggle.

Tilspaendingsklassifikatio- Standardskruer

ner efter DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Meget faste skruer
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
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Tips

For starre og leengere skruer skrues i harde materialer, fer du
forbore til ca. %/ af skruelengden med gevindets kernedia-
meter.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

Tag akkuen ud af el-veerktgjet, far der arbejdes pa
el-veerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, veerktgjsskift
osv.) samt far det transporteres og leegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

El-veerktgj og el-veerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Nar akkuen ikke fungerer mere, bedes du kontakte et autori-
seret servicevaerksted for Bosch el-veerktgj.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spgrgsmal vedr. vores produkter og deres tiloehar.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pé of-
fentlig vej uden yderligere paleg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb bne
kontakter og indpak akkuen pa en sédan made, at den ikke
kan beveege sig i emballagen.

Falg venligst ogsé eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

—

Bortskaffelse

/| El-veerktej, akku, tilbehsr og emballage skal genbru-
}A ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det

almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:
Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektroveerktgj og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Leaes og overhold henvisningerne i af-
shit ,Transport, side 48.

Ret til &ndringer forbeholdes.
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Svenska

Séakerhetsanvisningar

Allménna sékerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING Lés noga ig_enom al_la sékerhetsanvis- .
ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sékerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-

skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvént begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

Arbetsplatssakerhet
Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréde kan leda till
olyckor.

Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brénnbara vétskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet
Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte férandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Ofdrandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstét om din kropp &r jordad.

Skyddaelverktyget mot regn och véta. Trénger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

Missbruka inte n&tsladden och anvénd den inte for att
béra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som &r avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

Anvénd ett felstromsskydd om det inte &r méjligt att
undvika elverktygets anvéndning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsékerhet
Var uppmarksam, kontrollera vad du gér och anvand
elverktyget med fornuft. Anvénd inte elverktyg nér du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvéndning av elverktyg kan dven en
kort ouppmérksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
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Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
6gon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igdngsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget
med fingret pd strémstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstaliningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga arbetskl&der. Bér inte 16st hdngande kl&-
dereller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pé avstand fran rérliga delar. Lost hangande kl4der,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

Nér elverktyg anvénds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa &r ratt monterade
och anvands pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvéandning och hantering av elverktyg
Overbelasta inte elverktyget. Anvéand for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre
anvéndas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utférs, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
getinte anvandas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvéandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Méanga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.
Hall skarverktygen skarpaoch rena. Omsorgsfullt skgtta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pé ett satt
som det inte &r avsett for kan farliga situationer uppsta.
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Omsorgsfull hantering och anvéndning av sladdlosa

elverktyg
Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Omenladdare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.
Anvand endast batterier som &r avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvénds andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.
Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andrasma
metallforemal pd avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.
Om batteriet anvands pa fel sitt finns risk for att
vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vats-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vétska kommer i kontakt med égonen uppsok dess-
utom lakare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
och brénnskada.

Service
Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sékerhetsanvisningar for skruvdragare

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nar arbeten utfors pa stallen dar skruven kan skada
dolda elledningar. Skruvens kontakt med en spénningsfo-
rande ledning kan sétta maskinens metalldelar under spéan-
ning och leda till elstét.
Hall stadigt tag i elverktyget. Vid idragning och urdrag-
ning av skruvar kan kortvarigt hdga reaktionsmoment upp-
sta.
Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sik-
rare &n med handen.
Véntatills elverktyget stannatheltinnan dulagger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.
Oppnainte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
A Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
[im langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

I skadat eller felanvant batteri kan dngor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok lakare vid &kommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvégarna.

Anvénd batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pd grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
dverhettning kan forekomma hos batteriet.

Produkt- och kapacitetsbeskrivning

L&s noga igenom alla sékerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sékerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot,

brand och/eller allvarliga personskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamélsenlig anvandning

Elverktyget &r avsett for i- och urdragning av skruvar samt for
atdragning och lossning av muttrar inom angivet dimensions-
omrade.

Belysningen i detta elverktyg ar avsett for att belysa verkty-
gets direkta arbetsomréde och r inte lampligt for att lysa upp
rum i bostaden.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna héanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Skruvbits med kulsparr*
Verktygsféaste
Spérrhylsa
Lampa "PowerLight”
Féste for handlovsrem
Batteriets upplasningsknapp*
Batteri*
Riktningsomkopplare
Stromstllare Till/Fran
Indikering av batteriets laddningstillstand
Handgrepp (isolerad greppyta)
Universalbitshallare*
13 Skruvbits*

*| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér ingdr inte i
standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs allt tillbe-
hér som finns.

Tekniska data

Sladdl6s slaende skruvdragare GDR 12V-105

© 00N O WN

S
N R O

Produktnummer 3601JA69..
Mérkspénning V= 12
Tomgéngsvarvtal min 0-2600
Slagtal min? 0-3100
Max. atdragningsmoment for hart
skruvférband enligt ISO 5393 Nm 105
Maskinskruvar @ M4 —-M12
Max. skruv-@ mm 8
Verktygsféaste Y4" Invéndig
sexkant
Vikt (netto) kg 0,96

*begransad effekt vid temperaturer <0 °C
Tekniska data baserade p& medlevererad batterimodul.
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SladdI6s slaende skruvdragare GDR 12V-105

Vikt enligt EPTA-Procedure

01:2014 kg 1,0-1,2
Tillaten omgivningstemperatur

— vid laddning %© 0...+45

— vid drift* och lagring °C -20...+50

GBA12V..

Rekommenderade batterier GBA10,8V..

GAL12..CV

Rekommenderade laddare AL11..CV

*begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C
Tekniska data baserade p& medlevererad batterimodul.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde férmedlas enligt EN 60745-2-2.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 87 dB(A); ljudeffektniva 98 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden a,, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-2.

Atdragning av skruvar och muttrar med maximal storlek:
a,=9m/s?, K=1,5m/s?

Matningen av den vibrationsnivd som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. M&tmetoden &r &ven lamplig for prelimindr beddémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvéandningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehér, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden dka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bér &ven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvénds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsétgérder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsférloppen.

Montage

Batteriets laddning (se bild A)

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. Fér
full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom
detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med "Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

—
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skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.
Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.
For borttagning av batterimodulen 7 tryck p& upplasnings-
knappen 6 och dra batterimodulen nedat ur elverktyget.
Bruka inte vald.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Verktygsbyte (se bild B)
Tabort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(t.ex. underhall, verktygsbyte etc.) samt fore trans-
port och lagring. Om strémstéllaren Till/Fran oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

Insattning av insatsverktyg

Dra sparrhylsan 3 framat, skjut in insatsverktyget mot stopp i
verktygsfastet 2 och slapp ater sparrhylsan 3 for lasning av
insatsverktyget.

Anvénd endast skruvbits med kulspérr 1 (DIN 3126-E6.3).
Andra skruvbits 13 kan anvéndas i kombination med univer-
salhéllare med kulsparr 12.

Borttagning av insatsverktyget

Dra spérrhylsan 3 framét och ta bort insatsverktyget.

Drift

Funktion

Med hjalp av en vaxel och ett slagverk driver en elmotor verk-
tygsfastet 2 med insatsverktyget.

Arbetsprocessen bestar av tva faser:

Skruvning och Atdragning (slagverket &r aktivt).
Slagverket startar ndr skruvforbandet kor fast och motorn
belastas. Slagverket omvandlar nu motorns kraft till jamna
vridslag. Lossning av skruvar och muttrar forloper i omvénd
ordningsfoljd.

Driftstart

Insattning av batteri

Anvisning: Anvand endast for elverktyget Iampliga batterier,
i annat fall finns risk for felfunktion eller skador pé elverkty-
get.

Stéll riktningsomkopplaren 8 i mittlage for att undvika oav-
siktlig start. Skjut in den uppladdade batteriet 7 i handtaget
tills den tydligt snapper fast och ligger i plan med handtaget.

Instéllning av rotationsriktning (se bild C)
Med riktningsomkopplaren 8 kan elverktygets rotationsrikt-

ning andras. Vid nedtryckt strémstallare Till/Frén 9 kan
omkoppling inte ske.

Hogergang: For idragning av skruvar och tdragning av mutt-
rar vrid riktningsomkopplaren 8 at vanster mot stopp.
Vénstergang: For lossning och urdragning av skruvar och
muttrar tryck riktningsomkopplaren 8 &t héger mot stopp.

Bosch Power Tools
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In- och urkoppling
Tryck for start av elverktyget ned strémstallaren Till/Fran 9
och hall den nedtryckt.

Lampan 4 lyser vid latt eller helt nedtryckt stromstéllare
Till/Fran 9 och belyser arbetsomradet vid ogynnsamma belys-
ningsforhéllanden.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 9.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Instélining av varvtal

Varvtalet p& inkopplat elverktyg kan justeras steglést genom
att mer eller mindre trycka ned stromstallaren Till/Fran 9.
Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 9 ger ett Iagt varvtal.
Med tilltagande tryck dkar varvtalet.

Batteriets laddningsindikering

Batteriets laddningsindikator 10 har tre grona lysdioder som
vid halvteller helt nedtryckt strémstéllare Till/Fran 9 for nagra
sekunder visar batteriets laddningstillstand.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona 21/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 grént Reserv

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvandning sker enligt
foreskrifterna. Vid for kraftig belastning eller om tillatet tem-
peraturintervall for batteriet inte halls reduceras varvtalet.
Elverktyget gar med fullt varvtal forst efter att tillaten batteri-
temperatur har uppnatts.

Djupurladdningsskydd
Litium-jonbatteriet &r med "Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

Riktvarden fér maximala skruvatdragningsmoment

Uppgifter i Nm, beraknat baserande pé spanningstvarsnittet med utnyttjande av strackgransen 90 % (vid en friktionskoefficient
Mt = 0,12). Uppnétt &tdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en momentnyckel.

—

Arbetsanvisningar

Elverktyget ska vara frankopplat nar det férs mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Vridmomentet &r beroende av slagtiden. Det maximalt upp-
nadda vridmomentet resulterar i summan av de enkelvridmo-
ment som uppnatts vid alla slag. Maximalt vridmoment upp-
nés efter en slagtid pd 6—10 sekunder. Efter denna tid 6kar
atdragningsmomentet endast minimalt.

Slagtiden ska bestammas for varje erforderligt atdragnings-
moment. Det uppnadda atdragningsmomentet ska kontrolle-
ras med en momentnyckel.

Skruvforband med hart, fjadrande eller mjukt séte

Om de vridmoment som vid ett forsok uppnatts i en slagserie
dverfors till ett diagram fas en kurva for viidmomentsférlop-
pet. Kurvans hgjd motsvarar maximalt uppnaeligt vridmo-
ment och dess stigning den tid som behdvs for detta vridmo-
ment.

Vridmomentsforloppet &r beroende av féljande faktorer:
— Skruvarnas/muttrarnas hallfasthet

— Underlaget (bricka, tallriksfjader, tatning)

— Aktuella materialets hallfasthet

— Smdrjning vid skruvférbandet

Harav foljer foljande anvandningsfall:

— Hart sate forekommer vid férskruvningar av metall mot
metall nér underléggsbrickor anvénds. Efter en relativt
kort slagtid har maximalt vridmoment uppnatts (brant
karakteristik). Ongdigt Iang slagtid skadar endast maski-
nen.

— Fjadrande séte forekommer vid forskruvningar av metall
mot metall vid anvandning av fjaderringar, tallriksfjadrar,
stagbultar eller skruvar/muttrar med koniskt séte samt vid
anvandning av forlangningar.

— Mjukt séte forekommer vid férskruvningar av t. ex. metall
mot tré eller vid anvandning av bly- eller fiberbrickor som
underlag.

Vid fjadrande resp. mjukt séte &r det maximala &tdragnings-

momentet mindre &n vid hart séite. Dessutom kravs en betyd-

ligt langre slagtid.

Héllfasthetsklasser enligt Standardskruvar Hogfasta skruvar

DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 602 722 813 97 136 16.2
M8 657 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tips Underhall och service

Innan storre, langre skruvar dras in i hart material forborra
géngans kérndiameter till ca %/ av skruvlangden.

Underhall och rengéring

Tabort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(t.ex. underhall, verktygsbyte etc.) samt fore trans-
port och lagring. Om strémstéllaren Till/Fran oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

1609 92A 2N7 | (19.7.16)
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Hall elverktyget och dess ventilationsdppningar rena
for bra och sékert arbete.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for Bosch-elverk-
tyg ndr batteriet inte langre &r funktionsdugligt.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehér.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestéllningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-

tion) ska speciella villkor fér forpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far férsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
Gppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta &ven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

?71 Elverktyg, batterier, tillbehdr och férpackning ska
A

[72X| omhandertas pa miljsvanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
méste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhén-
dertas och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 53.

Andringar forbehalles.

—
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Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktay

m ADVARSEL L_es gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-

varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektri-
ske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Tagodt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstdende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen
Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomréader
uten lys kan fare til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktgyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser — der det befinner seg brennbare veesker,
gass eller stgv. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet
Stapselet til elektroverktgyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stgpselet mé ikke forandres p& noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektri-
ske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjgleskap. Det er stgrre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

Ikke bruk ledningen til andre formdl, f. eks. til & baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektri-
ske stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktgy, ma du
kun bruke en skjgteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.
Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktgyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjar, ga fornuftig
frem nér du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktgy nar du er trett eller er pavirket av nar-
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kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stev-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern —av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet — reduserer
risikoen for skader.

Unnga 4 starte verktgyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av far du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lgfter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pé bryteren nar du beerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktaydel, kan fore til skader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Sgrg for 4 sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

Brukalltid egnede Kleer. Ikke bruk vide Kleer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt hér kan komme
inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, madu forvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktay med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utfarer innstillinger pa elektroverktayet,
skifter tilbehgrsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

Elektroverktay som ikke er i bruk mé oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nér de bru-
kes av uerfarne personer.

Veer ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller ombevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken
til mange uhell.

Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke s ofte
fast og er lettere & fare.
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Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyntil arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktay

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt

av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
tayene. Bruk av andre batterier kan medfgre skader og
brannfare.

Hold batteriet somikke er i bruk unna binders, mynter,
ngkler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

Ved gal bruk kan det lekke veeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
mé det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i gy-
nene, madui tillegg oppseke en lege. Batteriveeske som
renner ut kan fere til irritasjoner p& huden eller forbrennin-
ger.

Service

Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for skrutrekkere

Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utfarer arbeid der skruen kan treffe pé skjulte
strgmledninger. Kontakt mellom skruen og en spennings-
farende ledning kan ogsé sette elektroverktayets metall-
deler under spenning og fare til elektriske stat.

Hold elektroverktayet godt fast. Ved tiltrekking eller lgs-
ning av skruer kan det ett gyeblikk oppsta haye reaksjons-
momenter.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

Vent til elektroverktayet er stanset helt far du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.
Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.
A2 Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot
m permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-
het. Det er fare for eksplosjoner.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
tayet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.
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Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller p& grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk
Elektroverktgyet er beregnet til inndreiing og lgsing av skruer
og til tiltrekking og lgsing av mutre i angitt malomrade.

Lyset til dette elektroverktayet brukes til & belyse selve ar-
beidsomrédet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.
1 Skrubits med kulelds*

Verkteyfeste

Lasehylse

Lampen «PowerLight»

Feste for baerelgkken

Batteri-lasetast*

Batteri*

Hayre-/venstrebryter

Pa-/av-bryter

Batteri-ladeindikator

Handtak (isolert grepflate)

Universalbitsholder*

13 Skrubits*

*Illustrert eller beskrevet tilbehgr inngdr ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

© 00N O WN

B e
N R O

Akku-slagskrutrekker GDR 12V-105
Produktnummer 3601JA69..
Nominell spenning = 12
Tomgangsturtall mint 0-2600
Slagtall min?t 0-3100
Max. dreiemoment for hard skruing

jf.1S0 5393 Nm 105
Maskinskrue-@ M4 -M12
Max. skrue-@ mm 8

*redusert ytelse ved temperatur <0 °C
Tekniske data med batteriet som inngdr i leveransen.

—
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Verktoyfeste 4" Innvendig
sekskant
Vekt (netto) kg 0,96
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,0-1,2
Tillatt omgivelsestemperatur
— ved lading © 0...+45
— ved drift* og lagring “C -20...450
Anbefalte batterier GBA12V..
GBA10,8V..
Anbefalte ladere GAL12..CV
AL11..CV

*redusert ytelse ved temperatur <0 °C
Tekniske data med batteriet som inngér i leveransen.

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier malti henhold til EN 60745-2-2.
Maskinens typiske A-bedgmte stoyniva er: Lydtrykkniva

87 dB(A); lydeffektnivd 98 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.

Bruk harselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-2.

Fasttrekking av skruer og muttere med maksimalt tillatt ster-
relse: a, =9 m/s?, K=1,5 m/s?

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette
kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Montering

Opplading av batteriet (se bilde A)

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full effekt
fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-
den forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte oppladin-
gen.
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Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protec-
tion (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles
elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktayet

ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.
Til fierning av batteriet 7 trykker du lasetastene 6 og trekker
batteriet nedover ut av elektroverktgyet. Ikke bruk makt.

Folg informasjonene om kassering.

Verktayskifte (se bilde B)
Tabatteriet ut av elektroverktgyet far alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.
Innsetting av innsatsverktay
Trekk Iasehylsen 3 fremover, skyv innsatsverkteyet heltinn i
verktgyfestet 2 og slipp lasehylsen 3 igjen for & Iase innsats-
verktayet.
Bruk kun skrubits med kulelés 1 (DIN 3126-E6.3). Andre
skrubits 13 kan du sette inn med en universalbitsholder med
kulelas 12.

Fjerning av innsatsverktayet
Trekk Iasehylsen 3 fremover og ta ut innsatsverktayet.

Bruk

Funksjon

Verktayfestet 2 med innsatsverktgyet drives av en el-motor
via gir og slagverk.

Arbeidetinndeles i to faser:

Skruing og fasttrekking (slagverk i aksjon).

Slagverket starter straks skruforbindelsen kjarer seg fast og
motoren da belastes. Slagverket forvandler slik motorkraften
til regelmessige dreieslag. Skruer eller mutre lgsnes pa om-
vendt méte.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for dette verkteyet
kan fgre til feilfunksjoner eller til skader pé elektroverktayet.
Sett hgyre-/venstrebryteren 8 i midten, for & unngd en ufrivil-
lig innkobling. Sett det oppladede batteriet 7 inn i handtaket
til det tydelig gar i I4s og ligger kant i kant med handtaket.
Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde C)

Med hgyre-/venstrebryteren 8 kan du endre dreieretningen til
elektroverkteyet. Ved trykt pa-/av-bryter 9 er dette ikke mu-
lig.

Heyregang: Til innskruing av skruer og fasttrekking av mutre
trykker du hgyre-/venstrebryteren 8 helt inn mot venstre.

Venstregang: Til lgsing hhv. utskruing av skruer og mutre
trykker du hgyre-/venstregangsbryteren 8 helt mot hgyre.

Inn-/utkobling

Trykk til igangsetting av elektroverktayet pa pa-/av-bryteren
9 og hold den tryktinne.

Lampen 4 lyser ved litt eller helt inntrykket pa-/av-bryter 9 og
muliggjer opplysing av arbeidsomradet ved ugunstige lysfor-
hold.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
9.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare energi.

Innstilling av turtallet

Dukan innstille turtallet pa innkoplet elektroverktay trinnlgst,
avhengig av hvor langt du trykker p&-/av-bryteren 9 inn.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 9 fgrer til et lavt turtall. Tur-
tallet gkes med gkende trykk.

Batteri-ladeindikator

Batteri-ladetilstandsindikatoren 10 viser ved halvveis eller
heltinntrykket pa-/av-bryter 9 batteriets ladetilstand i noen
sekunder og bestar av 3 granne LED.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grann 22/3
Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktayet overbe-
lastes. Ved for sterk belastning eller hvis batteriet overskrider
tillatt temperaturomrade, blir turtallet redusert. Elektroverk-
tyet gér da ikke med fullt turtall igjen fer det har kommet
innenfor tillatt batteritemperatur.

Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protec-
tion (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles
elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger

Sett elektroverktgyet bare mot mutteren/skruen nar

det er slatt av. Innsatsverktgy som dreier seg kan skli.
Dreiemomentet er avhengig av slagets varighet. Det maksi-
male dreiemomentet resulterer av alle enkelte dreiemomen-
ter som oppstar av slagene. Det maksimale dreiemomentet
oppnas etter en slagtid p4 6—10 sekunder. Etter denne tiden
pkes dreiemomentet kun minimalt.
Slagtiden ma finnes frem for hvert ngdvendige dreiemoment.
Det virkelige dreiemomentet mé alltid kontrolleres med en
momentngkkel.

Skruforbindelser med et hardt, fjserende eller mykt feste
Hvis dreiemomentene som oppstar i lgpet av slagene males
og overfares til et diagram, har du en kurve for utviklingen av
dreiemomentet. Hayden pé kurven tilsvarer det maksimalt
mulige dreiemomentet, steilheten viser i lgpet av hvilken tid
dette oppstar.
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En dreiemomentutvikling er avhengig av falgende faktorer:

— Fastheten til skruer/mutre

— Type underlag (skive, tallerkenfjeer, tetning)

— Fastheten til materialet som skal skrus fast

— Smareforholdene pé skruforbindelsen

Slik oppstar falgende anvendelsestilfeller:

— Hardt feste pé skruforbindelser mellom metall og metall
ved bruk av underlagsskiver. Etter en relativ kort slagtid er
det maksimale dreiemomentet oppnadd (steil karakteris-
tikk). Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

Omtrentelige verdier for maksimale skrue-dreiemomenter

Angivelser iNm, beregnet ut fra spenningstverrsnittet; utnyttelse av strekkgrensen 90 % (ved friksjonstall pi,, = 0,12). Dreiemo-
mentet mé alltid kontrolleres med en momentnakkel.

—

Norsk |57

— Fjeerende feste pa skruforbindelser mellom metall og me-
tall, menved brukav fjaerringer, tallerkenfjeerer, stagbolter
eller skruer/mutre med konisk feste og ved bruk av forlen-
gelser.

— Mykt feste pé skruforbindelser mellom f. eks. metall og
tre, eller ved bruk av bly- eller fiberskive som underlag.
Ved fjeerende hhv. mykt feste er det maksimale dreiemomen-
tet lavere enn ved et hardt feste. Det er ogsa ngdvendig med

en tydelig lengre slagtid.

Fasthetsklasser Standard-skruer Hgyfaste skruer

jf. DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 4.8 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Tips Transport

Far innskruing av sterre, lengre skruer i harde materialer bar
du forbore med kjernediameteren til gjengene til ca. /5 av
skruelengden.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjgring

Tabatteriet ut av elektroverktayet far alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.
Hold elektroverktayet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for  kunne arbeide bra og sikkert.
Hvis batteriet ikke lenger er funksjonsdyktig, mé du henvende
deg til en autorisert kundeservice for Bosch-elektroverktay.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmél om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsé pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
géende vére produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen.

Ta ogsé hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

/| Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje ma

FA leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktey og batterier m ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveresinntil
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:
Li-lon E

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
Li

tet «Transport», side 57.

Rett til endringer forbeholdes.
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Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkadtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa séhkéiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).
Tydpaikan turvallisuus

Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

TyOpaikan epéjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-

vat johtaa tapaturmiin.
Ala tyoskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-

péristdssd, jossaon palavaa nestettd, kaasua tai polya.

Séahkotyokalu muodostaa kipindité, jotka saattavat sytyt-
t&a polyn tai hoyryt.

Pid& lapset ja sivulliset loitolla sdhkotydkalua kéytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ald kayta
mitaén pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
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den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kdaytd suojavarusteita. Kdytd aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten plynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakypdran tai kuulon-
suojaimien, riippuen séhkdtydkalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskia.

Vélta tahatonta k&ynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liit&t akun, otat sen k&teen tai kannat
sitd. Jos kannat séhkdtydkalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket séhkétyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

Poista kaikki saatétyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassé 0sassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

Vélta epédnormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sdhkotyékalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
10ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos polynimu-ja kerailylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, etté ne on liitetty ja ettd niitd kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

tyokalujen kanssa. Alkuperéisessa kunnossa olevatpisto-  Sahkdtydkalujen huolellinen kaytto ja kasittely

tulpat ja sopivat pistorasiat vahentévat sahkdiskun vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jA&kaappeja. Sahkodiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen séhkotyokalun sisdén kasvattaa
séhkadiskun riskia.

Ali kéyta verkkojohtoa vaarin. Ald kayta sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiastavetamallé. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat séhkéiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotydkalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttdon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttdon so-
veltuvan jatkojohdon kéyttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sahkotydkalun kéyttd kosteassa ympéristdssa ei
ole valtettavissa, tulee k&yttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiléturvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nouda-
tatervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi. Ala kay-
t& mit&én sahkdtyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-

Aldylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua séhkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kéyttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistaa ja py-
sayttad kaynnistyskytkimesté. Sahkotyokalu, jota ei
enéd voida kdynnistaa ja pysdyttaé kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
s&atoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrt sahkotyokalun
varastoitavaksi. Némé turvatoimenpiteet estavét sahko-
tyokalun tahattoman kdynnistyksen.

Sdilytd sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
té ei kdytetd. Ala anna sellaisten henkildiden kéayttia
sdhkotyokalua, jotka eivét tunne sité tai jotka eivat ole
lukeneet tata kayttdohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niité kayttavat kokemattomat henkildt.

Hoida sahkdtyokalusi huolella. Tarkista, etté liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti s&éhko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata ndma vioittuneet
osat ennen kayttda. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.
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Pida leikkausterat terévind ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.
Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kéyttd muuhun kuin sille maarattyyn kdyttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tydkalujen huolellinen késittely ja kayt-

to
Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maératyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.
Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kéyttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.
Pid4 irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.
Vééarasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestetté va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1a. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan tdman lisaksi
14&karin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &r-
sytystd ja palovammoja.

Huolto
Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata séhkdtydkalusi ja hyvéksy korjauksiin vain al-
kuperaisia varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
séilyy turvallisena.

Ruuvinvéantimien turvallisuusohjeet

Pida séhkdtyokalua eristetyista pinnoista tehdessasi
tyotd, jossa ruuvi saattaisi osua piilossa olevaan séhko-
johtoon. Ruuvin kosketus jannitteiseen johtoon voi saat-
taa myds séhkétydkalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkoiskuun.
Pida tukevasti kiinni sahkotyokalusta. Ruuvia kiristetta-
essd ja avattaessa saattaa hetkellisesti syntyd voimakkaita
vastamomentteja.
Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
ké&dessd pidettyna.
Odota, kunnes séhkétydkalu on pyséhtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistési. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettdmi-
seen.
Ala avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

) Suojaa akku kuumuudelta esim. myés pitkéai-
gmm kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedelta ja

kosteudelta. On olemassa réjahdysvaara.
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Jos akku vaurioituu tai sitd kaytetdén asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hdyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu 148kérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.
Kaytd akkua ainoastaan yhdessé Bosch-sahkdtyokalu-
si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

Teravat esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttya palamaan,
muodostaa savua, rajahtad tai ylikuumentua.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

K&anna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kéénnettyn lukiessasi kdyttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Tama sahkotyokalu on suunniteltu ruuvien kiinnitykseen jair-
rotukseen sekd mutterien kiristykseen ja irrotukseen, ruuvi-/
mutterikoot vrt. tekniset tiedot.

Séhkotyokalun valo on tarkoitettu sahkotyokalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan séhkdtyokalun kuvaan.
1 Kuulalukituksella varustettu ruuvauskarki*
Tyokalunpidin
Lukkoholkki
"PowerLight-lamppu
Kannatinsilmukan kiinnike
Akun vapautuspainike*
Akku*
Suunnanvaihtokytkin
Kaynnistyskytkin
Akun latausvalvontanéyttd
Kahva (eristetty kadensija)
Yleispidin*
13 Ruuvauskarki *

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvé lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.
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Tekniset tiedot

Akkuiskuruuvinvaannin GDR 12V-105

Tuotenumero 3601 JA69..

Nimellisjénnite = 12

Tyhjakayntikierrosluku min? 0-2600

Iskuluku min?t 0-3100

maks. vadntémomentti kovaan

materiaaliin, 1ISO 5393 Nm 105

Koneruuvin @ M4 -M12

maks. ruuvin @ mm 8

Tyokalunpidin " Kuusiokolo

Paino (netto) kg 0,96

Paino vastaa EPTA-Procedure

01:2014 kg 1,0-1,2

Sallittu ympériston lampétila

— ladattaessa °C 0...+45

— kéytdssa* ja séilytyksessa % -20...+50

Suositellut akut GBA12V..
GBA10,8V..

Suositellut latauslaitteet GAL12..CV

AL11..CV

*rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C
Tekniset tiedot médritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on maritetty EN 60745-2-2 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu 4anen painetaso on: A4nen
painetaso 87 dB(A); &anen tehotaso 98 dB(A). Epévarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745-2-2 mukaan.

Ruuvien ja mutterien suurin sallittu koko: a, =9 m/s?,
K=1,5m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelméan mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varéhtelyrasituksen véliaikaiseen arvioin-
tiin.

lImoitettu varéhtelytaso vastaa séhkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kaytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huollettuna, silloin va-
réhtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tdmé saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson vérahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.
Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-
tusta.

Maérittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkétyokalu-
jen jakayttotarvikkeiden huolto, kasien pitdminen lampimina,
tydprosessien organisointi.

Asennus

Akun lataus (katso kuva A)

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi
teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kéyttoon-
ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.
Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikd4. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan elektroni-
sen kennojen suojauksen "Electronic Cell Protection (ECP)”
avulla. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttaa sahkotyoka-
lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.
Al4 enad paina kaynnistyskytkinté sahkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.
Irrota akku 7 painamalla lukkopainikkeita 6 ja vetdmélla akku
alaspain ulos sahkotyokalusta. Al kdytd voimaa tahan.

Ota huomioon hévitysohjeet.

Tydkalunvaihto (katso kuva B)
Irrota aina akku sahkotyokalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seké laitetta kuljetettaessa ja sailytettdessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

Vaihtotyokalun asennus

Vedé tyékalunpitimen lukkoholkki 3 eteenpéin, tydnné vaih-
totyokalu vasteeseen asti tydkalunpitimeen 2 ja paasta hylsy
vapaaksi, jotta vaihtotytkalu lukkiutuisi 3 paikoilleen.

Kéyta ainoastaan ruuvauskarkia, joissa on kuulalukitus 1
(DIN 3126-E6.3). Muita ruuvauskarkia 13 voit kéyttaa kuula-
lukituksella varustetun yleispitimen 12 avulla.

Vaihtotydkalun irrotus
Veda lukkoholkki 3 eteenpdin ja poista vaihtotydkalu.

Kaytts

Toimintaperiaate

Ty6kalunpidintd 2 ja siiné olevaa tydkalua kéyttaa séhkémoot-
tori vaihteiston ja iskumekanismin valityksella.

Ty6vaiheita on kaksi:

ruuvaus ja kiristys (iskumekanismi toimii).

Iskumekanismi kdynnistyy heti, kun ruuviliitos on kireélla ja
moottori kuormittuu. Iskumekanismi muuttaa silloin mootto-
rin tuottaman voiman tasaisiksi, kiertyviksi iskuiksi. Ruuveja
tai muttereita irrotettaessa toimintavaiheet ovat péinvastai-
set.

Kayttoonotto

Akun asennus

Huomio: Séhkotyokaluusi sopimattomien akkujen kayttd
saattaa johtaa vikatoimintoihin tai sahk&tydkalun vaurioitumi-
seen.
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Aseta suunnanvaihtokytkin 8 keskiasentoon, tahattoman
kéaynnistyksen estamiseksi. Tydnna ladattu akku 7 kahvaan,
kunnes se lukkiutuu tuntuvasti ja asettuu tasaisesti kiinni kah-
vaan.

Pydrimissuunnan asetus (katso kuva C)
Suunnanvaihtokytkimella 8 voit muuttaa sahkotydkalun kier-
tosuunnan. K&ynnistyskytkimen 9 ollessa painettuna tdma ei
kuitenkaan ole mahdollista.

Oikeakatinen: Ruuvien kiinnitys, mutterien kiristys: paina
suunnanvaihtokytkin 8 vasemmalle &ariasentoon.

Kierto vasemmalle: Ruuvien ja muttereiden avaamista ja
uloskiertoa varten painat suunnanvaihtokytkinta 8 oikealle
vasteeseen asti.

Kaynnistys ja pyséytys

Paina sahkétyokalun kaynnistysta varten kaynnistyskytkin-
t&4 9 ja pidd se painettuna.

Lamppu 4 palaa, kun kdynnistyskytkintd 9 painetaan véhan
tai kokonaan pohjaan jamahdollistaa ruuvauskohdan valaisun
epéasuotuisissa valo-olosuhteissa.

Séhkotyokalu pysahtyy, kun paéstat kdynnistyskytkimen 9
vapaaksi.

Kaynnista energiansédston takia sahkotyokalu vain, kun kéy-
tat sitd.

Kierrosluvun asetus

Voit séatad kaynnissa olevan sahkotydkalun kierroslukua por-
taattomasti, riippuen siitd miten syvélle painat k&ynnistyskyt-
kinta 9.

Kaynnistyskytkimen 9 kevyt painallus aikaansaa alhaisen kier-
rosluvun. Paineen kasvaessa, nousee kierrosluku.

Akun lataustilan ndyttd
Akun latausvalvontandyttd 10 osoittaa, kokonaan tai puoleen

vdliin painetulla kdynnistyskytkimelld, 9 muutaman sekunnin
ajan akun lataustilan 3 vihredlld LED:illa.

LED Kapasiteetti
3vihred LED palaa jatkuvasti 22/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihre& LED Varalla

Lampétilasta riippuvainen ylikuormitussuoja

Oikein kaytettyna sahkotyokalua ei voida ylikuormittaa. Kier-
rosluku alenee, jos konetta kuormitetaan liikaa tai jos akun
lampatila ei ole enad sallituissa rajoissa. Séhkétyodkalua voi-

Suositusluonteiset arvot — ruuvien kiristystiukkuudet
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daan kéyttad taydelld kierrosluvulla vasta sitten, kun akun
lampatila on jalleen sallituissa rajoissa.

Syvépurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan elektroni-
sen kennojen suojauksen "Electronic Cell Protection (ECP)”

avulla. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttaa sahkotyoka-
lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

TyOskentelyohjeita
Aseta sahkdtydkalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pyséhdyksissa. Pyorivat vaihtotydkalut voivat
luiskahtaa pois.
Véaantdmomentti riippuu siitd, kuinka pitk&an iskuvaihe kes-
t&4. Suurin mahdollinen va&ntdmomentti on iskukohtaisten
momenttien summa. Maksimi vddntdmomentti saavutetaan
iskutoiminnolla 6—10 sekunnin kuluttua. Sen jélkeen kiristys-
momentti kasvaa vain minimaalisesti.
Tarpeellinen vaéanto- ja iskuaika on selvitettéva tapauskohtai-
sesti. Va&ntimelld saavutettu kiristystiukkuus on aina tarkas-
tettava momenttiavaimella.

Kierreliitokset kovaan, joustavaan ja pehmeé&an materiaa-
liin

Koemielessa voidaan tietyilld iskuluvuilla saavutetut vaanto-
momentit mitata ja muodostaa niistd vadntémomenttia ku-
vaava kdyrd. Kayran huippuarvo vastaa suurinta vaantdmo-
menttia, k&yran nousujyrkkyys ilmoittaa ajan, jossa kyseinen
arvo on saavutettu.

Vaantémomenttikayra riippuu seuraavista tekijoista:

— Ruuvien/mutterien lujuus

— Valikappaleen laatu (aluslevy, lautasjousi, tiiviste)

— Ty6stettavan materiaalin lujuus

— Voitelun tarve kierreliitoksessa

Kéytto- ja tyostokohteet voidaan maarittad seuraavasti:

— Kova alusta: liitos tehd&én metalliin metallisia aluslevyj
kéyttaen. Maksimi vadntdmomentti (jyrkasti nouseva kay-
ré) saavutetaan suhteellisen lyhyessé vaanté- ja iskuajas-
sa. Iskuaikaa ei tarvitse pidentéd, se vain vioittaa konetta.

— Joustava alusta: liitos tehddén metalliin, mutta siind kdy-
tetdan joko joustavaa vélikappaletta (jousirengas, lautas-
jousi, vélikepultti) tai ruuvi-/mutteriliitos on kartiomainen
tai liitoksessa kéytetaan jatkokappaletta.

— Pehmed alusta: liitos tehdd&n puuhun tai siind kéytetaan
lyijy- tai kuitualuslevya.

Joustavaan tai pehme&én alustaan riitt4a alhaisempi kiristys-

tiukkuus kovaan alustaan verrattuna. Iskuaika puolestaan on

pitempi.

Mittayksikkd on Nm, tekijat ovat nimellishalkaisija ja myotéraja 90 % (kitkaluvulla i, = 0,12). Vaantimelld saavutettu kiristys-

tiukkuus on aina tarkastettava momenttiavaimella.

Vakiomalliset ruuvit
3.6 4.6 5.6 4.8

Lujuusluokat, DIN 267

Erikoislujat ruuvit
68 69 88 109 129

542 6.02 722 813 97 136 16.2

131 146 175 197 23 33 39

26 29 35 39 47 65 78

M6 271 361 452 48
M8 6.57 8.7 11 11.6
M10 13 175 22 23
M12 226 30 376 40

45 50 60 67 80 113 135
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Vihjeita
Ennen suurien, pitkien ruuvien kiertoa kovaan materiaaliin,

tulisi esiporata reikd, jonka halkaisija vastaa ruuvin kierteen
sisélapimittaa ja jonka syvyys on noin 2/5 ruuvin pituudesta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Irrota aina akku sahkotyokalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia toité (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seké laitetta kuljetettaessa ja sdilytettaessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.
Pid& aina séhkdtyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.
Jos akku ei enad toimi, kd&nny Bosch-sopimushuollon puo-
leen.

Asiakaspalvelu ja kéytténeuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista I0ydat my6s osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellén sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

IImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkint&é koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Léhetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
réykset.

Hévitys

3/ Sahkotydkalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
}A lee toimittaa ymparistoystévalliseen uusiokayttoon.

K4 heita siahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjétteisiin!

—

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalutja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy keraté erikseen ja toi-
mittaa ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:

Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 62.

Li-lon

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKG

Ynodeigeig ao@aAeiog

'EVIKEG UTIODEIEEIC A0 PAAEIC YO NAEKTPIKA EQYO-
Aeia
m MPOEIAOMOIHEZH AlaBdcnf, ONEC TIC UT[05'£I'E£IC '
00@AAEIAC Kal TIG 0dNYiEC. ApE-
NEIEC KATA TNV THPNON TWV UOBEIEEWY OOQANEING Kot TwV 0dN-
VIV Umopei va mpokaréaouy nAektpomAnéia, Tupkayid f/kat
00BupOLE TPAUKOTIGHOUG.
DUAGETE OAEC TIC TTPOEIBOTIOINTIKEG UTIOSEIEEIC KOl 03N Yieg
Y10 KGO peEMOVTIKN xprion.
0 0pIapO¢ «HAEKTPIKO £pYOEIO» IO YPNTIKOTOIETa 0TI TPO-
€100TOINTIKE UTODEIEEIG AVAPEPETAL OE NAEKTPIKA EPYAAEID
TIOU TPOQOSOTOUVTA AMO TO NAEKTPIKG BIKTUO (UE NAEKTPIKO KO-
A@d10) KaBAG Kal o€ NAEKTPIKA EPYaAEin OV TPOPOSOTOLVTaN
ano pnatapia (Xwpig NAEKTPIKG KaADJI0).
Ac@AAELO 0TO XWPO EPYOTIOG
Alotnpeite Tov Topéa Tov £pYaleade KaBPS Kat KAAX
QWTIOPEVO. ATaia 1) OKOTEIVEG TIEPIOEG EpYaTiOg pmopEi
va 0dnyroouV g€ aTuyrpaTa.
Mnv epyaleabde e TO NAEKTPIKO EpYaAEio o€ TEPIBAN-
Aov O1ou LTIAPXEL KivBuVOg EKPNENG, 0TO 0Toi0 LTIAP-
XOUV EVQAEKTA LYPA, AEPID 1} TKOVEC. Ta NAEKTPIKA EPYQ-
Aeia dnpioupyolv aTvenpIop6 0 omoiog PTopei va ovaeAE-
&e1Tn oKOVN A TIC AVOBUHIATEL.
‘OTav XPNOIUOTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEI0 KpaTATE
MOKPLA OTT’ oUTO TO TTAISIA KI GAAC TUXOV TIAPEVPIOKOUE-
va dTopa. Z€ MePIMTwon andonacng tng mPocoxrig aag Umo-
pei va XAOETE TOV EAEYXO TOU PNXAVAMOTOC,

HAEKTPIKNA ao@AAELn

T0 @I TOU NAEKTPIKOL EPYOAEIOL TTPEMEL VO TAUPIALEL
oTnV mpida. Agv EMITPENETAL PE KAVEVAV TPOTIO N PETO-
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TPOTIA TOU @IG. Mn) XPNOILOTOIEITE TPOCAPHOTTIKA @I
0€ GUVBLAOUO PE YEIWPEVA NAEKTPIKG EPYOAEID. AUETO-
TIoiNTa QIG Kal KATBANAEG TTPIZEg HEIVOULY ToV KivOuvo
nAektpomnéiac.

ATOQEVYETE TNV ENAPH TOL 0OUATOC 0OC LE YEIWUEVEC
EMPAVEIEC OTIWC CWANVEC, BEPUAVTIKE 0OUPATA (KOAO-
PIPEP), Koulived 1) Yoyeia. OTav To oA oG Eival yelw-
pévo au&avetal o kivduvog nAektpomAnéiag.

Mnv ekBETETE Ta pUnxavrpata aTn Bpoxn i Tv vypaaia.
H dieiaduan vepol 6’ éva NAEKTPIKO epyaleio auEdvel Tov
kivouvo nAektpomnéiag.

M) XpNGIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKS KAAMSIO Y1 VOl IETA-
(PEPETE I VO AVOPTHACETE TO NAEKTPIKO EPYOAEID, I yia va
BYAAETE TO QIC OO TNV TPila. KpaTdTe TO NAEKTPIKS K-
AQSI0 POKPLA Oom6 UTEPPBOAIKEC BEPHOKPATIES, KOPTE-
PEC OKPEC Ko/} amo KIvnTd e€optruata. Tuxov xahaoué-
va ] TEIMAEYHEVA NAEKTPIKA KOAWSIO aUEGVOULY Tov Kivou-
VO NAekTpomAngiag.

‘Otav epyaleabe ' €vaNAEKTPIKO Epyaleio 1o UTIOPO
V0 XPNCIPOTIOIEITE KOAQOSIO ETUAKUVENG (UTIOAAVTELEQ)
TIOU €ivail KATAAANAX Ko yla xprion oo Umaipo. H yprion
KoAWSiwv EMPAKUVENG KATAAANAGY yio UTaiBPIOUC XWPOUG
ENATTIOVEI TOV KivOLVO NAEKTPOTANEiaC.

‘Otav N Xprion Tou NAEKTPIKOU epyaAEiov g€ LYPO TEPL-

BaAAov gival avamd@EUKTN, TOTE XPNOIUOTOINTTE EVaV

T(POCTOTEVTIKO S10KOTTN Slapponc (diakdmtn FI/RCD).

H xprjon evo¢ TPOCTATEVTIKOU S1AKOTITN SOPPONG ENATIWVEL
TOV Kivduvo nAektpomAngiac.

ACG@AAEID TTPOCWTIWV

Not €i0TE TAVTOTE MPOTEKTIKOG/TPOTEKTIKY, Vat JIVETE
T(POCOXT) OTNV EPYACI0 TIOU KAVETE Kal Va XEIPI(ETTE TO
pnxévnuo e mepiokeWn. Mn xpnolUonolfoeTe Eva nAe-
KTPIKO £pyaAeio GTaV Ei0TE KOUPATUEVOC/KOUPATHEVN I}
01OV BPIOKEDTE LTI TNV ETHPEIN VOPKWTIKKV, OIVOTIVED-
HOTOG 1) @OPHAKWV. Mia aTiypiaia ompogoegiol Katd 1o YEIpl-
06 ToU NAEKTPIKOV Epyaleiov pmopei va odnyrael o€ gofo-
pOUG TPOUKOTIOHOUG.

Dopdte Evav KATAAANAO yia 60¢ TPOCTATEVTIKO EEOTIAI-
OO KOl TAVTOTE TIPOCTATEVTIKA yuaAid. Otav @opate
€V0V KATAMNAO TPOCTATEVTIKO EEOMAICO ONWC UATKa TTPO-
oTagiog omé okovn, avTioNeONTIKA UTOSAUOTO AOQOAEING,
TPOCTOTEVTIKO KpAvog 1} WTACTISEC, AVAAOYX LIE TO EKATTOTE
€PYOAEIO Kal T ¥prian TOU, EAATTQVETOI 0 KivOLVOG TPOUKO-
TIOHWV.

Ano@elyeTe TNV 0BEANTN eKKivnon. BeBatwbeite 011 TO
NAEKTPIKG EpYaAEio ExEl OMOLEVXTEL TIPIV TO CUVOECETE
PE TO NAEKTPIKO SIKTUO A PE TNV PMaTapia KABWE KAL TIPIV
TO TIOPOAUPBETE ] TO PETAPEPETE. OTAV UETAYEPETE TO
NAEKTPIKO EPYONEID £XOVTOC TO SAXTUAG GO 0TO dlakOTTN
0TV CUVOETETE TO PNXAVNHA LE TV iy pedpaTog tav au-
16 €ival akopn ot 6€an ON, t0TE dnpiovpyeital Kivduvog
TPOUHATIOUGVY.

AQOIPEITE aMO TO NAEKTPIKA EPYANEIN TUXOV GUVOPHO-
Aoynuéva epyaleia pOBUIONG 1 KAEIBIA TIPIV BETETE TO
NAEKTPIKG Epyaleio ae Asttoupyia. Eva epyaleio i KAE1O]
GUVOPHONOYNLEVO 0’ €Val TEPITTPEPOLEVO TURLA EVOC
unxavripaTog Umopei va 0dnynoel o€ Tpavpatiopouc.

—
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MV UTIEPEKTIATE TOV EQUTO 00C. PPOVTILETE Yo TNV
A0@AAL 0TAON TOU OWHPATOG 00 KOt SIOTNPEITE TAVTOTE
TNV 100pPOTTia 00¢. ‘ET01 UMOPEITE Vo ENEYEETE KANDTEPD TO
unx@vnia o€ TEPIMTWOELS OMPOTIOKNTWVY TIEPIOTUTEWV.
dopate KATAANAA EVA0ATA. Mn @opdte @apdid pol-
X0 N koopApota. Kpatdte Ta paAAid oag, To polxa aag
KOl 10 YAVTIO 60¢ LOKPLA oMo KIVOOEVD EE0PTAUATA. XO-
\apr} evdupaaia, KOGUAUOTO A HOKPIA MOANIG PTTOPE val
eUmakolV oTa KIvoUpeva eZapTruaTa.

‘Otav UTdpPXEL N SUVATOTNTA GUVAPHOAGYNGNG dloTAEE-
WV avappO@NaNG 1) GUAOYNG oKovng, Bepatwbeite 0Tt
QUTEC EiVaL GUVOENEVES HIE TO PNXAVNLUA KAB®E Kat 6Tt
XPnatuomololvTal 6waTd. H xpAon piag avappo@nong
OKOVNG MTOPET VOl ENATIWGEL TOV KiVOLVO TIOU TPOKOAEITaI
Qamno Tn oKovN.

EmpeAnic xe1ptopog kat xprion NAEKTPIKWV EPYaAEiwv

Mnv UTIEPQOPTWVETE TO UNXAVNUA. XPNOILOTOIEITE Yo
TNV EKAOTOTE EPYOTIa TO NAEKTPIKO EPYAAEID IOV
npoopileTal yr' autriv. Me 10 KATAMNAO NAEKTPIKS Epya-
\eio epyaleate KAAOTEPO KOl ATQOAETTEPD GTNY QVOQEPD-
pevn mepioxn 1ox0og.

Mn XpnGIHOTIOINGETE TTOTE EVa PUNXAVNHO TTIOU EXEL XOAQ-
OPEVO OIOKOTTN. Eva NAEKTPIKO EPYOAEID TIOU OEV UMOPEITE
TAéov var 1o BéaeTe o€ Aermoupyia Kal/r ekdg Aettoupyiag ei-
val EMKIVOLVO Kail TIPETEN VO EMIOKEVATTE.

BydATe T0 @1¢ amo TV mpila Kau/f aQaIpETTE TV PmaTo-
pioTtpIv JIEEAYETE GTO UNXAVNUA LId OTIOIOSHTIOTE Y-
oio puBuIoNC, TPV aAANGEETE Eva eEAPTNHO N OTOV TIPO-
KELTAL VO SIAQUAGEETE/VO OMOBNKEVTETE TO PNXavnua.
AUTG Ta TPOANTITIKG UETPO AGPAAEIRG IEIVOLV TOV KivOUVO
Qamo TUXOV BEANTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOD EPYOAEioU.
AlO@QUAAYETE TO NAEKTPIKA EPYOAEia TTOL OE XpPNaIHOTIOL-
€iTe YaKp1d amé maidid. Mnv eMITPEWETE TN XPrion Tou
pNXavApoTog o€ GTopa Tou dev gival E0IKEIWUEV |’
auTd ) dev €xouv dlapacel Tig TapoVaeC 0dnyieg. TanAe-
KTpIKG epyaleia ival emikivduva 6Tav xpnalonolouvTal
Qamno Gnelpa TPOCWNA.

Na TEPIMOIEITTE MPOTEKTIKG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
EAEyxeTe, av Ta KIvoUpeva eEapTrpaTa AEIToupyouv
agoya, Xwpic va UTAOKEPOoLY, N UATIWE £XOUV OTIACEL 1)
@Bapei TUXOV EapTAPATA T OTOiD EMNPEALOLY TOV TPO-
0 AEITOUPYiag TOU NAEKTPIKOV Epyaeiov. AwaTe auTd
TO XOAOOPEVD EE0PTAHATA VIO ETIIOKELN TIPIV Ta EAVal-
XPNOIUOTIOINCETE. H KK GUVTIPNOT TWV NAEKTPIKWV £P-
yaAgiov amoTENE aITio TOMGVY OTUXNHATWY.

Alotnpeite Ta gpyaleio KOTIG KOPTEPE Kal kabapd.
TMPOCEKTIKA GUVTNPNHEVX KOTITIKG EPYONEID GQNVEOVOUV
OUOKOAGTEP KOl 03NyoUVTal EUKOAGTEPQ.

XpnOoIUOTIOIEITE To NAEKTPIKA EpyaAEia, EEopTrpaTa, Ta-
peEAKOpEVA pYOAEin KTA. GOP@WV PE TIG TOPOVTES
0dnyiec. AapBaveTe €miong UTOYN 00C TIC EKATTOTE GUV-
OrKeg Kot TNV LT eKTENEDN €pyaaia. H xpnaipomnoinan
TWV NAEKTPIK®V EPYOAEIWV YIa Epyaaie oL Oev TPOPAENO-
VIO I QUTA PTTOPET VO dNUIOVPYNJEL EMIKIVOLVES KOTOOTA-
OEIC.
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MPOTEKTIKAC XEIPIOHAC Kal XPAaN EpYOAEiwy Unatapiag

Se

PopTileTe TIG pMOTOPIEC YOVO LE POPTITTEC TIOU TIPOTEI-
VOVTaI 076 TOV KATOOKEVAOTH. ‘EVOG QOPTIOTAC TOU gival
KOTAAANAOG HOVO yia €Va GUYKEKPIMEVO TOTIO UMATAPIGY N~
uIoupyei Kivduvo Tupkayldg Gtav xpnatponoindei yio GANES
unatapieg.

XPNOIUOTIOIEITE TA NAEKTPIKA EPYOAEIQ HOVO PTOTOPIEC
oV PoopidovTal yI' auTd. H Xpran GAwWY Pmatapiev umo-
pei va 0dnynoel o€ TPaLPATIoHOUC Kal va SNUIoUPYROEl Kiv-
dUVO TIUPKOYIAC.

Kpatdrte TI¢ unatapieg mou de XpnOIHOTOIEITE HOKPIE
amO GUVOETNPEC XOPTIWV, VOpiouaTa, KAEISIE, Kap@Id,
Bideq K1 GAND MIKPE HETOANIKG OVTIKEIIEVA TIOL PTIOPOUV
Vo BPaXUKUKAWOOLY TIG EMAQEC TNG Unatapiag. Eva
BPayUKOKA®HC TwV ENOPGHV TNG UMOTOPIaC ITOPET va TIPOKO-
Nogl TpavpaTioolg 1 eWTId.

Mo TUXOV EGQOAUEVN Xprion UTopEi va 0dnyroel o€ di-
appon LYPV aTd TV PrtaTapio. ATOQEVYETE KABE eMa-
@A Y oUTd. Z€ MEPIMTWON TUXNIag EMAQPNC EEMAVVETE KO-
MG P vepo. Ze TepimTwon Tou Ta uypd Ba EpBouv o€ ena-
@N Ye Ta pdTia, TPEMEL va {NTACETE EMONC Kal 10TPIKNA
BoriBela. AlappgovTa uypd Uatapioag yropei va odnyraouy
og £peBIpoUC TOU BEPUNTOC 1) O€ EyKalaTa.

rvice

AGOOTE TO NAEKTPIKO EPYOAEID GOC YIa ETIOKELN OO Ap1-
OTO EKTIAISEVPEVO TIPOCWTIKO KOl IE YVHO1A OVTOAAAKTI-
Ka. ET01 e€ao@aNileTe T dloTripnan g AoPANELOS TOU n-
Xavruatoc.

Ynodeiéelc aopaleiog yia Katoafidla

Not THAVETE TO UNXAVNHA A0 TIG HOVWHEVES ETQAVEIES
OUYKPATNONG 6TaV TPOKELTal va dledyETE epyacieg Ka-
TG TIg OToiEC LTTAPXEL KivOLVOE N Bida VO GUVOVTHCEL TU-
XOV U 0pOTEC NAEKTPOPOPEC YPAUUEC. H emaon T Bi-
S0 M Hia UTIO TAGN EVPITKOPEVN NAEKTPIKY YPOUN UTOPEi
Vo BETEL HETAANKG TUNPOTO TOU PNXOVALOTOC EMiONG LTO TA-
on Kol va 0dnynoel €101 € NAEKTPOMANEiaL.

Kpatdte KaAd To NAEKTPIKO epyaleio. Otav BIdGVETE R
NOveTe Bideg Pmopei va eppaviaTolv TpOaKaIpa avTIOPAaTI-
k&G pomég (k\otorjuata).

Ao@OAileTe To UTO KaTEPyOTia TePdx1o. Eva und Katep-
yaoio TEUAXI0 GUYKPOTIETAL A0QOAETTEPT HE Wiat SIdTagn av-
OQIYENG 1 UE pIa Péyyevn Topd HIE TO XEPI 00IC.

Mp1v amoBETETE TO NAEKTPIKO EPYAAEID TEPIUEVETE TTPG-
0 V0 OTAOTAGEL EVIEADG VOl KIVEITAL. To TOMOBETNUEVO
€£4pTNUa UMOpEL va GONVATEL Kall va 08NnyNoEL aTNY Om®-
€10 TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYTNEiOU.

Mnv avoiyete Ty pmotapia. YTApyel Kivduvog BRoyuKu-
KAQUOTOC,

I A NaTpooTaTEVETE TNV UMaTapia amé uTEPPBOMIKES
_@ BEPPOKPOTIEG, TT. X. AKOUN Kal amo GUVEXT NAlO-
Kn} aKTIvoBoAia, @wTid, vepd kal vypaaia. Yrdp-
X€l kivduvog €kpnéng.

Y& mepimtwaon BAGRNG /Kal QVTIKAVOVIKAG XPriong Tg
pmatapiog umopei va eEEABouY avabupidogig ano T
pmatopia. AQACTE Va PTEl @PETKOC 0EPOC KAl ETIIOKE-

oteite €va yiatpo av aioBavoeite evoyAnoeig. Ot ava-
Bupiaoelg umopei va epeBicouy TIG avVamVELTTIKEC 000UG.
No XpnOIUOTIOIEITE TNV PMaTapi HOVO GE GUVALAGHOG PE
TO NAEKTPIKO EPYOAEi0 oo amo6 TV Bosch. Mévo £1a1
TIPOCTATEVETAN ) UMOTOPIa AMO pia TUXGV EMIKIVALYN UTEP-
@bpTioN.

H pmotapio pmopei va unoaTei {nuid ano atyunpa avtl-
Keileva, OTwC T. X. Kap@i i KatooRidl Ay amo eEWTEPIKN
&oknan 6uvapng. Mropei va TPoKANBE( Eva E0WTEPIKO
BPaXUKUKAWMO IE OMOTENETHO TV AVAQAEEN, TNV EPPAVION
kamvoU, v €kpnén f} Tnv uepBEPPAvaN TG Pmotapiag.

Meptypaqr| ToL TPOIOGVTOC Kol TNE 10X V-
0C TOU

AloPaote OAeGTICUTTOEIEEIG aT@AAEIaG K

TIC 00NyieC. AéeIEC KaTd TNV THPNON TwV

UTIOJEIEEWV HOPOAEING Kl TwV 0dNYI6V UTOPEI

Vo TIPOKAAEGOUY NAekTpomAnEia, TupKayid

/a1 goBapolc Tpavpatiopou.
NopakaAoUpE aVoigTe T SIMAWPEVN GEAIDN LE TNV OMEIKGVION
NG GUGKELN KI 0QraTE TNV avolxTr 6ao Ba SlaBAlete T 0dn-
yieq yepiopov.

Xprjon cUUEWVA PE TOV TPOOPICHO

To NAEKTPIKO £pYONEI0 TPOOPIZETON Yia TO BidWHA KOl TO AUGIHO
Bi1dwv kaBaC Kat yia 1o Bidwpa Kal T0 AUGIHO TaEIHadIY aTnvV
€KOOTOTE AVAQPEPOLIEVN TTEPIOKT DIOCTATEWY.

To (QuC auToU TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiov Tpoopiletal yio Tov
anevBeiag PWTIoO TG MEPIOXTIC EPYOTiag TOU NAEKTPIKOL €p-
yoAgiou Kai dev gival KATAAANAO YIO QWTIOHO XDPOU OTO OTtTI.

Amelkovi{opeva aTolxeia

H amopiBpnon Twv amneikoviZOPEVWY GTOIXEIY OVOQEPETAL
0TV OMEIKOVION TOU NAEKTPIKOD EPYOAEIOL 0T GEAIST ypa@I-
KQV.

=

MUTn Bidwpatog e ao@ahion pmihog
Ynodoyr epyaieiov

Ké\ugog pavddiwang

Aduna «PowerLight»

Yrodoyr) BnAid ETOQOPAC

MAAKTPO omopavdaAweng umatapiog*
Mnotapio*

AokOTTING aAAYAG OOPAC TEPITTPOPNC
Aiokomng ON/OFF

"Ev3eI€n KatdoTaang QopTiang

AaBr (Hovapévn empdvela Tagiuatoc)
Popéag yevikiic xprianc*

13 Mo Pidwpatog (bit)*

*EEapTANATO TTOL aMEIKOVIZovTal ) TEPLpA@OVTaL OEV TIEPIEXOVTAL

0TN OTAVTAP GUOKEUOGIA. [0 TOV TTARPN KOTAAOYO EE0PTNHATWV KOi-
0 TO TPOYPUPUa EEAPTNHATWY.

© 00N O WN
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TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

MmouAovOKAEIB0 pmotapiag GDR 12V-105
ApIBudg eupetnpiov 3601JA609..
OvopaaTIKA TéoN = 12
ApIBUAC aTPOQV XWPIC PopTio min? 0-2600
Ap1Bp6G Kpoloewy mint 0-3100
péy. pomn aTpéWnG mepinTwon
okAnpol BIdwHaTOC SOPQWVA PE
1ISO 5393 Nm 105
Bidec unxavay @ M4 -M12
péylatn didpEeTpog Bidag mm 8
Ynodoyr epyaleiov V)" e0LTEPIKO
e&dywvo
Bdpog (kaBopd) kg 0,96
Bdpog alpgwva pe
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Emitpentr| Beppokpaaio
nepIBAAOVTOC
— Kotd TN @opTIoN °C 0...+45
— Katd ™ Aertoupyiar kai Katd v
anoBrikeuan °C -20...+50
TUVIOTOUMEVEC UTOTOPIES GBA12V..
GBA10,8V..
ZUVIOTOUPEVOL POPTIOTEC GAL12..CV
AL11..CV

*Meplopiopévn 10x0¢ ot Beppokpaaie¢ <0 °C
Tt TEXVIKG XOPOKTNPITTIKG €EaKPIBOBNKAY Pe Pmatapic omd Tn cuaKeua-
aio.

MAnpo@opieg yio 06puBo Kal SoVroEIS

Tipéc exmopnng 6opuBou, unoloyiopéveg katd EN 60745-2-2.

HyapaktnpioTiki aTéBun exmoprig BopiBwv Tou PnyavAUoTog

EKTIMAONKE GUHQWVA LIE TNV KAUTOAN A KO QVEPXETOIL OE: ZTAO-

N aKOUGTIKNG Ttieang 87 dB(A). ZTa8un okouaTIKNG 16YV0G
98 dB(A). Avao@ahela pétpnong K=3 dB.

Popdte wToomideg!

O1 GLVONIKEG TIHEC KPOBOTHAVY &y, (ABPOIGHO AVUSHATWY TPIGY
KateuBuvaewy) kal avas@ahela K £okpiBnbkav clp@wva e
10 POTUTIO EN 60745-2-2.

Z@i€io BIdwv Kol TagIadIwV UE TO YEYIOTO EMITPEMTO uéyedog;:
a,=9m/s? K=1,5m/s?

H 0Ta8un KpadaoUQY TOL AVAPEPETAL 0’ AUTEC TIC 0dNYiEC EXElL
HETPNOET GOPPWVA E pia SIOBIKOGID ETPNONG TUTOTIOINKEVN

otompotuno EN 60745 kat unopei va xpnaiponoindei yia m a0-
YKPIOT SI0QPOPWY NAEKTPIKOV EPYONEiwV. Eival EMiong KOTaAN-

An yio évav Tpoowpive UTOAOYIGHO TNG EMRAPLVANG AMO TOUG
Kpadaapolc.

H 0TdBpn Kpadasp@v Tou avaeépeTal avtimpoownelel T Ba-
OIKEC XPrOEIC TOU NAEKTPIKOU £PYAAEIO. Z€ IEPIMTWAT OPWE
TIOU TO NAEKTPIKO Epyaeio xpnatpomoinBei yia GAAEC E@appo-
VEC, L€ SI0QOPETIKA 1) AMOKAIVOVTO EEXPTALATA I XWPIC EMAPKN
ouvTtripnan, T0Te N aTABLN KPadGHWY UTOPE] VO AMOKAIVEL Kal
auTh. AuTO UMopEi va aVENTEL GNUAVTIKA TNV EMBAPLVAN ano
TOUC KPadOGHOUC KOTA T GUVOAIKI SIAPKELC OAGKANPOU TOU
XPOVIKoU dlaaTrHaTog Tou EpYAleabe.

—
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T v oKPIRN EKTiPNGN TC EMPAPUVONG amd TOUG KPOdaGHOUE
Ba mpénel va AauBavovtal emiong uTAYN Kail o1 YpOVoL KaTd TN
SIBpKELD TwV OTIoIWV TO EPYONEio BpiokeTal EKTOS AeToupyiagh
NEITOLPYEI, XWPIC OUWC OTNV TPAYUATIKOTNTO VO XPNGCILOTOIE-
Ta1. AUTO UTOpET va PEIOCEL GNUOVTIKA TV EMBAPLVON omd
TOUG KPOIBOTUOUE KOTA TN SIAPKEIN OAOKANPOL TOU XPOVIKOD
Sl00TrUATOC o £pYAlEabe.

T auTo, TPV apxioel n dPACT TV KPadaopwv, TPENELVa Kado-
PIlETE CUUMANPWHOTIKG LETPA TQOAEING YIa TNV TIPOCTaTia
TOU XEIPIOTH OTIWG: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOD EPYOAEIOL Kait
Twv £apTNUATWVY TIOU XPNCIUOTOIE(TE, dIoTiPNan (E0TOV Twv
XEPIAV, OPYAVWAT) TNG EKTEAEDNC TWV JIGYOPWV EPYATILV.

ZuvapuoAoynan

doption pmatapiog (BAETE gikOva A)
Ynéde1én: H unatopia napadidetal HEPIKWG GopTIoHEVN. Ta
va e€aa@alioeTe Y AN 1oY0 TG UMATApIoG TPEME Vol TV
(POPTIOETE GTO POPTIOTI TIPIV TNV YPNOILOTIOITETE YIO TPITN
@opa.
H pmatapio 16vtev MBiou pmopei va popTIoTE avd maoa aTiyur.
H diakonr e edptiong dev BAGNTEl TV Pnatapia.
H pmartapio 16vtev Aibiou TPooTaTEVETO OO Lo OAOKANPWTIKI
ek@OpTion ano  didta&n «Electronic Cell Protection (ECP)».
‘Otav adeldagl n pmatapio 1o NAEKTPIKO epyaleio omolgvyvie-
TOL AMO MIO TPOCTOTEVTIKN JIATAEN: To epyaeio dev KIVeital
TAEOV.
META TNV auTOpOTN aMALEVEN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU
N ouveyioete va motate 1o dlakdmtn ON/OFF. H pmota-
pio umopei va umoatei {nuid 1 BAGRN.
T'10 Vo QQOIPETETE TNV UMOTOPIa 7 TIOTAOTE TO TARKTPA
amopoavdAAaNG 6 Kol 0QaIPETTE TNV UTaTapia TPaBOVTOC Ty
amo 10 KATW PEPOC TOU NAEKTPIKOU epyareiou. Mnv e@apudae-
1€ Bia.
Awate mpogoy1] oTIG UTOSEIEEIS amMAoLPAN.

AvTiKotaatoon epyaleiou (BAETe elkova B)
AQUIPEITE TNV UTATAPIC OO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTPIV
Qamo oToIAdNTIOTE EPYNTial 0TO {510 TO NAEKTPIKO EPYO-
A€o (.. ouvtpnan, aAAayr) EPYOAEIOL KTA.) KABAC
KOl KOT6 TNV JETAQOPA TOU Kal T S1a@UAagn/tnv
amoBrKeLaT) TOU. Z€ TEPIMTWAT ABEANTNG EVEPyOTOINaNg
ToU dlakomtn ON/OFF undpyel kivouvog TpaupaTIooD.

TomoBETnon Twv epyaeinv

Tpapr&te 10 KEALPOC PaVEAAWANG 3 TPOG T EUTPOC, EICAYETE
10 €PYOAEI0 TEPUX OTNY LTIOBOXN EPYONEIOU 2 Kol aQraTE AL
€AeLBEPO TO KENUPOG HOVOAAENG 3 Y10 v HOVOONDCETE TO EP-
yoAeio.

No ypnatjonoleite Taviote POTeC BISOUATOC UE Ag@ANITN UTtiAL-
ag 1 kata (DIN 3126-E6.3). Mmopeite va xpnoluonoInoeTe Kat
AMeg HOTEC BIdwMaTog 13 e Tn BorBela evag Popéa YeVIKAG
xpnong 12 pe ag@dhion pmihiac.

A@aipean Tou epyaleiov
Tpapn&te 10 KEALQOG LaVSAAWANG 3 TIPOC Ta EUTTPAC Kal agal-
PEaTE TO pyaleio.
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Aertoupyia

Tpomog Asitoupyioag

H umodoyr epyaAeiou 2 pali pe 0 TomoBETUEVO EPYONEIO KI-
VEITa1amo £vav NAEKTPOKIVNTAPa S0 EGOU EVOC GUMTAEKTN KOl
€VOC KPOUTTIKOU PNXavIopoU.

H diadikagia epyaaiag AauBavel xapa og 3uo GATEIC:

Bidwpo kat Z@iipo (Mnyaviopdg kpouang evepyog).

O KPOUGTIKOG UNYAVIOUAG EVEPYOTOIEITAL LOAI OQIEEL N KOYMIO-
00VdEaN Kl yI' auTo EMBAPOVETaL 0 KIVNTHPaC. M’ autdv Tov
TPOTIO 0 KPOUGTIKOC UNXOVIOUOC ETATPETEN TNV 10XV TOU KIVNTH-
PO OE OHOIOHOPPEC TEPITPOPIKEG KPOUTEIS. Katd To AOaIpo BI-
Swv A mapadiov n dladikagio autr e€eNioagTal avtioTpo@a.

Ekkivnon

TomoB£tnon tng pratapiag

Ynodetén: H xprion Unatapiv okatéMnAwy yia 10 NAEKTPIKG
epyaAeio umopei va 0dnynoel ag A\aBog Aertoupyieg A ae BAAPN
TOU NAEKTPIKOU EpyOeiou.

©¢ate 10 OloKOTTN aAMayRC POPAC EPITTPOPNC 8 aTN PeETalian
B€an yio va EUTOBITETE HIO TUXOV ABEANTN EKKIVNON TOU MNXO-
vijuatoc. Elodyete m @opuiopévn pnatapio 7 atn Aapr ko Be-
Baiwoeite 6T pavdaAwae KABOE Kot 0TI eV IPOEEEXEN amd TN
AaBr) oMG 0TI eival «TPOGWTO» W' OUTAY.

PUOUIoN QOpdC TepIoTPo@NC (BAETE €1KOVa C)

Me 10 S1aKOTTN AANYNC POPAG TEPITPOQNC 8 UMOPEITE V' OA-
NGEETE T POpd MEPITTPOPHC TOU NAEKTPIKOD EPYOAEiou. AUTO,
Opw¢, 6ev eivan duvatd 6tav o Slakontng ON/OFF 9 eival matn-
uévoc.

Ae&idatpon Kivnan: Mo 1o Bidwpa BIdov Kal 1o a@igipo ta-
EIpadIc TaTAOTE TO SIOKOTTN oMayr¢ Popdc TepIoTpoRr( 8
Téppa aplotepd.

Ap1oTEPOTTPOPN Kivnon: MNava AoETe r va EEBISOTETE BIdEC
Kai tagipadia maTAoTe To S1aKOTTN aAAayNC POPAC TEPITTPO-
Q¢ 8 Téppa dedId.

©£0n og AeITOUPYia KI EKTOG AEITOUpYiOg

T vo BECETE € AEITOLPYIO TO NAEKTPIKO EpyaAeio MOTOTE TO
S1akomtn ON/OFF 9 kot KpaTraTe TOV TATNUEVO.

H Aduma 4 avapel 6tav o diakomtng ON/OFF 9 eival eAagpa
TEPQ TOTNHEVOC KOl QWTILEL £T01 TNV TIEPIOYT) EPYOTITG OTAV O
OLVBNKES PWTIOHOL Eival SUOHEVELC.

T'a vo B€0eTE EKTOC AEITOUPYIOG TO NAEKTPIKG EpyaAeio apr-
ote eNeLBePO TO dlakomt ON/OFF 9.

No B€TETE TO NAEKTPIKG EPyaAEio OE AIToupyia p6Vo GTav TIPO-
KEITOI VOl TO YpnalponoloeTe. 'ET01 EE0IKOVOEITE EVEPYELQ.
PUOUIoN 0p1BOL aTPOPLV

Mnopeite va puBpiceTe opaAd Tov apIBUd GTPOPQVY TOU EVPI-
OKOUEVOU 0€ AEITOUpYia NAEKTPIKOU EpyaAEiou, avaloya Pe Ty
Tiean mou aokeite aTo dlokdmtn ON/OFF 9.

EAagpid miean Tou diakentn ON/OFF 9 £xel oav amoTéAeopa
XaHNAG ap1Bud aTpo@v. O apIBUOE OTPOP®Y ALEAVEL AVAAOYT
pe v ab&non tng mieong.

—

"Evdel€n katdotoong @opTiong Tng pmatopiag

H évéeidn katdataong optiong 10 tng pmatapiag deiyvel, 6tav
0 dlakomtng ON/OFF 9 eival Katd T0 AUIOU 1 TEPHA TATNUEVOC,
yia Aiyor GeuTEPOAETTA TNV KATAGTOON POPTIONG TG UMATApIag
Kall omoTeAeital amd 3 mpaciveg PutodIddoug.

dwT05i0d0¢ Xwpnuikotta

Aopkég g 3 x Mpaavo 22/3
NiopkeC Qe 2 x Mpdavo =1/3
AlopkeC e 1 x Mpdavo <1/3
AvaBoaBrvov gwg 1 x Mpdaivo E@edpeia

Mpootacio an6 unep@dptwaon ae e€dptnan amod tn Beppo-
Kpaoia

Y& mepimtwan ypriong cOHEWVX LE TO 0KOd TPOOPIGHOU TO
NAEKTPIKO epyaleio dev Pmopei va umep@opTwEi. Ze mepimtw-
o1 oAU 10XUPOL QOPTIOU 1} EYKATANEWPNG TN EMITPETNS TEPIO-
XN¢ BeppoKpaTiog TG UmaTapiag HEIMVETAL 0 OPIBHOE TwV OTPO-
QY. To NAEKTPIKO epyaNeio Aertoupyei Eavd petd v emitevén
NG EMTPENTIC BEPHOKPATIOG TNG UMatapiag Pe mAfpn apibud
OTPOPGV.

MpoaTacio amd 0AOKANPWTIKY EKQOPTION

H pmatapio 16vtev MBiou TpooTateVETO O Lo OAOKANPWTIKN
€k@OpTIoN ano T didtagn «Electronic Cell Protection (ECP)».
‘Otav adeIdael N umaTapior 1o NAEKTPIKO £pyaleio amolevyvie-
TOIL OO IO IPOCTOTEUTIKN JIATAEN: To pyaheio dev KIveital
TAEOV.

Ynodei&elq epyaaiag
No Balete T0 NAEKTPIKO epyaleio enAvw aTn Bida/To Ta-
E1AdI1 Vo dTav aUTO BpiokeTal KTOC AsiToupyiag. Me-
PIOTPEPOUEVD EpYaNEin PTOPE va YAIGTPAGOLY.
H porr oTpéwing e€optatal amo n didpkela g Kpovone. H pé-
yI0TN POT OTPEWNC OV UMopEi va eMmITELYBET amoTeAeiTal amo
10 GBpOIoHA GAWV TWV PEUOVWHEVRY POTIGV OTPEWNG TTOU EL-
@avilovtal oTIC EKATTOTE ELOVWHEVEC KPOUTEIC. H UEYIOTN pO-
T 6TPEWNC EMTUYXAVETAIL PETG amo IdpKeLa Kpouong 6—10
OEUTEPOAETTWV. META TV Ttéipodo Tou Ypdvou autol n pomn
oTPEYNG auEavel HOvo ENAXIOTO.
H S1dipKela Kpolang MPEMEN va E0KPIBOVETAI YIa TV EKACTOTE
avaykaio porr| aTpéWng. H tpayuatika emitevybeioa porr
OTPEYNG PETEL VOl ENEYXETAI TAVTOTE e Tr) BorBela eV duva-
POUETPOU.
BIdwpata ag oKANPN), EAACTIKA 1} HoAoKr) BEan
‘Otav KaTd T JIAPKELD P0G DOKIUNG LETPHOETE TIG POTIEC OTPE-
YEIC TIOL UavI{ovTal g€ Pia GEIPG KPOUTEWY KOl OKOAOVBWC
HETAQEPETE TI TIUEC AUTEG O€ Eval DIAYPapLA, AAUBAVETE TV
KOUTOAN €EENENC TNC POTIG OTPEYNG. TO OPOC TNG KAUTIOANG
avaAoyei aTn PEYIOTN POTH) GTPEWNC TIOU EMITEDXBNKE, EVA N
KNion tng Oeixvel JEoa o€ TOIO XPOVIKO SIACTNA ETITEVXBNKE N
HEyoTn porn aTpEYNg.
H €€€NEn T pomn aTpEWNC eEoipTaTaN amo Toug €& mapayo-
VIEG:
— Ano v avtox! Twv BIdev/Twv moluadiov
— An6 10 €i00¢ TG EMPAVELNS (POdENX, DICKOEIDEC ENATHPIO,
QAavT{a)
— AT TV avTOXK| TOU LAIKOU TIOU TIPOKEITOI VOl BIdWOET
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Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagl oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansh elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
ligirsiniz.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acl-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya akii-
yl ¢cikarmadan énce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.

Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanliglikla caligmasini énler.

Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin
ulasamayacag! bir yerde saklayin. Aleti kullanmay1 bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev gériip gérmediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, pargalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce hasar-
I parcalari onartin. Bircok is kazas! elektrikli el aletlerinin
koti bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme i¢inde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu
Ozeltipaleticin éngdrilen talimatagore kullanin. Busi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri i¢in 6ngérulen alanin digin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilu aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

Akulyu sadece Ureticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj ci-
hazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

Sadece ilgili elektrikli el aletiicin dngdrilen akileri kul-
lanin. Baska aklerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
ra neden olabilir.

Kullanilmayan akiyu biiro ataglari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, ¢iviler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kdprileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

Yanlis kullanim durumunda aktden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhslkla temasa gelirse-
niz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan aki sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.
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Servis
Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin gtivenligini sirekli hale getirirsiniz.

Vidalama makinesi glivenlik talimati

Vidanin gorinmeyen elektrik kablolarina veya aletin
kendi sebeke baglanti kablosuna rastlama olasihgi bu-
lunan isleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu tu-
tamagindan tutun. Vidanin gerilim ileten kablolarla tema-
sl elektrikli el aletinin metal parcalarini da elektrik akimina
maruz birakabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.
Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar takilip sokultr-
ken kisa sireli yuksek reaksiyon momentleri ortaya ¢ikabi-
lir.

is pargasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

Elinizden birakmadan énce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan uc sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontrolunt kaybedebilirsiniz.

Akulyl agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

g Akuyu asiri dlglide 1sinmaya karsl; érnegin su-
—.J rekligiinesisininakarsive ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.
Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullaniima-
diklarinda akiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiler-
den cikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.
Akulyl sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akil tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.
Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dis-
tan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden olabilir.
Aktiicinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6lctide 1sinabilir.

Uriin ve islev tanim

Buttin uyarilari ve talimat hukiimlerini oku-
yun. Aglklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigji takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya adir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindug sayfay! agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim
Bu elektrikli el aleti; belirtilen éictilerdeki vidalarin takilip so-
kiilmesi, somunlarin sikilip gevstetilmesi i¢in gelistirilmistir.

Bualetin 1511 calisma alanini dogrudan aydinlatmak igin tasar-
lanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun degil-
dir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gésterilen elemanlarin numaralar grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
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1 Bilye kavramali vidalama bits'i*

2 Ugkovani

3 Kilitleme kovani

4 “PowerLight” lambasi

5 Tasima halkasi yuvasi

6 Akii bosa alma dugmesi*

7 Aku*

8 Donme yonu degistirme salteri

9 Acgma/kapama salteri

10 Ak sarj durumu gostergesi

11 Tutamak (izolasyonlu tutamak y(izeyi)
12 Cok amagl vidalama ucu adaptori*
13 Vidalama ucu*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin timiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Akulu darbeli tork anahtari

Uriin kodu 3601JA609..
Anma gerilimi V= 12
Bostaki devir sayisi dev/dak 0-2600
Darbe sayis! dev/dak 0-3100
1SO 5393'e gdre sertvidalamada
maksimum tork Nm 105
Makine vidalamasi-@ M4 —M12
Maks. vidalama-@ mm 8
Ug kovani Yi" i altigen
Agirligi (net) kg 0,96
Agirhgi EPTA-Procedure
01:2014'e gore kg 1,0-1,2
izin verilen ortam sicakligi
- Sarjda 1 0...+45
— Isletmede* ve depolamada %© -20...+50
GBA12v..
Tavsiye edilen akiler GBA10,8V..
GAL12..CV
Tavsiye edilen sarj cihazlari AL11..CV

*<0 °Csicakliklarda sinirli performans
Teknik veriler teslimat kapsamindaki akii ile tespit edilmistir.

Gurdlti/Titresim bilgisi

Grdltd emisyon degerleri EN 60745-2-2 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen gurulti seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 87 dB(A); gurllti emisyonu se-
viyesi 98 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve tole-
rans K, EN 60745-2-2 uyarinca.

izin verilen maksimum bilyikliikteki vida ve somunlari sikma:
a,=9m/s?, K=1,5m/s?

—

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gére
normlandiriimis bir 6igme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gecici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkli uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢aligma stiresi i¢indeki tit-
resim yukini 6nemli 6lctide artirabilir.

Titresim ytikiini tam olarak tahmin edebilmekiigin aletin kapa-
I oldugu veya calisti§i halde kullanilmadgi stireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma suresi igindeki titresim yuki-
ni énemli élclde azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin dnceden ek guvenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is agamalarinin organize edilmesi.

Montaj

Akiinun sarji (Bakiniz: Sekil A)
Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-
mans! elde edebilmek i¢in ilk kullanimdan 6nce akiiy( sarj ci-
hazinda tam olarak sarj edin.
Li-lon akiiler kullanim émidirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akilye zarar vermez.
Li-lon akiiler “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile de-
rin sarja karsi korumalidir. Akl desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.
Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandigindaartik
acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-
sar gorebilir.
Akilyil 7 gikarmak icin bosa alma diigmelerine basin 6 ve ak-
yu elektrikli el aletinin altindan alin. Bu islem sirasinda zor
kullanmayin.
Tasfiye konusundaki talimat hikiimlerine uyun.

Uc degistirme (Bakiniz: Sekil B)
Elektrikli el aletinde bir ¢alisma yapmadan énce (6rne-
gin bakim, uc degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiy alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanliglikla basildifinda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Ucun takilmasi

Kilitleme kovanini 3 6ne gekin, elektrikli el aletini sonuna ka-

dar ug kovanina 2 itin ve kilitleme kovanini 3 birakin. Bu sekil-

de ug kilitlenir.

Sadece bilye kavramali vidalama bitsleri 1 kullanin

(DIN 3126-E6.3). Diger vidalama bitslerini 13 bilyeli ok

amagli bits adaptorleri 12 ile kullanabilirsiniz.

Ucun ¢ikariimasi

Kilitteme kovanini 3 6ne ¢ekin ve ucu ¢ikarin.
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Isletim

Calisma sekli

Ug kovani 2 ugla birlikte bir elektro motor tarafindan sanzi-
man ve darbe mekanizmasi Uizerinden tahrik edilir.

Bu islem iki asamada gerceklesir:

Vidalama ve sikma (darbe mekanizmasi devrede).
Vidabaglantisi sikismaya basladiktan ve motora yik bindikten
sonra darbe mekanizmasi devreye girir. Bu sekilde darbe me-
kanizmasi motorun kuvvetini diizenli doner/darbe hareketine
dondsturdr. Vida veya somunlarin gevsetiimesinde bu islem
tersine igler.

Calistirma

Aklnin yerlestirilmesi

Not: Elektrikli el aletinize uygun olmayan akiileri kullandiginiz
takdirde hatali islevler ortaya ¢ikabilir veya elektrikli el aleti
hasar gorebilir.

Aletin yanlislikla calismasini dnlemek igin dénme yonu degis-
tirme galterini 8 merkezi konuma getirin. Akilyli 7, hissedilir
bicimde kavrama yapacak ve tutamakla ayni hizaya gelecek
bigimde tutamagin iine yerlestirin.

Dénme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil C)

Dénme yonii degistirme salteri 8 ile elektrikli el aletinin don-
me yonlnii degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 9
basili iken bu miimkin degildir.

Saga donus: Vidalari takmak ve somunlari sikmak igin dsnme
yoni degistirme salterini 8 sonuna kadar sola bastirin.
Soladdnus: Vidalari gevsetmek veya ¢ikarmak icin donme y6-
nii degistirme salaterini 8 sonuna kadar saga bastirin.

A¢ma/kapama

Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 9 basin ve salte-
ri basili tutun.

Lamba 4 agma/kapama salteri 9 hafifce veya tam olarak basili
iken yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda galisma yeri-
nin aydinlatiimasini saglar.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 9 bi-
rakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salterine 9 basma durumunuza gore elektrikli
el aleti agikken devir sayisini kademeler halinde ayarlayabilir-
siniz.

Acma/kapama salteri 9 tizerine hafif bir bastirma kuvveti uy-
gulaninca alet dusiik devir sayist ile caligir. Bastirma kuvveti
yukseltildikge devir sayisi da yikselir.

Aku sarj durumu gdstergesi
Ak sarj durumu gostergesi 10 agma/kapama salteri 9 yari ya-

riya veya tam basili iken bir saniye sire ile akiiniin sarj duru-
munu gdsterir ve 3 yesil LED'ten olugur.

—

Turkce |71
LED Kapasitesi
Stireklisik 3 x yesil 22/3
Srekliisik 2 x yesil 21/3
Sirekli ik 1 x yesil <1/3
Yanip sonen stk 1 x yesil Rezerve

Sicakliga bagl asir zorlanma emniyeti

Usultine uygun kullanildi§inda elektrikli el aleti zorlanmaz. Asi-
ri zorlanma oldugunda veya izin verilen aki sicaklik araligi di-
sina cikildiginda devir sayisi dusurilir. Elektrikli el aleti ancak
izin verilen aku sicaklik araligina ulasiliginda tekrar tam devir
sayist ile calisir.

Derin sarj emniyeti

Li-lon akiiler “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile de-
rin sarja karsi korumalidir. Akl desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve vi-
dalarin Uzerine yerlestirin. Donmekte olan uclar kayabi-
lir.
Tork, darbe siiresine baghdir. Ulasilabilen maksimum tork,
darbeler sonucunca elde edilen tek tek torklarin toplamina
esittir. Maksimum torka 6—10 saniyelik darbe stiresinde eri-
silir. Bu siireden sonra sikma torku ¢ok kiitik dlculerde yukse-
lir.
Darbe siresi, her iste gerekli olan sikma torkuna gore belirlen-
melidir. Gercek olarak erisilen sikma torku her defasinda bir
tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

Sert, esnek ve yumusak oturmali vidalamalar

Bir darbe serisinde erisilen torklar dliilerek bir grafige aktar-
lirsa tork egrisi elde edilir. E§rinin yiiksekligi erisilebilen mak-
simum torku, diklik ise bunun ne kadar stirede saglandigini
gosterir.

Tork egrisi su faktorlere baghdir:

— Vidalarin/Somunlarin saglamhgi

— Tabanin tiirli (disk, yayli tabla, conta)

— Vidalanan malzemenin saglamligi

— Vida baglanti yerinedeki yaglanma kosullari

Bunlara uygun olarak su uygulama alanlari ortaya ¢ikar:

— Sert oturma besleme pulu kullanilarak metalin metalle vi-
dalanmasidir. Nispeten kisa bir darbe siiresinden sonra
maksimum torka ulasilir (dik karakteristik egri). Gereksiz
6lctide uzun darbe stresi makineye zarar verir.

— Yayli oturmarondelalar, yayli tablalar, dik pimler veya ko-
nik oturmali vida ve somunlar ve uzatmalar kullanilarak me-
talin metalle vidalanmasindir.

— Yumusak oturma érnegin metalin ahsaba vidalanmasi ve-
ya kursun veya fiber diskler kullanilarak yapilan vidalama-
lardir.

Yayli ve yumusak oturmada maksimum sikma torku sert otur-

maya oranla daha dustiktir. Ayrica daha uzun bir darbe siiresi

gereklidir.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A2N7(19.7.16)

ﬁ%



7
é OBJ_BUCH-2895-001.book Page 72 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

72| Tirkce

Maksimum vidalama-sikma torklari igin referans degerler

Veriler Nm olarak, gerilim ortalamasindan ¢ikilarak hesaplanmistir; %90'lik yol kullanimi (stirtinme katsayisi Jygp =0,12). Sik-

ma torku daima bir tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

DIN 267'ye gore saglamlik Standart vidalar

siniflari 3.6 4.6 5.6 4.8

Cok saglam vidalar
6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 4.8 542 6.02 722 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Oneriler Bulsan Elektrik

Bilyik ve uzun vidalari sert malzemeye vidalamadan énce di-
sin gekirdek capi ile vida uzunlu§unun 2/; oraninda bir kilavuz
delik agmalisiniz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan énce (6rne-
§in bakim, ug degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-

ken her defasinda akuyu alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

iyi ve giivenli calisabilmek igin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.
Ak artik islev gdrmuyorsa litfen Bosch elektrikli el aletleri
icin yetkili bir servise basvurun.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhigi

Musteri hizmeti trtiniiniizin onarim, bakim ve yedek pargala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériintsler ve
yedek parcalara ligkin ayrintili bilgiyi asa§idaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanli§i ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde truniin tip eti-
keti lizerindeki 10 haneli tirtin kodunu mutlaka belirtin.

Sadece Turkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tirkece

Bosch Sanayi ve Ticaret A.$.
Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20
Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 4448010

Fax: +90216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr
ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Cargisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elaz/g

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inonii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras| Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Cozum Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066
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Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 0282 6512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akuler bagka bir yukumlilik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler (izerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegjin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
6zel hikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.
Akileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyliambalaj icinde hareket etme-
yecek bicimde paketleyin.

Lutfen olasi ek ulusal yénetmelik hilkiimlerine de uyun.

Tasfiye

X3/ Elektrikliel aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-
}A zemesi gevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akilleri/bataryalari evsel ¢dplerinicine

atmayin!

Sadece AB uyesi ulkeler igin:
2012/19/EUydnetmeligi uyarincakullanim
Omrind tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriini tamamlamig akiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dos-
tu tasfiye igin bir geri dénistim merkezine
yollanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon E

Li

NS
X

Li-lon:
Litfen bolim “Nakliye”, sayfa i¢indeki
uyarilara uyun 73.

N

Degisiklik haklarimiz saklidir.

—

Polski| 73

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczeristwa dla elektrona-
rzedzi

m OSTRZEZENIE Nalezy,przg_czytac' yvszystkie
wskazowki i przepisy. Bledy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowaé
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazdwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie »elektronarzedzie« odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczng z sieci
(z przewodem zasilajagcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy
Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze o$wietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
oSwietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
fatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

Podczas uzytkowania urzadzenia zwréci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdécenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne
Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykéw adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.
Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywa¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wycigga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pragdem.
W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
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sowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie wtasciwego przediuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytgcznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo 0sob

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
ostroznos$¢, kazdg czynno$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciata.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia

z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podia-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic
sig, ze elektronarzedzie jest wytgczone. Trzymanie pal-
ca nawykgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

Przed wtaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazeri ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
zy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luZznego ubrania ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuterialub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

Jezeliistnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
ze sg one podtgczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia. Do pracy uzywaé na-
lezy elektronarzedzia, ktére sg do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie

w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wtacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktére-

—

go nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne

i musi zosta¢ naprawione.

Przed regulacjg urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usunagé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie
elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
Swiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.
Koniecznajestnalezytakonserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajg bez zarzutu i nie s zablokowane, czy czescinie
sq pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone cze$ci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacie elektronarzedzi.

Nalezy stale dba¢ 0 ostro$¢iczystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia si¢ narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-
wych

Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do tadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposéb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obraZenia ciata i zagro-
zenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymac¢ z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykdw. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.
Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, aw przypadku niezamierzonego zetkniecia si¢ z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzgdzenia zostanie zachowane.
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace wkreta-
rek

Podczas wykonywania prac, przy ktérych $ruba mogta-
by natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, elektrona-
rzedzie nalezy trzymac wylacznie za izolowane po-
wierzchnie rekojesci. Kontakt Sruby z przewodem zasila-
jacym moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci
metalowe elektronarzedzia, co mogtoby prowadzi¢ do po-
razenia pradem elektrycznym.
Trzyma¢ mocno elektronarzedzie. Podczas dokrecania i
luzowania $rub moga wystapi¢ krétkotrwate wysokie mo-
menty reakcji.
Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzagdzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.
Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie sie onow bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.
Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.
T Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.

W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze doj$¢ do wydzielenia sig gazow.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

Akumulator nalezy uzywac tylko w potgczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla kt6rego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas
dojs¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki i
przepisy. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania i wykreca-
nia $rub, jak réwniez do dokrecania i odkrecania nakretek w
podanym zakresie wymiar6w i parametréw roboczych.

Swiatto elektronarzedzia przeznaczone jest do o$wietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-

—
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daje sie ono do o$wietlania pomieszczeri w gospodarstwie do-
mowym.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Koricéwka wkrecajaca z zatrzaskiem kulkowym*

Uchwyt narzedziowy

Tuleja zaryglowania

Lampa »PowerLight«

Uchwyt dla paska na dtor

Przycisk odblokowujacy akumulator*

Akumulator*

Przetacznik kierunku obrotéw

Wihacznik/wytacznik

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Uniwersalny uchwyt na koricowki wkrecajace*

13 Koncowka wkrecajgca (bit)*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

© 00N O WN

PR e
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Dane techniczne

Akumulatorowa wkretarka udarowa GDR 12V-105

Numer katalogowy 3601JA609..
Napiecie znamionowe = 12
Predkos¢ obrotowa bez obciazenia  min 0-2600
Czestotliwos¢ udarow mint 0-3100
maks. moment obrotowy,
wkrecanie twarde wg ISO 5393 Nm 105
Wkrety maszynowe o $rednicy M4 —-M12
maks. $rednica Srub/wkretéw mm 8
Uchwyt narzedziowy Y4" Wpust
szesciokatny
Cigzar (netto) kg 0,96
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Dopuszczalna temperatura
otoczenia
— podczas fadowania °© 0...+45
— podczas pracy* i podczas
przechowywania £C -20...+50
Zalecane akumulatory GBA12V..
GBA10,8V..
Zalecane fadowarki GAL12..CV
AL11..CV

* ograniczona wydajnos¢ przy temperaturze <0 °C
Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikéw pomiaréw z akumulato-
rem wchodzacym w sktad dostawy.
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Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-2.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
87 dB(A); poziom mocy akustycznej 98 dB(A). Niepewnos¢
pomiaru K=3 dB.

Stosowaé $rodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 60745-2-2 wynosza.

Dokrecanie $rub i nakretek o maksymalnie dopuszczalnej
wielkosci: a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

Poziom drgari podany w tych wskazowkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgar jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowar, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajgco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢ od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczeristwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.

Montaz

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-
wany czesciowo. Aby zagwarantowac¢ wykorzystanie najwyz-
szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.
Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw — »Electronic
Cell Protection (ECP)« — akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytgczone
przez uktad ochronny — narzedzie robocze nie porusza sie.
Po automatycznym wykaczeniu elektronarzedzia nie
naciska¢ ponownie wigcznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

—

W celu wyjecia akumulatora 7 weisna¢ przycisk odblokowuja-
cy 6iwyciggna¢ akumulator z elektronarzedzia ruchem do do-
tu. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpadéw.

Wymiana narzedzi (zob. rys. B)

Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wigcznika/wytgcznika istnieje niebezpieczenistwo obra-
zen.
Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)
Pociagnaé tuleje zaryglowania 3 do przodu, wsunaé narzedzie
robocze do oporu do uchwytu narzedziowego 2, a nastepnie
zwolni¢ tuleje 3, aby zablokowa¢ narzedzie robocze.
Nalezy stosowa¢ wytacznie koncéwki wkrecajace z zatrza-
skiem kulkowym 1 (DIN 3126-E6.3). Inne korcowki wkreca-
jace 13 mozna mocowac, stosujac uniwersalny uchwyt na
koricowki z zatrzaskiem kulkowym 12.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia pomocnicze-
go)

Pociagna¢ tuleje ryglujaca 3 do przodu i wyjaé narzedzie robo-
cze.

Praca

Sposob funkcjonowania

Uchwyt montazu koricowek 2 wraz z koncéwka robocza nape-
dzany jest silnikiem elektrycznym przez przektadnig i mecha-
nizm udarowy.

Proces pracy dzieli sie na dwie fazy:

Wkrecanie i dokrecanie (mechanizm udarowy w akcji).
Uruchomienie mechanizmu udarowego wywotywane jest
utknieciem $ruby, stanowigcym obciazenie dla silnika. Me-
chanizm udarowy zamienia w ten sposob site silnika w réwno-
mierne udary obrotowe. Przy wykrecaniu $rub proces ten
przebiega w odwrotnej kolejnosci.

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

Wskazéwka: Uzycie nie dostosowanych do danego elektro-
narzedzia akumulatoréw moze prowadzi¢ do niewfasciwego
funkcjonowania lub do uszkodzenia elektronarzedzia.
Przetacznik kierunku obrotéw 8 nalezy nastawi¢ na pozycje
Srodkowa, aby zapobiec niezamierzonego wiaczenia sie urza-
dzenia. Whozy¢ natadowany akumulator 7 do uchwytu az do
wyczuwalnego zaskoczenia i zwieztej pozycji z uchwytem.

Ustawianie kierunku obrotéw (zob. rys. C)
Przetacznikiem obrotéw 8 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw

elektronarzedzia. Przy weisnigtym wigczniku/wytaczniku 9
jest to jednak niemozliwe.
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Bieg w prawo: Aby wkreci¢ Srube lub dokrecic nakretke, na-
lezy wcisna¢ przetacznik kierunku obrotéw 8 w lewg strone,
az do oporu.

Bieg w lewo: W celu zwolnienia lub wykrecenia $rub i nakre-
tek nacisnaé przetacznik kierunku obrotéw 8 w prawo do opo-
ru.

Wigczanie/wytgczanie

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisna¢ wiacznik/wy-
tacznik 9 i przytrzymac w tej pozycji.

Lampka 4 Swieci sie przy catkowicie lub do potowy wcisnie-
tym wiaczniku/wytgczniku 9 i umozliwia o$wietlenie zakresu
roboczego w przypadku niekorzystnych warunkow owietle-
niowych.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wgcznik/wy-
tacznik 9.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y whgczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Ustawianie predkosci obrotowej

Predko$¢ obrotowa wigczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zalezno$ci od sity nacisku na
wigcznik/wytacznik 9.

Lekki nacisk nawiacznik/wytacznik 9 oznacza niska predkosé
obrotowa. Wraz ze zwiekszajacym sie naciskiem predkos¢ ob-
rotowa rosnie.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Wskaznik natadowania akumulatora 10, sktadajgcy sie trzech
zielonych diéd LED, pokazuje przez kilka sekund przy poto-
wicznie lub catkowicie wcishigtym wigczniku/wytaczniku 9
stopien natadowania akumulatora.

Wskaznik LED Pojemnos¢

Swiatlo ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone 21/3
Swiatto cigte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia nie
dasie przecigzy¢. Jezeli obciazenie jest zbyt duze lub jezeli
przekroczony zostanie dopuszczalny zakres temperatur aku-
mulatora, predko$¢ obrotowa jest redukowana. Elektronarze-
dzie pracuje z petng predkoscia obrotowg dopiero po ponow-
nym osiggnieciu dopuszczalnej temperatury akumulatora.

Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw — »Electronic
Cell Protection (ECP)« — akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytgczone
przez uktad ochronny — narzedzie robocze nie porusza sie.

—

Polski| 77

Wskazowki dotyczace pracy

Nie nalezy przyktada¢ wtgczonego elektronarzedzia do

nakretki/$ruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga

ze$lizgnag sie z nakretki lub z tha Sruby.
Moment obrotowy uzalezniony jest od czasu trwania udaru.
Maksymalnie osiagniety moment obrotowy wynika ze wszyst-
kich osiagnietych przez ruchy udarowe pojedynczych mo-
mentdéw obrotowych. Maksymalny moment obrotowy moze
zostac osiggniety po udarze trwajagcym 6—10 sekund. Po tym
czasie moment dokrecania podwyzsza sie juz tylko minimal-
nie.
Czas trwania udaru nalezy ustali¢ oddzielnie dla kazdego wy-
maganego momentu obrotowego dokrecania. Rzeczywiscie
osiggniety moment obrotowy dokrecania nalezy stale kontro-
lowac za pomocg klucza dynamometrycznego.

Potaczenia Srubowe twarde, sprezynujace lub migkkie
Momenty obrotowe osiggniete w jednym cyklu udaréw i po-
mierzone podczas prébnego wkrecania nalezy nanie$¢ do dia-
gramu — w efekcie otrzyma sie krzywa przebiegu momentu
obrotowego. Wysoko$¢ krzywej odpowiada maksymalnemu
momentowi obrotowemu, a jej nachylenie odpowiada czaso-
wi, w jakim zostanie on osiagniety.

Przebieg momentu obrotowego zalezny jest od nastepuija-

cych czynnikow:

— Wytrzymato$¢ $rub/nakretek

— Rodzaj podtoza (podktadka, sprezyna talerzowa,
uszczelka)

— Wytrzymato$¢ materiatu przeznaczonego do
zeSrubowania

— llo$¢/rodzaj smaru na potaczeniu Srubowym

Zgodnie z powyzszym rozr6zni¢ mozna nastepujace rodzaje

potaczen:

— Osadzenie twarde ma miejsce w przypadku taczenia me-
talu z metalem przy uzyciu podktadek. Po stosunkowo
krétkim czasie udaru osiggany jest maksymalny moment
obrotowy (stromy przebieg krzywej charakterystycznej).
Zbyt diugi czas udaru szkodzi tylko maszynie.

— Osadzenie sprezynujace ma miejsce, gdy taczony jest
metal z metalem, jednak przy uzyciu podktadek sprezy-
stych, sprezyn talerzowych, rozpérek lub $rub/nakretek z
gniazdem stozkowym, a takze przy zastosowaniu przedtu-
zek.

— Osadzenie migkkie ma miejsce w przypadku taczenia np.
metalu z drewnem lub w przypadku podtozenia podktadki
otowiowej lub z wkbkniny.

W przypadku potaczeri sprezynowych lub miekkich, maksy-

malny moment obrotowy dokrecania jest mniejszy niz w przy-

padku potaczen twardych. Konieczny jest tez zdecydowanie
dhuzszy czas udaru.
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Wartosci dla maksymalnych momentéw obrotowych dokrecania $rub
Warto$ci podane w Nm, obliczone z pola przekroju Sruby; wykorzystanie granicy plastycznosci w 90 % (przy wspotczynniku tar-
Cia My = 0,12). Konieczna jest stata kontrola momentu dokrecania za pomoca klucza dynamometrycznego.

Klasy wytrzymatosci Sruby standardowe

wg DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Sruby wysokiej wytrzy-
matosci z naprezeniem

wstepnym
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

M6 271 361 452 4.8 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Wskazowki Polska

Przed wkrecaniem wiekszych, dtuzszych $rub do twardego
materiatu, zaleca sie dokonanie nawiercenia na ok. 2/3 dtu-
gosci Sruby, o $rednicy réwnej $rednicy gwinta Sruby.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.
Aby zapewni¢ bezpieczng i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.
W razie awarii akumulatora nalezy zwrdcic sie do autoryzowa-
nego serwisu elektronarzedzi Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ réw-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegéty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potgczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory moga by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegéinych wymogoéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysyiki nalezy skonsultowac sig
z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a akumu-
lator zapakowac w taki sposéb, aby nie mégt on sie porusza¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.

Usuwanie odpadéw

X3/7] Elektronarzedzia, akumulatory, osprzetiopakowanie

Fg,ﬁ nalezy odda¢ do powtérnego przetworzenia zgodne-
go z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
$Srodowiska.

Elektronarzedziaiakumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do

odpadéw domowych!

1609 92A2N7(19.7.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ

R

2



OBJ_BUCH-2895-001.book Page 79 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, azgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-
rzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:
. Prosze stosowac sie do wskazéwek,
Li-lon ST . .
( znajdujacych sie w rozdziale »Trans-

porte, str. 78.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

BezpecCnostni upozornéni

VSeobecnd varovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANI Ctéte viechna vgrpvgé upovzor,né,nl' a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo té7k4 poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektronafadi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronafadi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista
Udrzujte VaSe pracovni misto Cisté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k traztim.
S elektronaradim nepracujte v prostfedi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, které mohou prach ne-
bo péry zapalit.
Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni mlizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost
PFipojovaci zastrtka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zplsobem uprave-
na. Spole¢né s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

Cesky|79

Zabrafite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

Chrafite stroj pFed deStém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronafadi zvySuje nebezpeti zasahu elektrickym prou-
dem.

Dbejte na (¢el kabelu, nepouZivejte jej k noSeni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytazeni zastréky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilli stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uji riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektronafadim venku, pouZijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zplisobilé i
pro venkovni pouZiti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, snizuije riziko zasahu elektric-
kym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouZijte proudovy chrani€. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpetnost osob
Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k préci s elektronafadim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iék(i. Moment nepozornosti pfi
pouZiti elektronaradi mdize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomdcky a vzdy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pom{icek jako maska pro-
ti prachu, bezpegnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrarite neimysIinému uvedeni do provozu. PFesvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pi noSeni elektronéradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize véstk Grazdm.
NeZ elektronéafadi zapnete, odstrante sefizovaci n-
stroje nebo Sroubovéky. Nastroj nebo kii¢, ktery se na-
chazi v otagivém dilu stroje, miize vést k poranéni.
Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vZdy rovnovahu. Tim mizete
elektronafadi v neoCekavanych situacich [épe kontrolovat.
Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dild. Volny odév, $perky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.
Lze-li namontovat odsévaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouZity. Po-
uziti odsavani prachu mdze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi
Stroj nepretéZujte. Pro svou préci pouZijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.
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NepouZzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout &i vypnout je nebez-
pe€né a musi se opravit.

NeZ provedete sefizeni stroje, vyménu dild pfisluen-
stvinebo stroj odloZite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo odstrarite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimysinému zapnuti elektronéradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouZivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.
Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguiji a nevzpricuji se,
zdadily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pfed
nasazenim stroje opravit. Mnoho Graz(i ma pficinu ve
Spatné udrZovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peclivé o3etfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokyn(. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradf pro jiné nez uréujici pouziti miize vést k nebez-
pecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového nara-

di

Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, které je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpe€i pozaru, je-li
pouZivana s jinymi akumulatory.

Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené aku-
mulatory. PouZiti jinych akumulatord mdZe vést k porang-
nim a pozartim.

Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelar-
ské sponky, mince, klice, hrebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové predméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

PFi $patném pouZiti mlize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabrafite kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o€i,
navstivte navic i [ékafe. Vytékajici akumulatorova kapali-
na mlze zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

Nechte VaSe elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpe¢nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro Sroubovak

Pokud provadite prace, pfi kterych mdze Sroub zasah-
nout skryta elektricka vedenti, pak drzte elektronaradi
naizolovanych plochach rukojeti. Kontakt Sroubu s ve-
denim pod napé&tim m{ze privést napéti i na kovové dily
elektronafadi a vést k uderu elektrickym proudem.

Drzte elektronafadi pevné. Pfi utahovani a povolovani

$roubl se mohou kratkodobé vyskytovat vysoké reakéni

momenty.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim

pripravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi

rukou.

Nez jej odloZite, poCkejte az se elektronaradi zastavi.

Nasazovaci nastroj se mlize vzpficit a vést ke ztraté kontro-

ly nad elektronaradim.

Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeti zkratu.

I \_ Chrarite akumulator pred horkem, nap¥. i pfed

_i@ trvalym slune¢nim zarenim, ohném, vodou a
vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

PFi poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-

hou vystupovat pary. Pfivadéjte ¢erstvy vzduch a pfi

potizich vyhledejte lékare. Pary mohou drézdit dychaci

cesty.

Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-

tronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén

pred nebezpecnym pretizenim.

Spicatymi pFedméty, jako napF. hFebiky nebo Sroubo-

vaky, nebo plisobenim vn&jsi sily mdze dojit

k poskozeni akumulatoru. Uvnitf méize dojit ke zkratu

aakumulator mdZe zadit hotet, mize z n&j unikat kouf, md-

Ze vybouchnout nebo se prehrat.

Popis vyrobku a specifikaci
Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokyndi mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, poZar a/nebo téZké po-
ranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-

chte tuto stranu b&hem €teni ndvodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je uréeno k zaroubovani a povolovani $roubli a

téZ k utaZeni a povoleni matic pokazdé v uvedeném rozsahu
rozmérd.

Svétlo tohoto elektronafadi je urcené k osvétleni bezpro-
stfedni pracovni oblasti elektronaradi a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronafadi na grafické strané.

1 Sroubovaci bit s kulovou zépadkou*
Nastrojovy drzak
Uzamykaci pouzdro
Svitilna ,,PowerLight*
Uchytka pro nosné poutko
Odjistovaci tlacitko akumulatoru*
Akumulator*
PFepinac sméru otaceni
Spina¢

© 00 ~NOO U WN
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10 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

11 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

12 Univerzalni drzak bit*

13 Sroubovaci bit*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu

obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.

Technicka data

Akumulatorovy razovy Sroubovak GDR 12V-105
Objednaci ¢islo 3601JA609..
Jmenovité napéti = 12
Otacky naprazdno min? 0-2600
Pocet tiderti min 0-3100
max. kroutici moment tvrdého
Sroubového spoje podle ISO 5393 Nm 105
Strojni Srouby @ M4 —-M12
max. prmér sroubu mm 8
Nastrojovy drzak Y4" vnitni
Sestihran
Hmotnost (Cista) kg 0,96
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,0-1,2
Povolena teplota prostredi
— pfinabijeni °C 0...+45
— pfi provozu* a pfi skladovani °C -20...+50
Doporucené akumulatory GBA12V..
GBA10,8V..
Doporucené nabijecky GAL12..CV
AL11..CV

* Omezeny vykon pii teplotach <0 °C

Technicka data zjiSténa s akumulétorem z obsahu dodavky.
Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjiStény podle EN 60745-2-2.

Hodnocené hladina hluku stroje A €ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 87 dB(A); hladina akustického vykonu

98 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chrénice sluchu!

Celkoveé hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi 0s) a nepfes-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-2.

Utahovani $roubti a matic maximalné pfipustné velikosti:
a,=9m/s?, K=1,5m/s?

V téchto pokynech uvedend troven vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mtize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronafadi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedené Uroveri vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-
Fadi. Pokud se oviem bude elektronéradi pouzivat pro jiné
prace, s odliSnym pfisluenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou (idrzbou, mdze se Groveri vibraci lisit. To md-
Ze zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelng zvysit.
Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
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i doby, v nichzZ je ndFadi vypnuté nebo sice béZi, ale fakticky se
nepouziva. To mdZe zatiZzeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢né bezpecnostni opatieni k ochrané obslu-
hy pred Ucinky vibraci, jako je napf. Udrzba elektronaradi
anastrojl, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procest.

Montaz

Nabijeni akumulatoru (viz obr. A)

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro
zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pfed prvnim nasaze-
nim v nabijecce zcela nabijte.
Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.
PFeru3eni procesu nabijeni neposkozuje akumulétor.
Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*
chréanén proti hlubokému vybiti. PFi vybitém akumulatoru bu-
de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.
Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestlacujte. Akumulator se mizZe poskodit.
K odejmuti akumulatoru 7 stlaCte odjistovaci tlacitko 6 a vy-
tahnéte akumulator dold z elektronatadi. Nepouzivejte pfi-
tom zadné nasili.
Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Vyména nastroje (viz obr. B)
PFed kaZdou praci na elektronaradi (napf. ddrzba, vy-
ména nastrojli apod.) a téZ pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stlaCeni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.
Nasazeni nastroje
Vytahnéte uzamykaci pouzdro 3 dopfedu, vsurite nasazovaci
nastroj aZ na doraz do nastrojového drzaku 2 a uzamykaci
pouzdro 3 opét uvolnéte, aby se nastroj zaaretoval.
PouZivejte pouze Sroubovaci bity s kulovou zdpadkou 1
(DIN 3126-E6.3). Jiné Sroubovaci bity 13 mliZete nasadit
pres univerzalni drzak bitl s kulovou zapadkou 12.

Odejmuti nastroje
Vytahnéte uzamykaci pouzdro 3 dopredu a nastroj odejméte.

Provoz

Funkce

Nastrojovy drZzak 2 s nastrojem je pohanén elektromotorem
pres pfevodovku a razovy mechanizmus.

Pracovni proces se déli do dvou fazi:

Sroubovani a utahovani (razovy mechanizmus v akci).
Rézovy mechanizmus nasadi, jakmile Sroubovy spoj bézi ztu-
haamotor je tudiZ zatizeny. Rdzovy mechanizmus pfeméniuje
silu motoru na rovnomérné tocivé udery. PFi povolovani Srou-
bi nebo matic probiha tento proces obracené.
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Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

Upozornéni: Pouzivani akumulator(i nevhodnych pro Vase
elektronaradi méize vést k chybnym funkcim nebo k poskozeni
elektronaradi.

Nastavte pfepina¢ sméru otaceni 8 na stfed, aby se zabranilo
netmysinému zapnuti. Nasad'te nabity akumulator 7 do drZa-
dla az citelné zaskoCi a spolehlivé piléha k drzadlu.

Nastaveni sméru otaceni (viz obr. C)

Pomoci pfepinace sméru otaceni 8 mlizete zménit smér ota-
Ceni elektronaradi. Pri stlaceném spinaci 9 to viak neni moz-
né.

Chod vpravo: K zasroubovani $roubl a utazeni matic pretlag-
te prepina¢ sméru otaCeni 8 doleva az na doraz.

Chod vlevo: K uvolngni popf. vySroubovani Sroubli a matic
stlacte prepina¢ sméru otaceni 8 vpravo aZ na doraz.
Zapnuti — vypnuti

K uvedeni elektronaradi do provozu stla¢te spina¢ 9 a podrz-
te jej stlaCeny.

Svitilna 4 sviti pfi lehce nebo zcela stlaceném spinaci 9 a
umoziuje nasviceni pracovni oblasti pfi nepfiznivych svétel-
nych podminkéch.

K vypnuti elektronaradi spina€ 9 uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Nastaveni poctu otaek

Poget otatek zapnutého elektronatadi mdzete plynule regulo-
vat podle toho, jak dalece stlacite spinac 9.

Lehky tlak na spina¢ 9 zplsobi nizky pocet otacek. S rostou-
cim tlakem se poCet otacek zvy3uije.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru 10 indikuje pfi napdl nebo

zcela stlaceném spina€i 9 na nékolik sekund stav nabiti aku-
mulatoru a sestava ze 3 zelenych LED.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené 21/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pokud se natadi pouziva v souladu s uréenym Géelem, nemd-
Ze dojit k jeho pretizeni. PFi pfilis silném pretizeni nebo pre-
kroGeni pFipustné teploty akumultoru se snizi otacky. Elek-

Smérné hodnoty pro maximalni utahovaci momenty Sroubt

tronéradi se na pIné otacky rozbéhne teprve po dosazeni pfi-
pustné teploty akumulatoru.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulétor Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)“
chrénén proti hlubokému vybiti. PFi vybitém akumulatoru bu-
de elektronaradi chrani€em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

Pracovni pokyny

Na matici/Sroub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Kroutici moment je zavisly na dobé razti. Maximalni dosazeny
kroutici moment je vysledkem sou€tu vSech, razy dosaze-
nych, jednotlivych krouticich momentd. Maximalni kroutici
moment se dosahne po dobé (ider(i 6—10 sekund. Po této do-
bé se utahovaci moment zvySuje jen minimalné.

Dobu tderd je nutno pro kazdy potfebny utahovaci moment
zjistit. Skute¢né dosazeny utahovaci moment je tfeba neusté-
le kontrolovat pomoci momentového klice.

Sroubové spoje s tvrdym, pruznym nebo mékkym uloze-

nim

Budou-li pfi pokusu ve sledu rézli dosaZené kroutici momenty

zméfeny a zaneseny do diagramu, ziska se kfivka pribéhu

krouticiho momentu. VySka kfivky odpovidd maximalné dosa-

Zenému krouticimu momentu, strmost ukazuje, v které chvili

ho bylo dosazeno.

Priib&h krouticiho momentu zavisi na nasledujicich faktorech:

— Pevnost Sroubti/matic

— Druh podkladu (podlozka, talifova pruZina, tésnéni)

— Pevnost se$roubovanych materialli

— Mazaci poméry na Sroubovém spoji

Adekvatné vyplyvaji nasledujici pfipady pouziti:

— Tvrdé uloZeni je dano u pfiSroubovani kovu na kov pfi po-
uziti plochych podlozek. Po relativné kratké dobé razli je
dosazeno maximalniho krouticiho momentu (strmy prib&h
charakteristiky). Zbyte¢né dlouha doba razi jen pokozuje
stroj.

— Pruzné uloZeni je dano u pfiSroubovani kovu nakov, aviak
pri pouZiti pruznych podlozek, talifovych pruzin, Gepd ne-
bo $roubl/matic s kuzelovym uloZenim a téZ pi pouziti
prodlouZeni.

— Mékké ulozeni je dano u pfisroubovani napf. kovu na dfe-
vo nebo pfi pouziti olovénych nebo fibrovych podlozek.

U pruzného resp. mékkého ulozeni je maximalini utahovaci

moment nizsi neZ u tvrdého uloZeni. Rovnéz je zapottebi vy-

razné del3i doba raz(.

Udaje v Nm, vypogteno z plochy jadra Sroubu; vyuZiti meze kluzu 90 % (pfi souginiteli tfeni p e = 0,12). Pro kontrolu neustéle

kontrolujte utahovaci moment momentovym klicem.

Vysokopevnostni
Srouby

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129
542 6.02 722 813 97 136 162

Tridy pevnosti podle Standardni Srouby
DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8
M6 271 361 452 4.8
M8 6.57 8.7 11 116

131 146 175 197 23 33 39
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Tridy pevnosti podle
DIN 267

Standardni Srouby

3.6 4.6 5.6
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Vysokopevnostni
Srouby
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tipy Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-

Pred zaSroubovanim vét3ich, del3ich Sroubti do tvrdych mate-
ridlil byste méli pfedvrtat otvor s primérem jadra zavitu do
zhruba %/4 délky Sroubu.

Udrzba a servis

Udrzba a gisténi
PFed kazdou praci na elektronafadi (napf. udrzba, vy-
ména nastrojli apod.) a téZ pfi jeho pFepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stlaCeni spi-
nace existuje nebezpe€i poranéni.

UdrZujte elektronéradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Pokud uz akumulator neni schopny funkce, obratte se prosim
na autorizované servisni stfedisko pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (idrzbé Va-
$eho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pom(ize pfi otazkach
k naim vyrobk{im a jejich pfislusenstvi.

V piipadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné ¢islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovéss.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vépence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

PFeprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podIéhaji poZadav-
klim zakona o nebezpe&nych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalsich podminek prepravovany uZivatelem po
silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfeba brét zfetel na zvIaStni poZadavky
nabalenia oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpecné naklady.

zené. Otevrené kontakty pFelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpis(.

Zpracovani odpadt

/| Elektronaradi, akumulatory, prisluSenstviaobaly maji

?A byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-

cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU mu-
sibytneupotrebitelné elektronaradiapodle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotfebované akumulatory/baterie ro-
zebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:
Li-lon X Prosim dbejte upozornéni v odstavci
,Preprava“, strana 83.

Li

UK
SN

Zmeény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpelnostné pokyny

VSeobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

m POZOR PreC|taJEeS|vsgtkyVystrazne upozornenia
abezpec€nostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v na-

sledujlicom texte mdze mat za nasledok zasah elektrickym

pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na buduce pouZitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo

siete (s privodnou ndrou) a narucné elektrické naradie napé-

jané akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).

Bosch Power Tools
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Bezpe€nost na pracovisku

Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
zanésledok pracovné Urazy.

Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvéra iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.
Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobéam, aby sa
pocas pouZivania ruéného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost’

Zastrckaprivodnej Snury ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouZzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. rdry, vykurovacie tele-
s&, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.

Chrarite elektrické naradie pred G¢inkami dazda a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko z&sahu elektrickym pradom.

NepouZivajte privodnd Snru mimo urceny Gcel na no-
senie ruc¢ného elektrického néradia, ani na jeho zave-
senie a zastrcku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodni $ndru. ZabezpecCte, aby sa sietova Sndra ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa su-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. PoSkodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvy3uju riziko zasahu elek-
trickym prudom.

Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouZivajte len také predlzovacie kable, ktoré st schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajSich priestoroch. Pouzi-
tie prediZovacieho kébla, ktory je vhodny na pouZivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Ak sa nedé vyhnt pouZitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vihkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pradoch. PouZzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpecnost 0sob

Bud'te ostraZity, sustredte sa nato, ¢o robite a k préci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked'ste unaveny, alebo ked'ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti mdze mat
pri pouZivani ndradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
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covna obuv, ochranné prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do €innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulétora, pred
chytenim alebo pren&Sanim ru¢ného elektrického na-
radia savzdy presvedCte sa, Cije rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenaSani ru¢ného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak runé elektrické
néaradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nésledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'i¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sdb.

Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neocakava-
nych situdciach lepSie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte nasebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa VaSe vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
Sperky mdZzu byt zachytené rotujlcimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsé-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, €i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odséavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouZivanie ru€ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

Ru€né elektrické naradie nikdy nepretazujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je uréené pre dany
druh préace. Pomocou vhodného ruéného elektrického né-
radia budete pracovat lepSie a bezpecnejSie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

NepouZzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypn(t, je nebezpe€né a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

Skor ako zaCnete naradie nastavovat' alebo prestavo-
vat, vymiefiat' prisluSenstvo alebo skor, ako odlozZite
naradie, vZdy vytiahnite zastrcku sietovej Snury zo z&-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafiuje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané ru€né elektrické naradie uschovévajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie st déverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskisené osoby.
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Rucné elektrické néradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, Ci pohyblivé stciastky bezchybne funguja alebo
Cineblokujd, ¢i nie st zlomené alebo poSkodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky vy-
menit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatocnou
Gdrzbou elektrického naradia.

Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa dajd viest.

PouZivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpe€nostnych pokynov. Pri préci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
rd budete vykonavat'. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny Gcel ako na predpisané pouZzitie mdze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Starostlivé pouZivanie akumulatorového ruéného elek-
trického naradia a manipuléacia s nim

Akumulatory nabijajte len v takych nabijackéch, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, urena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulétorov, hrozi nebezpe€enstvo po-
Ziaru.

Do elektrického naradia pouZivajte len prislusné urce-
né akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov mbze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poZiaru.

Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kI'aémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moZe mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

Zakumulatoraméze prinespravnom pouZzivanivytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajuca kvapa-
lina z akumulatora mdze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Servisné prace

Rucné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personélu, ktory pouZiva originalne nahrad-
né stciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe€nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre skrutkovac

Drzte ru¢né elektrické naradie len za izolované plochy
rukovéti, ak vykondavate taku pracu, pri ktorej by mohla
skrutka natrafit' na skryté elektrické vedenia. Kontakt
skrutky s elektrickym vedenim, ktoré je pod napatim, moze
dostat pod napétie aj kovové si¢iastky naradia a sposobit
zasah elektrickym pradom.

Pri praci rucné elektrické naradie dobre drZte. Pri uta-
hovani a uvolfiovani skrutiek mdzu kratkodobo vznikat
velké reakéné momenty.
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Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-

cieho zariadenia alebo zveraka je bezpe¢nejsi ako obrobok

pridrZiavany rukou.

Pockajte na UpIné zastavenie ru¢ného elektrického na-

radia, aZ potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-

seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-

trickym naradim.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-

vania.

I \_ Chranite akumulator pred horG¢avou, napr. aj

_i@ pred trvalym sIne¢nym Ziarenim, pred ohfiom,
vodou a vihkostou. Hrozi nebezpegenstvo vybu-
chu.

Po poSkodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamézu z akumulatoravystupovat Skodlivé
vypary. Zabezpecte privod Cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mbZu podrazdit dychacie cesty.

Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ru¢nym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulé&tor
chréaneny pred nebezpegnym pretazenim.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko-
vace, alebo pésobenim vonkajsej sily moze dojst’

k poSkodeniu akumulatora. Vo vnitri mdze dojst k skratu
a akumulator mdZze zacat horiet, mdZze z neho unikat dym,
mdze vybuchn(t alebo sa prehriat.

Popis produktu a vykonu

Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia
abezpec€nostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdZe mat za
nasledok zasah elektrickym pradom, spo-
sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopenu po cely Cas, ked ¢itate tento Navod
na pouZivanie.

PouZivanie podla uréenia

Toto ru€né elektrické naradie je vuvedenom rozmerovom roz-
sahu ur€ené na zaskrutkovavanie a uvolfiovanie skrutiek ako
aj na utahovanie a uvolfiovanie matic.

Svetlo tohto elektrického naradia je uréené na to, aby osvet-
lovalo priamu pracovnu oblast elektrického naradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domacnosti.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouZivanie.

1 Skrutkovaci hrot so zaistenim odpruZenou gulockou*

2 Upinaci mechanizmus

3 Zaistovacia objimka

4 Ziarovka ,PowerLight"

5 Upevnenie slucky na nosenie

Bosch Power Tools
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6 Tlacidlo uvolnenia aretécie akumulatora*
7 Akumulator*
8 Prepinac smeru otacania
9 Vypina¢
10 Indik&cia stavu nabitia akumulatora
11 Rukovat (izolovana plocha rukovate)
12 Univerzélny drziak skrutkovacich hrotov*
13 Skrutkovaci hrot*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluenstvo najdete v naSom
programe prisludenstva.

Technické Udaje

Akumulatorovy impulzovy skrutkova¢ ~ GDR 12V-105
Vecné islo 3601JA69..
Menovité napétie V= 12
Pocet volnobeznych obratok min? 0-2600
Frekvencia priklepu min 0-3100
max. krdtiaci moment tvrdé
ukoncenie skrutkovania podla
normy 1SO 5393 Nm 105
Strojarenské skrutky @ M4 -M12
max. skrutkovaci priemer mm 8
Sklu€ovadlo Yi"Vnatorny
Sesthran
Hmotnost (netto) kg 0,96
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Povolend teplota okolia
— prinabijani °C 0...+45
— pri prevéadzke* a pri skladovani °C -20...450
Odport¢ané akumulatory GBA12V..
GBA10,8V..
Odporac¢ané nabijacky GAL12..CV
AL11..CV

* obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Technické Udaje uréené pomocou akumulétora, ktory je si¢astou bale-
nia.

Informécia o hlu€nosti/vibraciach

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-2.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 87 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
98 dB(A). Nepresnost meraniaK=3 dB.

PouZzivajte chrénice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podlanormy EN 60745-2-2.
Utahovanie skrutiek a matic s maximalnou pripustnou velkos-
tou: a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

Uroven kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedend hladina vibrécii reprezentuje hlavné druhy pouZiva-
nia tohto runého elektrického néradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouZivat nainé prace, s odliSnym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmialebo s nedostato¢nou Gidrzbou, mo-
Ze sa Uroven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibréciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho Useku préce s naradim treba zohl'adnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked né-
radie sice bezi, ale v skuto€nosti sa nepouziva. To moze vyraz-
ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlcej s ndradim pred G¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpe¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: GdrZba ru€ného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Montaz

Nabijanie akumulatorov (pozri obrazok A)

Upozornenie: Akumulator sa dodava v Ciastocne nabitom
stave. Aby ste zarucili piny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.
Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-
ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-
jania takyto akumulator neposkodzuje.
Litiovo-iénovy akumulétor je chraneny proti hibokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany €lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.
Po automatickom vypnuti ru¢ného elektrického nara-
dia uz viac vypina¢ nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.
Na demontéaZ akumulétora 7 stlacte uvolfovacie tlaCidla 6 a
vytiahnite akumulator z ruéného elektrického naradia sme-
rom dole. NepouZivajte pritom neprimerand silu.
Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Vymena nastroja (pozri obrazok B)

Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom néradi (napr. udrzba, vymena nastrojaapod.) ako
aj pri preprave a Gschove ruéného elektrického nara-
dia. V pripade neumyselného zapnutia vypinaa hrozi ne-
bezpetenstvo poranenia.

Vkladanie pracovného nastroja

Potiahnite zaistovaciu objimku 3 smerom dopredu, pracovny
nastroj zasufite az na doraz do upinacieho mechanizmu (sklu-
Covadla) 2 a potom zaistovaciu objimku 3 opét uvolnite, aby

ste pracovny nastroj zaaretovali.

PouZzivajte len skrutkovacie hroty s guld¢kovym zaistovanim 1
(DIN 3126-E6.3). Iné druhy skrutkovacich hrotov 13 moZete
vkladat pomocou univerzalneho drziaka skrutkovacich hrotov
s gul6ckovym zaistovanim 12.
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DemontéZ pracovného nastroja
Potiahnite zaistovaciu objimku 3 smerom dopredu a pracovny
néstroj vyberte.

Prevadzka

Spdsob €innosti

Upinacia hlava 2 s pracovnym nastrojom je poharana cez pre-
vodovku a impulzovy mechanizmus pomocou elektromotora.
Pracovny tkon je roz¢leneny do dvoch faz:

Skrutkovanie a utahovanie (impulzovy mechanizmus v €in-
nosti).

Impulzovy mechanizmus za€ina pracovat v okamihu, ked je
skrutkové spojenie doskrutkované, atym samotor viac zatazi.
Impulzovy mechanizmus pritom premiefia silu motora na rov-
nomerné oto¢né impulzy. Pri uvolfiovani skrutiek a matic sa
tento pracovny ukon vykonéva v opacnom poradi.

Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

Upozornenie: PouzZivanie takych akumulatorov, ktoré nie st
pre dané ruéné elektrické naradie vhodné, moze mat za nésle-
dok nespréavne fungovanie naradia alebo jeho poskodenie.
Nastavte prepina¢ smeru ota¢ania 8 do strednej polohy, aby
ste zabranili neimyselnému zapnutiu ru¢ného elektrického
naradia. VloZte nabity akumulator 7 do rukovate tak, aby po-
Cutelne zaskoCil a bol zarovno s rukovétou.

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok C)

Prepinatom smeru ot4¢ania 8 moZete menit smer otacCania
ruéného elektrického néradia. Nie je to vSak mozné vtedy,
ked je stlaceny vypinac 9.

PravobeZny chod: Na zaskrutkovavanie skrutiek a utahova-
nie matic zatlacte prepina¢ smeru otacania 8 dolava az na do-
raz.

Lavobezny chod: Na uvolfiovanie, resp. vyskrutkovavanie
skrutiek a matic stlacte prepina¢ smeru ota¢ania 8 az nadoraz
doprava.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypinat 9 a
drZte ho stlaceny.

Ziarovka 4 svieti pri Giastocnom alebo pri tplnom stlageni vy-
pinaca 9 a v pripade nepriaznivych svetelnych pomerov na
pracovisku umoziiuje osvetlenie pracovného priestoru néra-
dia.

Na vypnutie ruéného elektrického néradia vypina¢ 9 uvolni-
te.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte rucné elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Nastavenie poctu obratok

Pocet obratok zapnutého ru¢ného elektrického naradia moze-
te plynulo regulovat podla toho, do akej miery stlaCate vypi-
nac9.

Mierny tlak na vypinac¢ 9 vyvola nizky pocet obréatok. Prizvyse-
ni tlaku sa pocet obratok zvysi.
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Indikacia stavu nabitia akumulatora

Indikacia stavu nabitia akumulatora 10 ukazuje pri napoly ale-
bo celkom stlacenom vypinaci 9 niekol'ko sekdnd stav nabitia
akumulatora a sklada sa z 3 zelenych diéd LED.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelend LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelend LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajtice svetlo 1 x zelena LED Rezerva

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Ak sa naradie pouZiva v stlade s uréenym Gcelom, nemdze
dojst k jeho pretazeniu. Pri prili§ intenzivnom zatazovani ale-
bo nedodrzani pripustného teplotného rozsahu akumulatora
sa zniZia otacky. Elektrické naradie sa na pIny vykon znova
rozbehne az po dosiahnuti pripustnej teploty akumulatora.

Ochrana proti UpInému vybitiu akumulatora
Litiovo-iénovy akumulétor je chraneny proti hibokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany €lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.

Pokyny na pouzivanie

Na skrutku/maticu prikladajte ru¢né elektrické nara-

die iba vo vypnutom stave. Otacajlce sa pracovné na-

stroje by sa mohli zoSmyknut.
Krdtiaci moment je zavisly od doby trvania impulzov. Maxi-
malny dosiahnuty krutiaci moment vyplyva zo st¢tu v3etkych
jednotlivych kratiacich momentov dosiahnutych impulzami.
Maximalny kratiaci moment sa dosiahne po trvani utahova-
cich impulzov v trvani 6—10 sekund. Po tejto dobe sa uz uta-
hovaci moment zvy3uje iba minimalne.

Dobu trvania utahovacich impulzov treba zistit pre kazdy po-
Zadovany utahovaci moment. Skuto¢ne dosiahnuty utahovaci
moment treba v kazdom pripade zistovat pomocou momento-
vého kl'tica.

Skrutkové spojenia s tvrdym, pruznym alebo s makkym
podkladom

Ako odmeriate kratiace momenty dosiahnuté pri skiske a na-
nesiete ich do grafu, dostanete krivku priebehu krdtiacich
momentov. Vy3ka krivky zodpoveda maximalne dosiahnutel-
nému kratiacemu momentu, strmost krivky ukazuje, za aky
Cas ho mozno dosiahnut.

Priebeh krutiaceho momentu zavisi od nasledujdcich fakto-

rov:

— pevnost skrutiek/matic

druh podlozky/podkladu (okrthla podlozka, tanierova

pruZina, tesnenie)

— pevnost zoskrutkovavaného materialu

— mastiace pomery skrutkového spoja

Z toho potom vyplyvajl nasledujuce pripady pouZzitia:

— Tvrdé spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov s pouzitim podloZiek. Maximalny krdtiaci moment sa
dosiahne po relativne kratkom Case rotacnych impulzov
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(strmy priebeh charakteristiky). Zbyto¢ne diha doba im-
pulzového utahovania iba poskodzuje naradie.

— Pruzné spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov, avSak s pouZitim pruznych podloziek, tanierovych
podloZiek, svornikov alebo skrutiek/matic s kénickym sed-
lom ako aj pri pouZiti prediZovacich elementov.

— Makké spojenie je dané pri skrutkovych spojeniach napr.
kovu na drevo, alebo pri pouZiti olovenych alebo fibrovych
podloZiek ako podkladu.

Pri pruznych resp. makkych spojeniach je maximalny utaho-

vaci moment mensi ako pri tvrdom spojeni. Takisto je na do-

siahnutie rovnakého utahovacieho momentu potrebna dlhsia
doba impulzového utahovania.

Orienta¢né hodnoty na dosiahnutie maximalnych utahovacich momentov skrutiek
Udaje v Nm, vypogitané z plochy jadra skrutky; vyuZitie hranice prietaznosti 90 % (pri siginiteli trenia pgg = 0,12). Skutogne
dosiahnuty utahovaci moment treba v kazdom pripade skontrolovat pomocou momentového kitica.

Standardné skrutky

Triedy pevnosti podla
normy DIN 267

3.6 4.6 5.6 4.8

Skrutky s vysokou
pevnostou

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tipy Slovakia

Pred skrutkovanim vacsSich a dlhsich skrutiek do tvrdych ma-
terialov by ste mali vrtakom s priemerom rovnym jadru zavitu
skrutky predvftat otvor do %/ dizky skrutky.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie
Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. Udrzba, vymena néstrojaapod.) ako
aj pri preprave a Uschove ruéného elektrického nara-

dia. V pripade netimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

Rucné elektrické naradie ajeho vetracie Strbiny udrZia-
vajte vZdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Ked akumulator prestane spravne fungovat, obratte sa laska-
VO na autorizované servisné stredisko ruéného elektrického
néradia Bosch.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformécie knahradnym stciastkam najdete aj
naweb-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prisluSenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych si-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Na www.bosch-pt.sk si mdzete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

PriloZené litiovo-iénové akumulatory podliehaju poZiadavkam

pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opat-

reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poZia-

davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmiene&ne konzultovat's expertom pre

prepravu nebezpe&ného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

ReSpektujte aj pripadné doplfiujice narodné predpisy.

Likvidacia

RS/ Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

FA dat na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného

prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komunélneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musi nepouzitelné ru¢né elektrické naradie
(elektrospotrebice) a podla europskej
smernice 2006/66/ES sa musia poSkode-
né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotné-
ho prostredia.
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Akumuléatory/batérie:

Li-lon:
Li-lon H VSimnite si laskavo pokyny v odseku
( LTransport”, strana 88.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi elGirasok

Altalanos biztonségi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz
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Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l
vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszdmba, ez megnoveli az &ramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hlzza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kdbelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6-
forrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgd
gépalkatrészekt6l. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megnoveli az aramiités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznélatra engedélye-
zett hosszabbit6t hasznaljon. A szabadban vald hasz-
néalatraengedélyezett hosszabbit6 hasznélata csokkentiaz
aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznélatét, alkalmazzon
egy hibadram-véddkapcsolét. Egy hibadram-védékap-
csold alkalmazésa csokkenti az aramiités kockazatat.

m FIGYELMEZTETES O!vgs_sa elaz t')sszgs bjztor:-
sagi figyelmeztetést és el6-

irast. A kovetkez6kben leirt el6irasok betartasanak elmulasz- Munka kdzben mindig figyeljen, igyeljenarra, amit csi-

tésaaramiitésekhez, tlizhdz és/vagy stlyos testi sériilésekhez nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
vezethet. szerszdmmal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol

hatésa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-

Személyi biztonsag

Kérjlik a késdbbi hasznalatragondosan érizze meg ezeket

az el6irdsokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé
kébellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkaterilet

balesetekhez vezethet.

Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanéasveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok

vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszdmok szik-

rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijt-
hatjak.
Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a

munkahelyt6l, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nélja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmét a be-

rendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

Akésziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie

a dugaszoldaljzatba. A csatlakoz6 dug6t semmilyen

mdédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozd dugok és

amegfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az &ramiités
kockazatat.

Kertlje el a foldelt feluletek, mint példaul csovek, fiit6-

testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az dram-
Utési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szadm hasznélata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
védészemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fill-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

Kerilje el a késziilék akaratlan tizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozd
dug6t a dugaszolbaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolén tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
lentil tavolitsa el a bedllitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sérilléseket
okozhat.

Ne becsiilje tal 6nmagat. Kerillje el a normalistol eltérd
testtartast, tigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensllyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a keszty(jét
amozgo részektdl. A b ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegy(ijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
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don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgydijté beren-
dezések hasznalata csokkentiamunkasoran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-
nélata
Ne terhelje tll a berendezést. A munkéjahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsol6ja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

Hlzza ki a csatlakoz6 dug6t a dugaszoldaljzatbol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszdmot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan tizembe he-
lyezését.

A haszndlaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul mikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam mlikddésére. A
berendezés megrongalodott részeit a készllék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszdm nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan &polt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és irdnyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen el6irasoknak és az adott
késziléktipusra vonatkozd kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznélja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd
célokra val6 alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszdmok gondos ke-
zelése és hasznélata
Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltékészu-
1ékekben téltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltltésére szolgald toltékésziilékben egy masik akku-
mulatort prébal feltélteni, tliz keletkezhet.
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Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
mékt6l, kulcsoktdl, szogektél, csavaroktél és mas kis-
méret(i fémtargyaktdl, amelyek athidalhatjak az érint-
kez6ket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorb6l folyadék
Iéphet ki. Kertlje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletlenill mégis érintkezésbe kerlt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
ltletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kivil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
téciokat vagy égéses bdrsérilléseket okozhat.

Szerviz-ellen6rzés

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi el6irasok a csavarozogépek szamara

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeluleteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a csavar feszultség alatt all6, kivulrdl
nem lathatd vezetékekhez érhet. Ha a csavar egy fesziilt-
ség alatt all6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramités-
hez vezethetnek.

Tartsaszorosan fogva az elektromos kéziszerszdmot. A
csavarok meghtizasakor vagy kioldasakor rovid idére igen
magas reakcios nyomaték léphet fel.

A megmunkalasra ker(il6 munkadarabot megfelel6en
rogzitse. Egy befogé szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

Vérjameg, amig az elektromos kéziszerszdm teljesen
ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.
Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zérlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a forr6sagtél, példa-
ul a tartés napsugarzastdl, a tiztél, a viztél és a

nedvességtol. Robbanasveszély.

Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszerditlen
kezelése esetén abbdl g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyu elektro-
mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tik vagy csa-
varhuzok, vagy kilsé er6behatasok megrongalhatjéak.
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Bels6 révidzarlat 1éphet fel és az akkumulator kigyulladhat,
flistét bocsathat ki, felrobbanhat, vagy talheviilhet.

A termék és alkalmazasi lehet6ségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és el6irast. A kovetkez6kben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sérillések-
hez vezethet.

Kérjuk hajtsa ki a kihajthat6 abrés oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszer( hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megadott mérettartomanyon
beliil csavarok be- és kihajtasara, valamint anyacsavarok
meghuzasara és kilazitaséra szolgal.

Az elektromos kéziszerszam lampéaja az elektromos kéziszer-
sz&m kozvetlen munkateriletének megvilagitasara szolgél, a
haztartasban Iévé helyiségek megvilagitasara nem alkalmas.

Az dbrazolasra ker(ilé komponensek

A készillék &brazoléasra kerild komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az bra-oldalon talalhaté
képére vonatkozik.
1 Golyos bepattand csavaroz6 bit*
Szerszambefogd egység
Reteszeld hively
+PowerLight” lampa
Tartoheveder régzit6
Akkumulator reteszelés feloldé gomb*
Akkumulator*
Forgésirany-atkapcsold
Be-/kikapcsold
Akkumulator feltdltési szintjelzé
Fogantyu (szigetelt foganty(-fellilet)
Univerzalis bittarto*
13 Csavaroz0 betét (bit)*
*Aképeken lathatd vagy a szévegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

M(szaki adatok

Akkumulatoros utvecsavaroz6gép GDR 12V-105

© oo ~NO UL WN

=R e
N R O

Cikkszam 3601JA69..
Névleges fesziiltség = 12
Uresjarati fordulatszam perc’ 0-2600
Utésszam perc? 0-3100

maximalis forgatényomaték

kemény csavarozasnél az

1SO 5393 szerint Nm 105
*korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén

Amdszaki adatok a szallitményhoz tartozd akkumulatorral keriiltek meg-
hatérozasra.
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Akkumulatoros utvecsavaroz6gép GDR 12V-105

Gépcsavarok-@ M4 —M12
Legnagyobb csavar-@ mm 8
Szerszambefogd egység Y," bels6
hatsz6g
Suly (nett6) kg 0,96
Suly az ,EPTA-Procedure
01:2014"(01:2014EPTA-eljarés)
szerint kg 1,0-1,2
Megengedett kornyezeti h6mér-
séklet
— atoltés soran °© 0...+45
— az lizem soran* és a tarolas soran “C -20...+50
Javasolt akkumulatorok GBA12V..
GBA10,8V..
Javasolt tolt6készilékek GAL12..CV
AL11..CV

*korlatozott teljesitmény <0 °C h6mérsékletek esetén

Amdiszaki adatok a széllitm&nyhoz tartozd akkumulatorral kertiltek meg-
hatérozésra.

Zaj és vibracio értékek

Azajmérési eredmények az EN 60745-2-2 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatérozasra.

Akésziilék A-értékelés( zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 87 dB(A); hangteljesitményszint 98 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédét!

a;, rezgési dsszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745-2-2 szabvany szerint.
Alegnagyobb megengedett méret(i csavarok és anyak meg-
szoritasa: a, =9 m/s?, K =1,5 m/s?

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kertilt meghatéro-
zésra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriletein val6 hasznalat soran fellép6 érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kilénboz6
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-
néljak, arezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkoz6 rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-
ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt llapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem kerll ténylegesen hasznélatra. Ez az egész munkaidére
vonatkoz6 rezgési terhelést Iényegesen csdkkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonséagi intézkedéseket a kezel6nek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszdmok karbantartésa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Bosch Power Tools
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92 | Magyar
Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése (lasd az ,,A” abrat)

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltdltve ker(il kiszallitasra.

Az akkumulétor teljes teljesitményének biztositaséara az elsé

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

készulékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitdsa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az elektronikus cellavédelem (,Electro-

nic Cell Protection — ECP”) védi a mély kistiléstdl. Ha az akku-

mulator kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-

csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszdm nem mozog tovabb.
Az elektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

A7 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 6 reteszelésfelol-

d6 gombokat és huzza ki lefelé az akkumulatort az elektromos

kéziszerszambol. Ne alkalmazzon erészakot.

Vegye figyelembe a hulladékba val eltavolitassal kapcsolatos

eléirasokat.

Szerszamcsere (lasd a ,,B” 4bréat)

Az elektromos kéziszerszamon végzendd minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszdmcsere, stb.) meg-
kezdése el6tt, valamint széllitashoz és tarolashoz ve-
gye ki az akkumulatortaz elektromos kéziszerszambal.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodé készilék sértiléseket okozhat.

A betétszerszam behelyezése

Huzza el6re a 3 reteszeld hiivelyt, tolja beiitkdzésig a betét-
szerszamota 2 szerszambefog6 egységbe ésismét engedie el
a 3 reteszel6 hilvelyt, hogy ezzel reteszelje a betétszersza-
mot.

Csak az 1 golyés bepattan6 (DIN 3126-E6.3) csavarozo bite-
ket hasznélja. Az egyéb 13 csavarozd betéteket egy 12 golyds
bepattand univerzalis betéttartdval lehet a kéziszerszamba
betenni.

Abetétszerszam kivétele

Huzza el6re a 3 reteszel hiivelyt és vegye ki a betétszersza-
mot.

Uzemeltetés

Miikddési mod

A2 szerszambefogd egységet a betétszerszdmmal a hajtomd
és az (itém(i kozvetitésével egy elektromos motor hajtja meg.
A munkafolyamatot két fazisra lehet felosztani:

Csavarozas és Meghuzas (m(ikod6 itémdivel).

Az (itém( akkor kapcsol be, amikor a csavarkdtés megszorul
és igy amotor terhelés ald keriil. Az utém( ekkor a motor altal
kifejtett er6t egyenletes forgato titésekkeé alakitja at. A csava-

rok és anyacsavarok kihajtasanal ez a folyamat forditott irany-
ban zajlik le.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

Megjegyzés: Az On elektromos kéziszerszamanak nem meg-
felelé akkumulatorok hasznalata az elektromos kéziszerszam
megrongalodasahoz, vagy hibas mlikodéséhez vezethet.
Allitsa be a 8 forgasirany-atkapcsol6t a kdzépsé helyzetbe,
hogy elkerilje a készulék akaratlan bekapcsolasat. Tegye be a
feltoltott 7 akkumulatort a fogantylba, amig az érezhetéen
bepattan a helyére és egy sikba kertil a fogantydval.
Forgasirany bedllitasa (lasd a ,,C” abrat)

A8 forgasirany-atkapcsold az elektromos kéziszerszam forgé-
sirdnyanak megvaltoztatasara szolgél. Ha a 9 be-/kikapcsold
be van nyomva, akkor a forgasirnyt nem lehet atkapcsolni.
Jobbra forgas: A csavarok becsavarasahoz és az anyacsava-
rok meghuzasahoz tolja el iitkdzésig balra a 8 forgasirany-
atapcsolot.

Balra forgas: Csavarok és anyak meglazitdsahoz, illetve ki-
hajtasahoz tolja el itkbzésig jobbra a 8 forgasirany-atkapcso-
l6t.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam lizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 9 be-/kikapcsolét.

A4 lampa kissé vagy egészen benyomott 9 be-/kikapcsol6
esetén kigyullad és hatranyos megvilagitas esetén megvilagit-
jaamunkateriiletet.

Az elektromos kéziszerszdm kikapcsolasahoz engedje ela 9
be-/kikapcsol6t.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznélja.

Afordulatszdm bedllitasa

Abekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamét a 9 be-/
kikapcsol6 kiilonbdz6 mérték(i benyomasaval fokozatmente-
sen lehet szabalyozni.

A9 be-/kikapcsol6ra gyakorolt enyhe nyomas alacsony fordu-
latszamot eredményez. Anyomas novelésekor afordulatszdm
is megnovekszik.

Akkumulator feltoltési kijelz6

A 10 akkumulator téltési szint jelz6 félig vagy teljesen benyo-
mott 9 be-/kikapcsold esetén néhany masodpercre kijelzi az
akkumulator toltési szintjét és 3 zold LED-bél all.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x zéld >1/3
Folyamatos fény, 1 x zéld <1/3
Villogé fény 1 x z6ld tartalék

Hémérsékletfiiggd talterhelésvédelem

Rendeltetésszer(i hasznalat esetén az elektromos kéziszer-
szamot nem lehet tllterhelni. T4l magas terhelés vagy a meg-
engedett akkumulator hémérséklet tartoménybol valé kilépés
esetén a fordulatszam csokkentésre kertil. Az elektromos ké-
ziszerszam csak a megengedett akkumulator h6mérséklet el-
érése utdn mlikddik ismét a teljes fordulatszammal.
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YKa3zaHusa no 6e30nacHoCTu

O6LMe yKazaHus No TexHuKe 6e30nacHoCTyH 4ns
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB

MpouTUTe BCe yKasaHus
N npERynPEXAEHVE WHCTPYKLUMY 110 TEXHIKeE

6e3onacHocTy. HecobntoieHme ykasaHuii n UHCTPYKLWIA No
TEXHUKe 6E30MacHOCTU MOXET CTaTb NPUUYMHON NOpaXeHus
3N1EKTPUYECKMM TOKOM, NOXapa 1 TAXENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMU W YKa3aHWs Ans 6yayLiero
1CMOMb30BaHMS.

/cnonb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX U YKa3aHNAX
TOHSITUE «3/IEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHSETCS Ha 3/eK-
TPOMHCTPYMEHT C NUTaHWEM OT CeTH (C CETEBLIM LLHYPOM) 1
Ha aKKyMy/IATOPHBIA 3/1eKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
LUHYpa).
BesonacHocTb paboyero mecra
Cogfiepxute paboyee MecTo B YMCTOTE U XOPOLLIO OCBE-
LLeHHbIM. Becnopsgok unn HeocBeLLEHHbIe Y4acTKy pa-
604ero Mmecta MOryT NPUBECTU K HECHACTHBIM Cy4asM.

He pa6oTaiiTe C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMACHOM MOMELLEHUN, B KOTOPOM HaxoasaTCs ropro-
ume XUAKOCTH, BOCMIAMEHSIIOLLMECS ra3bl U Mbl/b.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPSIT, UTO MOXET NPUBECTU K BOC-
NAaMEeHEHIO NbIAN K NapoB.

Bo Bpemsi paGoThbl C 3N1EKTPOMHCTPYMEHTOM He Jony-
CcKaiiTe 6/M3K0 K Balemy pabouemy MecTy eTeli 1 no-
CTOPOHHMX NnL,. OTBNEKLUMCh, Bbl MOXETE NoTepsTh
KOHTPO/Ib HaZl 31EKTPOVHCTPYMEHTOM.

AneKTpo6Ee30MacHOCTb
LUiTencenbHas BUIKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa A0/MKHa
MOAXOAUTH K LUTENCEeNbHO po3eTKe. Hi B KOEM Cllyyae
HE U3MEHSITE LUTENCENBHYIO BUNKY. He NnpumensiiTe
nepexoaHble LUTeKepbl A5 3NEKTPONHCTPYMEHTOB C
3aLUMTHBIM 3a3eM/IEHNEM. HEN3MEHEHHBIE LUTENCEb-
Hble BUIKM 11 NOAXOAALLME LUTENCE/IbHbIE PO3ETKN CHU-
atoT PUCK NOPAXKEHNS 3MEKTPOTOKOM.

MpeaoTBpaLLaiiTe TENECHBI KOHTAKT C 3a3eM/TEHHbIMU
MOBEPXHOCTAMMU, KaK TO: C Tpy6amu, 3neMeHTamu 0To-
MNEHUS, KyXOHHBIMY NAMTaMM 1 XON0ANbHUKaMU. Mpu
3a3em/1eHInY Ballero Te/ia NoBbILAETCS PUCK NOPaKEHNst
3NEKTPOTOKOM.

3alyyiLaiite aNeKTPOMHCTPYMEHT OT J0K/S U CbIPOCTH.
MPOHUKHOBEHWE BO/b! B 3N1EKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPXXEHMS 3NEKTPOTOKOM.

He pa3peLuaeTcs UICNOb30BaTH LUHYP He MO Ha3Haue-
HWO, HANpUMEP, 415 TPAHCTIOPTUPOBKM UMW NOABECKM
3NEKTPOVHCTPYMEHTA, UMW ANSA BbITATMBAHUA BUNKU 13
LUTENCENbHOM PO3eTKN. 3alyMLLaiiTe LWHYP OT BO3AeN-
CTBMSA BLICOKMX TEMMEPATYp, Macna, oCTPbIX KPOMOK
VNN MOABWXKHBIX YaCTeli 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa. MoBpe-
XXAEHHBIA UM CMyTaHHBIN LWHYP NOBbILLIAET PUCK NOpaXe-
HUS 3NIEKTPOTOKOM.

Mpy pa6oTe ¢ 3NeKTPONHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITHIM
He60M NpPUMEHSIATE NPUrOAHbIE AN1S 3TOTO Kabenu-ya-
NUHUTENN. TIpUMEHEeHe NPUTOAHOTO ANnst paboTbl Nog, OT-
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KPbITbIM Hebom Kaﬁeﬂﬂ-y,qﬂl/lHl/lTeﬂﬂ CHWXaeT pucK nopa-
XKEeHWA 3NeKTPOTOKOM.

EC/M HEBO3MOXHO U36€XKaTb NMPUMEHEHIS 3EKTPOVH-
CTPYMEHTA B CbIPOM MOMELLEHIW, NOAK/HOYANTE S/eK-
TPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOICTBO 3aLLUTHOO OTK/HO-

yeHust. MpUMeHeHe YCTPOIACTBA 3aLLMTHOTO OTKITHOUEHMS!
CHUXAET PUCK NEKTPUUECKOTO MOPAKEHMS.

BesonacHocTb nogei
ByAbTe BHUMaTENbHBIMY, CNeANTe 3a TeM, UTo Bbl e-
naeTe, U NpoAyMaHHO HauMHaliTe paGoTy ¢ 3NEKTPO-
VHCTPYMEHTOM. He Nonb3yiTech 3NeKTPOMHCTPY-
MEHTOM B YCTa/IOM COCTOSIHUM W/ €C/W Bbl Haxo-
[MTECh B COCTOSHAW HAPKOTUYECKOT O VUM alKOT O/IbHO-
T0 OMbSIHEHWS! UN MO BO3AeACTBMEM NIEKApCTB. OfuH
MOMEHT HEBHMMATENLHOCTY NPU PaboTe C 31EKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

MpuMeHsiiTe cpecTBa MHAVMBUAYANIBHOI 3aLLMTbI W
BCErfa 3aluTHble 04KY. Vicnonb3oBaHue CPeACTB NHAN-
BWAYaNbHOI 3aLLMThI, KaK TO: 3aLUMTHOI Macku, 06yBM Ha
HecKonb3sLLeli NoAOLLBE, 3aLLMTHOTO LLNEeMa UM CPEACTB
3alUMTbI OPraHoB CyXa, — B 3aBUCUMOCTM OT BUAA paGoThl
C 971EKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NOJYYEHMS
TpaBM.

MpeAoTBpaLLaiiTe HenpeAHaMepeHHOE BK/KOUeHe
3NeKTPOMHCTPYMeEHTA. Mepes NoaKNoUeHeM
3N1EKTPOUHCTPYMEHTA K 3/1EKTPONUTAHNIO /UK K
aKKyMynsaTopy y6enTech B BbIK/HOYEHHOM COCTOSIHUM
371EKTPOMHCTPYMEHTA. Y/epaHue NasbLa Ha BbIKoYa-
TeNe NPy TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U NOf-
K/IOYEHME K CETU NUTaHNS BK/IIOYEHHOTO 3N1EKTPONHCTPY-
MEHTa UpEeBaTo HeCYaCTHLIMU Cy4asMM.

Y6upaiite yCTaHOBOYHBIA MIHCTPYMEHT UMM FaeuHble
K/HOUM [10 BK/IIOUEHNS 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. VHCTPY-
MEHT WK KIKY, HAXOZALLMIACS BO BpaLatolLelics yacTu
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTM K TPaBMaM.

He HpMHMMaVITe HeeCTeCTBEHHOe NonoXKeHne kopnyca
Tena. Bcerga 3aHuMaiiTe yCTOVIHI/IBOB MONOXXEHNE N CO-
XpaHﬂﬁTe paBHOBecue. bnarogaps aTomMy Bbl MOXeTe
NyyLle KOHTPO/IMPOBaATE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXWaH-
HbIX CUTyauusx.

HocuTe nogxopsiuyto pa6ouyto oaexay. He Hocute
LUMPOKYHO OAEXAY W YKPALLEHNS. [lepXuTe BOoChI,
0Ly U PYKaBULbI BLANM OT ABUXKYLLMXCS UacTeil.
LLInpokas Ofexza, yKpaLeHUs unm /INHHbIE BONIOCHI MO-
ryT 6bITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLLMMUACS YaCTSAMU.

Mpy HaIMYUM BO3MOXKHOCTY YCTaHOBKM MbINEOTCACHI-
BAIOLLWX W NbINIECBOPHBIX YCTPOCTB NpoBepsiiTe 1x
NPUCOeANHEHNE 1 NPaBUILHOE UCMO/b30BaHueE. Mpu-
MEHEHMe MblNe0TCOCa MOXET CHIU3UTL OMACHOCTb, CO3fa-
BaeMyH0 MbIbHO.

BHVMAHWE! B cnyyae BO3HUKHOBEHUSA Nepe6os B pa-
60Te 3NeKTPOUHCTPYMEHTa BCEACTBUE NOSHOTO UMK
4aCTUYHOr O NPEKPALLEHNA 3HeProcHabXeHns unm no-
BPEX/EeHWA Lienu ynpasneHunsi aHeprocHadxeHnem
YCTaHOBUTe BbIK/OuaTe/b B N0N0XeHMe Bbikn., y6e-
[MBLUKCB, YTO OH He 3a610KMPOBaH (NPY Ero HaNMYuK).
OTK/II0UNTE CETEBYIO BUKY OT PO3ETKM UNN OTCOE ANHU-
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Te CbEMHBII aKKyMy/sTop. 3TUM NpeaoTBpaLLaeTcs He-
KOHTPOAMPYEMbII NOBTOPHbIN 3anycK.

TpUMEHEHIe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA 11 0GPALLEHME C HAM

He neperpyxaiite aneKTpoMHCTPYMEHT. Micnonb3yiite
[ Baweli pa6oTbl npefHa3HaY€eHHbI 415 3T0ro
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOASALMM 3N1EKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl pa6oTaeTe flyullie 1 HaeXHee B yKazaHHOM
[A1anasoHe MOLLHOCTH.

He pa6oTaiiTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NPU Hencnpas-
HOM BbIK/toUaTene. NeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIii He
NOAAAETCH BK/MIOUEHMIO NN BbIKNIOYEHNIO, ONaceH 1 4of-
EH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

[lo Hauana HanafKy 3NeKTPOMHCTPYMeHTa, nepes 3a-
MEHOI NPUHALNEXHOCTEN 1 NpeKpaLLeHneM paboTbl
OTK/NOYaiATe LTEeNCenbHyt0 BUKY OT PO3ETKU CETH
U/vnu BbIHbTE aKKYMYNATOp. 3Ta Mepa npesoc-
TOPOXHOCTV NPeJOTBPALLAET HenpeaHaMepeHHOe BK/IO-
YeHME 3IeKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPONHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM A5
[ieTeli MecTe. He pa3peLuaiite nonb30BaTbCcs 3N1EKTPO-
VHCTPYMEHTOM I1LiaM, KOTOPbIE He 3HAKOMbI C HUM
VNI HE YNTANIN HACTOSILLMX MHCTPYKLMIA. AneKTpo-
WHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHbIX /1AL,

TwarenbHO yXaXmBaiTe 3a 31eKTPOUHCTPYMEHTOM.
MposepsiiTe 6e3ynpeyHyto GyHKLMIO 1 X0 ABUXKY-
LLMXCS YacTeli 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, OTCYTCTBME NOSo-
MOK W/ NOBPEXAEHIA, OTPULIATENBbHO BAMSIOLLNX Ha
(PYHKLMIO 3N1EKTPONHCTPYMeHTa. [oBpeXxaeHHbIe Ya-
CTW BO/MKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaAHBI A0 UCMO/b30Ba-
HWA 3NIEKTPOVNHCTPYMeHTa. [10x0e 06CnyXnBaHe 3nek-
TPOWHCTPYMEHTOB ABASETCA NPUYMHON 60BLLOTO Yncna
HecuacTHbIX Cly4aes.

[lepXXuTe pexyLLi MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U Un-
CTOM COCTOSIHMM. 3a6OT/IMBO YXOKEHHBIE PEXYLLME NH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLIMMI KDOMKaMM PEXe 3aKnu-
HUBAKOTCA W UX NIeTye BECTU.

MpUMeHsiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXKHOCTY,
paGoyne UHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBUM C HACTOS-
LM UHCTPYKLMSIMA. YUUTBIBAITE MY 3TOM paGoume
YCNOBWS M BbINOMHSIEMYHO paboTy. Mcnonb3osaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB N1t HEMPeayCMOTPEHHbIX paGoT
MOXET MPUBECTM K OMACHbIM CUTyaLsiM.

TpUMeHEHIe 1 06CNYXKMBaHUE aKKYMYNIITOPHOTO UHCTPY-
MeHTa

3apskaiiTe akKyMynsiTopbl TONbKO B 3apsiAHbIX
YCTpOiicTBaX, PEKOMEHAYEMbIX N3roToBUTENEM. 3a-
PAfHOE YCTPOIACTBO, NPeJyCMOTPEHHOE AN ONpeseneH-
HOTO B A aKKYMY/ISITOPOB, MOXET NPUBECTM K NOXapHOI
OMacHOCTM NP UCMONb30BaHUM €70 C APYTUMU aKKYMYNSsi-
TOpamu.

TMpuMeHsiiiTe B 3N1EKTPOMHCTPYMEHTAaX TOMbKO Npesyc-
MOTPEHHbIE f/15 3TOT0 aKKyMY/ISTOPbI. Micnonb3oBaHue
APYTUX akKyMynsiTopoB MOXeT NPUBECTY K TpaBMam 1 no-
XapHOIi OMacHOCTH.

3awumaite HEMCNOoNb3yEMbIii aKKYMYNATOP OT KaHLe-
NAPCKNX CKPEMNOK, MOHET, KNoUei, rBo3/eill, BUHTOB 1
[pYTVX ManeHbK1x MeTaninyeckux npeAmeToB, KOTo-
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pble MOryT 3aKOpOTUTL NONtoca. KopoTkoe 3amblkaHne
MOJIOCOB aKKyMY/ISTOPa MOXET MPUBECTM K 0XOraM uau
noxapy.

Mpu HenpaBnIbHOM UCMONMb30BaHNM N3 aKKyMynsTopa
MOXET MoTeYb XIAKOCTb. 136eraiiTe conpukocHoBe-
HUs1 C Held. Mpu cnyyaliHOM KOHTaKTe MpoMmoliTe cooT-
BETCTBYIOLLiee MeCTO BOAOIA. Ec/v aTa XmAKoCTb nona-
[eT B rNa3a, T f0NONHUTENbHO 06paTUTECh 38 MOMO-
LbHO K BpaYy. BbiTekaloLuas akkyMynsaTopHas XuaKocTs
MOXET NPUBECTY K Pa3APKEHMI0 KOXM UK K OXKOram.

Cepsuc

PeMOHT BalLIero afeKTponHCTPYMEHTa NopyyaiiTe
TONbKO KBMPULMPOBAHHOMY NEPCOHANY U TOMLKO C
NPUMEHEHNEM OPUTUHANBHBIX 3aMacHbIX YacTeil. ITum
06ecneynBaeTcs 6e30MacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKazaHus 1o TeXHVKe 6e30MacHOCTY /151 LWypy-
noBepToB

Ip¥ BbINOAHEHNM PABOT, MPU KOTOPbIX LLYPYN MOXET
3a/1eTb CKPbITYHO 3EKTPOMNPOBOAKY, AEPXKUTE 3MEK-
TPOUHCTPYMEHT 38 M30/IMPOBaHHbIE PYYKU. KOHTAKT Lwy-
pyna ¢ HaxoAALLeiics Nog HanpsXXeHeM NPOBOAKON Mo-
XET 3apsKaTb MET/IIMYECKUE YaCTV 3NEKTPONHCTPYMEH-
Ta ¥ NPUBOANTL K Yiapy 3NEKTPUUECKIM TOKOM.
[lepXuTe Kpenko aNeKTPOMHCTPYMEHT B pykax. Mpu 3a-
BWHYNBAHWUW M OTBUHYMBAHUM BUHTOB/LLYPYNOB MOTYT
KpaTKOBPEMEHHO BO3HIKATb BbICOKUE 06PaTHbIE MOMEH-
Thl.
3akpennsiiTe 3aroToBKy. 3aroToBka, yCTaHOB/EHHas B
3aKVMHOE NPUCMOCOB/IEHNE NN B TUCKK, YAEPXUBAETCS
6onee HafiexxHo, YeM B Balueit pyke.
BbKAuWTE NOMHOV OCTAHOBKY 3N1EKTPOMHCTPYMEHTa U
TO/bKO NOC/e 3TOr0 BbIMycKaliTe ero u3 pyk. Paboumii
WHCTPYMEHT MOXET 3aeCTb, M 3T0 MOXET NPUBECTY K NOTe-
pe KOHTPO/1A Haf, 3N1EKTPONHCTPYMEHTOM.
He BCcKpbIBaiiTe akkyMynsTop. Mpu 3T0M BO3HWKAET ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKaHMS.
g 3awyaiite akKyMynsTopHyto 6atapeto oT Bbl-
COKMX TemMneparyp, Hanp., 0T AAUTeNbHOr0 Ha-
rpeBaHWs Ha CoMHLe, OT OrHS, BOAbI v Bnaru. Cy-
LL{eCTBYeT ONacHOCTb B3PbIBa.

maxsorc)

Ipu NOBPEXAEHNN 1 HeHaA1IeXaLLeM UCMO/b30BaHUN
aKKyMynsTopa MOXeT BblenuTbes ras. ObecneusTe
NPUTOK CBEXEr0 BO3AyXa U NPy BO3HUKHOBEHUM Xa-
Nn06 06paTnTech K Bpayy. Ma3bl MOTyT BbI3BaTh pasgpa-
XXeHWe AbIXaTeNbHbIX nyTei.

icnonb3yiite akKyMynsaTop ToNbKO COBMECTHO € Ba-
LUMM 371EKTPOMHCTPYMEHTOM inpMbl Bosch. Tonbko Tak
aKKyMy/ISTOP 3aLLMLLEH OT OMacHOli neperpysku.
OcTpbiMKM NpeAMeTamm, Kak Hanp., rBO34eM Unn oT-
BEPTKOIA, a TAKXXE BHELLHUM CU/I0BbIM BO3AE/CTBUEM
MOXXHO NOBPEANTb aKKyMYNATOPHYHO 6aTtapeto. 310 Mo-
XXeT NPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO,
BO3rOPaHMIo C 3a/ibIMNIEHNEM, B3PbIBY NN NEPETPEBY ak-
KyMyNISITOPHOIA GaTapeu.
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OnucaHne NpoayKTa uycnyr

MpouTuTe BCE YKa3aH!s U MHCTPYKLMM MO
TeXHUKE 6€30NacHOCTM. YNYLLEHUS B OTHO-
LUEHN YKA3aHWIA N MHCTPYKLWiA N0 TEXHIKe
6€30MacHOCTI MOTYT CTaTb MPUUMHOIA Nopa-
EHWS ANEKTPUUECKMM TOKOM, NOXapa 1 Ts-
KENbIX TPABM.

Moxanyiicta, OTKpoTe packnaaHyto CTPaHULY ¢ WAMoCTpa-

LMAMY 3NEKTPOMHCTPYMEHTA 1 OCTaBAIsIATE ee OTKPLITOIA, Mo~

Ka Bbl 13yyaeTe pyKOBOACTBO MO KCM/yaTaLuu.

[MpyMeHeHVe No Ha3HaYeHno

JNEKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HAYEH /15t 3aBUHUMBAHMSA 1 Bbl-
BUHUMBAHMS BUHTOB/LLYPYNOB, & TAKXKE [/191 3aTArUBaHUS 1
0TNycKa raek B ykasaHHOM uana3oHe pasmepos.

Jlamnouka Ha aNeKTPOUHCTPYMEHTE NpeHa3HaueHa Ans nog-
CBETKU HENOCPEACTBEHHOI 30HbI PabOTbl, OHA HE MPUroAHA
NS OCBELLEHNS NOMELLEHNS B JOME.

|/|306pa)KeHHbIe COCTaBHble YaCTu
Hymepauus npeacTas/eHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOAHEHA NO
11306PaXEHII0 HA CTPAHNLLE C NNKOCTPALMAMY.

1 BwuT-Hacajka C LapyKoBbIM (hmkcatopom*
MatpoH
duKeupyoLas rnib3a
Csetoguog «PowerLight»
KpenneHue 4ns pemeLuka Ans nepeHoca
KHorka pa3610K1MpoBKM akkyMynsaTopa*
Akkymynatop*
Mepekntoyarenb HanpaseHNs BpaLleHns
BblIkntouarens
MHavKaTop 3apsXeHHOCTN akKyMynaTopa
PykosTka (C 13011MpOoBaHHO MOBEPXHOCTBIO)
YHUBepcanbHbIi fepxarens 6UT-Hacagok*
13 but-Hacagka*

*1306paKeHHbIe MW ONUCaHHBIE MPUHAANEXHOCTI He BXOAAT B
CTaHAapTHbI 06beM NocTaBKy. MONHbI aCCOPTUMEHT NPUHaJ-
NeXHOCTel Bbl HaiifeTe B Haleil nporpaMme NpuHagIeXHOCTe.
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TexHuyeckume gaHHble

AKKYMYNATOPHBII LLYpPYNoBepT GDR 12V-105
Y/AaPHOro feicTBIS

ToBapHbilii No 3601JA609..
HoMuHanbHOe HanpsxeHne B= 12
Uncno 060pOTOB XONOCTOTO X048 MUH™ 0-2600
Yucno ypapos MmH 0-3100
Makc. KpYTALLMA MOMEHT npy

paboTe B XEeCTKIUX MaTepuanax

no S0 5393 Hwm 105
BWHTbI C MeTpUYecKoii pe3b6oii @ M4 -M12
[lnameTp BUHTOB, MaKC. MM 8

* OrpaHuyeHHas MoLLHoCTb npu Temneparype <0 °C

TexHuueckve aHHble OnpeaeneHbl ¢ akkyMynsTOpHoii 6atapeeii, BXo-
[JsilLeii B 06beM NOCTaBKM.
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AKKYMYNATOPHbIN LWLYypynoBepT GDR 12V-105
Y/AaPHOro feiicTBus

MarpoH V4" BHYTPEHHWIA
LIECTUIPaHHUK

Bec (HeTT0) Kr 0,96

Bec cornacHo EPTA-Procedure

01:2014 Kr 1,0-12

[lonyctumas Temneparypa

BHeLLHel cpefp!

— BO Bpems 3apsgKu © 0...+45

— NP 3KCnyataLum* U xpaHeHun °C -20...+50

PekomeHyemble akKyMynsTopbl GBA12vV..

GBA10,8V..
PekomeHgyemble 3apsfHble GAL12..CV
ycTpoiicTaa AL11.CV

* OrpaH1yeHHas MOLLHOCTb Npu Temneparype <0 °C

TexHu4eckve faHHble onpeeneHbl ¢ akkyMynsTopHoii Gatapeeii, BXo-
[IsiLLeii B 06bEM NOCTaBKM.

[JaHHble no Lwymy 1 BubpaLum

3HaueHIs 3ByKOBOIi 3MMCCIV OMPE/ieNeHbl B COOTBETCTBUN C
EN 60745-2-2.

A-B3BeLLEHHbIIi YPOBEHb LLYMa OT 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTa CO-
CTaBnsieT 06bIYHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHns 87 46(A);
YPOBeHb 3BYK0BOI MoLHoCTV 98 AB(A). HefocToBepHOCTL
K=3 gb.

MpuMeHsiiTe cpeAcTBa 3aluuThbl OpraHoB cyxa!
CymmapHas Bubpauus a,, (BeKTOpHas CymMmMa Tpex Hanpas-
NeHiA) 1 norpewwHocTb K onpeaeneHsl B COOTBETCTBUN C
EN 60745-2-2.

3aBOpAUVIBAHYIE BUHTOB/LLIYPYTOB 1 raek MaKCUMA/IBHO f10-
nycTuMoro pasmepa: a, =9 m/c?, K=1,5 m/c?

YKa3aHHbIN B 3TNX MHCTPYKLNSX YPOBEHb BUGpaLy onpese-
NIEH B COOTBETCTBIV CO CTaHAaPTU30BaHHOI METOANKOI n3-
MepeHnid, nponucaHHoii B EN 60745, 1 MOXET MCnonb30-
BaTbCA AN CPABHEHNS INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpuUroAeH
TaKxKe ANs NpeBapuTenbHON OLEHKN BUOPALMOHHON Harpy3Ky.
YpoBeHb BMOPALN YKa3aH f19 OCHOBHBIX BUAOB paboTbl C
3N1EKTPOMHCTPYMEHTOM. OfjHAKO eC/it 3NEKTPOUHCTPYMEHT
6ByfeT ncnonb3oBaH A5 BbIMOMHEHNS ApYruX paboT, ¢ pas-
JIMYHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHNEM CMEHHBIX pa-
BOUNX MHCTPYMEHTOB, HE MPEYCMOTPEHHBIX U3rOTOBUTENEM,
1NN TEXHUYECKOe 06CNyXNBaHe He ByeT oTBeYaTb Npeanu-
CaHMAM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET ObITh MHBIM. 3TO MOXET
3HaYNTE/NbHO NOBLICUTL BUBPALMOHHYIO HArpy3Ky B TeYeHne
BCeli NpOA0MKNTENBHOCTU PabOThI.

[inS TOUHOI OLIEHK BUBPALMOHHON Harpy3ki B TeYeHne
OMpefeNneHHOro BPEMEHHOTO NHTEPBaIa HY)XHO YUUTbIBaTb
TaKKe W BPeMs, KOrfia UHCTPYMEHT BbIK/KOUEH Wn, XOTS U
BK/TIOYEH, HO He HaxoAuTCS B paboTe. 3T0 MOXET 3HaunTeNb-
HO COKPATUTb Harpy3ky oT B6paLm B pacyeTe Ha NosHoe pa-
6oyee Bpems.

MpegycmoTpuTe 4OMNONHUTENbHBIE MePbl 6e30MacHOCTY ANs
3alLVTbl OrlepaTopa 0T BO3AEIACTBIS BUOPALK, HanpuMep:
TEXHUYECKOE 0BCNYXMBaHME 3NEKTPOUHCTPYMEHTa 1 pabo-
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YNX UHCTPYMEHTOB, MEpPbI N0 NoAAepXaHUo PyK B Tenne, op-
raHu3aLma TeXHoN0rnyeckunx npoLeccos.

Cbopka

3apsiaka akkymynsaTopa (cMm. puc. A)

YKazaHue: AKKyMy/IATOp NOCTaBNAETCA HE NOMHOCTLIO 3aps-
XEHHbIM. 1151 06ecneyeHnst NOAHOM MOLLHOCTW akKyMysiTo-
pa 3apsiuTe ero NoMHOCTLIO Nepef NepBbIM NPUMEHEHNEM.

JINTVIA-NOHHBIV aKKyMyNATOP MOXET GbiTh 3apsXeH B Ntoboe
Bpems 6e3 CoKpaLLeHMs CpoKa Cyxobl. MpekpalleHne npo-
Liecca 3aps/ikv He HaHOCUT Bpeda akKyMy/sTopy.
3nekTpoHHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LYMLLAET IMTNEBO-NOHHDIV aKKyMyNATOP OT IN1y6OKOIi pa3psg-
KU. 3aLLp1THas CXxeMa BbIK/I0YAET 31EKTPOMHCTPYMEHT Npy
pa3psXeHHOM aKkyMynsTope — pabounii MIHCTPYMEHT ocTa-
HaB/MBAETCA.

Mocne aBTOMATUYECKOrO BbIK/IIOYEHNS 3NEKTPOVH-

CTPYMEHTa He HaXuMaiiTe 60/bLLe Ha BbIK/HOYaTeb.

AKKyMyNSTOP MOXET ObiTb MOBPEXAEH.
UT06bI BbIHYTb aKKyMYNATOP 7, HOKMUTE Ha KHOMKW pa36no-
KUPOBKY 6 1 BBITAHNTE aKKYMyNATOP BHU3 U3 3N1EKTPOVHCTPY-
MeHTa. He NnpumeHsiiTe npu aTom rpy6yto cuny.

YuutbiBaiite YKazaHusa no ytuamsayuu.

3ameHa paboyero nHcTpymeHTa (CM. puc. B)

[0 Hayana paboT no TeXo6CYKUBAHUIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTA N T. 1., & TAKXKE NPU TPAHCMOPTUPOBKE 1
XPaHEeHW BbIHUMAITE aKKyMYNATOP U3 31EKTPOUH-
cTpymeHTa. [pn HenpefHaMepeHHOM BK/KOUYEHUM BO3HU-
KaeT 0MacHOCTb TPAaBMUPOBAHUS.

YcTaHoBKa paboyero MHCTpyMeHTa

OTTAHNTE ChKCUPYIOLLYHO BTY/KY 3 Bepes, BCTaBbTe pabo-
UWIA IHCTPYMEHT [0 YNopa B NaTPOH 2 1 0TNYCTUTE (hUKCUpy-
10LLyt0 BTY/Ky 3, uT06bI 3ahMKCMpOBAaTL Pabouuii MHCTPY-
MEHT.

MpuMeHaiiTe TONbKO 6UTHI C LWAPUKOBLIM IMKCaTopom 1
(DIN 3126-E6.3). Apyrue 6uTbl 13 Bbl MOXETE 3aKpenuThb C
NOMOLLBIO YHUBEPCATLHOTO AepXaTens C LWapyuKoBbIM (k-
caropom 12.

M3baTne NHCTpyMeHTa U3 naTpoHa

OTTAHUTE (HIMKCUPYIOLLYIO TUNb3y 3 BNiepes 1 BbiHbTe pato-
YMIA UHCTPYMEHT.

PaboTa C MHCTPYMEHTOM

MpvHLUMN gercTBmA

MaTpoH 2 ¢ pa6oumM NHCTPYMEHTOM NPUBOAWUTCS 3IEKTPOMO-
TOPOM C MOMOLLbK PeAYKTOpa C YapHbIM MEXaHU3MOM.
Pa6ounii npoLiecc noapasgenserca Ha ABe (asbl:
3aBOpayMBaHue W 3aTsarnBaHue (pabotaeT yaapHblid Mexa-
HU3M).

YZapHblii MEXaH3M BK/THOUAETCS, KaK TONIbKO BUHT HAUMHAET
3aefjaTb U Harpyska Ha MoTop yBenuunBaetcs. Takum obpa-
30M yZlapHblid MexaH13M Npeo6pasyeT culy MoTopa B paBHO-

MepHbIe BpaLatenbHble yAaphbl. [py BbIBOpauMBaHui BUH-
TOB/LUYPYNOB UM OTBUHYMBAHUM FaekK 3TOT NPOLIECC NpoTe-
KaeT B 06paTHON nocne0BarebHOCTH.

BK/toueHe 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa

YCTaHOBKa akKyMyfsTopa

Yka3zaHve: MpuMeHeHe HENPUroaHbIX 4151 Ballero anekTpo-
MHCTPYMEHTa aKKyMy/NIATOPOB MOXET NPUBECTM K CO0AM (PyH-
KLWW MW K NOBPEXAEHWNIO 3NIEKTPONHCTPYMEHTA.
YCTaHOBWTE Nepek/oyareb HanpasneHNs BpalleHns 8 B
cpefHee NoNoXeHWe, Y4Tobbl NPesoTBPATUTL HeNpeAHame-
PeHHOe BK/YeHMe. BCTaBbTe 3apsKeHHBIN akkyMynsTop 7 B
PYKOSATKY, UTO6bI OH Ce/l 3anoz/INLI0 U OTYET/IMBO BOLLEN B 3a-
Liennexve.

YCTaHOBKa HanpaBneHus BpatLeHns (cm. puc. C)
BblIkntoyatenem HanpaBneHns BPaLLEHNs 8 MOXHO U3MEHSATh
Hanpas/eHue BpaLLeHns NaTpoHa. Mpu BXaroMm Bblkntoyare-
Ne 9 370, 0AHAKO, HEBO3MOXHO.

MpaBoe HanpaBneHue BpaLyeHns: [1ns 3aBopaynBaHus
BWHTOB/LLYPYMNOB 1 3aTATMBaHNSA raek HXMUTE Nepekntoya-
Te/b HanpaB/ieHUs BpaLLeHus 8 Haneso o ynopa.

JleBoe HanpaBneHWe BpalLyeHus: ns ocnabneHns 1 BbiBo-
payvBaHmNs BUHTOB/LLYPYNOB W OTBUHYNBAHUS FaeK HAXMUTE
nepeknyareb HanpasneHns BpalleHus 8 Bnpaso A0 yno-
pa.

BkoyeHue/BbIKIIOUEHE

[ins BKNKOYEHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HXKMUTE Ha BbIK/I0-
yatenb 9 1 AepXUTE ero HOKaTbIM.

Jlamna 4 3aropaeTcs Npu cnerka nm NoMHOCTbHO BXATOM Bbl-
Kntoyarene 9 v 0CBeLLAeT MeCTo pacnonoXeHus LLypyna npu
HeZJoCTaT04HOM 06LLEM OCBELLEHNN.

[N BbIK/KOYEHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIK/IO-
yarenb 9.

B Liensix 3KOHOMUM 3N1EKTPO3HEPr W BKKOYAlATE 3/1EKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrAa, Koraa Bel cobupaeTech paboTars ¢
HUAM.

YCTaHOBKa 4Y1cna 060poToB

Bbl MOXETe NnaBHO perynnpoBaTh YKCI0 060POTOB BK/IOUEH-
HOTO 3IEKTPOMHCTPYMEHTA, U3MEHSAS AN1S 3TOr0 YCUNINE HaXa-
TUSA Ha BbIK/TIOYaTesb 9.

Mpw cnabom HaxxaTum Ha BbIK/TKOUaTeNb 9 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT paboTaeT ¢ HU3KUM Yncnom 060poToB. C yBennyeHnem
CUTbl HAXKATWS YNCNI0 06OPOTOB YBENMUMBAETCS.
VIHAMKaTOp 3apsXXeHHOCTYN akKyMynisaTopa

WHpavkaTop 3apshkeHHOCTV 10 Noka3biBaeT npu HanoM0BUHY
NN NONHOCTBIO HAXKATOM BbIK/KOuaTeNe 9 B TeUeHe He-
CKO/BKIX CEKYH/, CTeNeHb 3apsKeHHOCTU akKyMyNisTopa; OH
COCTOWT 13 3 3e/IeHbIX CBETOANO/0B.

cna EmKoOCTb
HenpepbiBHbIii CBET 3 3eN1eHbIX CBETOANOA0B = 2/3
HenpepbiBHbIi CBET 2 3eneHbIX cBeTOAMoA0B  =1/3
HenpepbiBHbIN cBET 1 3eneHoro ceetoguoga < 1/3
MuraHue 1 3eneHoro CBETOANOAA Peseps
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Tennosas 3aLuta ot neperpysku

[Py MCNOMb30BaHWM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MO Ha3HAYeHWHo
€ro neperpyska HeBO3MOXHa. NPy CNLIKOM CUIbHOM Ha-
TPY3Ke v NPy BbIXOAE aKKyMysSTopa 3a A0NyCTUMbIN gua-
na3oH Temneparypbl YacToTa XOA0B YMeHbLUaeTcs. Jnwb no-
Ccne JOCTVKEHNs OMyCTUMOI TeMnepaTypbl akkyMynsTopa
3NEKTPONHCTPYMEHT ONSATL HauMHaEeT paboTarhb C NOMHLIM Yu-
CNoM 060POTOB.

3alLuTa oT ry60Koii pa3psAKu

3nexTpoHHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLAET INTUEBO-MOHHBII aKKyMyNATOp OT ry6oKON pa3psg-
KU. 3aLL1THas CxeMa BbIK/I0YAET 31EKTPOMHCTPYMEHT npy
paspsHKeHHOM akKyMynsTope — paboymii MIHCTPYMEHT ocTa-
HaB/MBaeTCA.

YKasaHusi no nprMeHeHuno

YCTaHaB/MBaiiTe 91eKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT W/ raii-
KY TO/bKO B BbIK/IIOYEHHOM COCTOSIHIW. Bpatiaroumecs
paboume UHCTPYMEHTHI MOTYT COCKO/b3HYTb.

KpyTALLMIA MOMEHT 3aBUCMT OT NPOJOMKNTENBHOCTM PAGOThI
Y[@pHOro MexaHn3ma. MakcumanbHO JOCTUraeMblii KpyTs-
LUNIA MOMEHT BbITEKAET 13 CyMMbl BCEX OTAEMbHbIX KPYTALLMX
MOMEHTOB, CO3/jaBaeMblxX yaapamu. MakcuManbHbI KpyTs-
LUMiA MOMEHT [LOCTUraeTcs NPY NPOLOMKUTENLHOCTY PabOThl
yAapHOro mexaHunama B 6—10 cekyHf. [1ocne aToro BpeMeHn
MOMEHT 3aTSXKI BO3PacTaeT TO/IbKO HE3HAUNTENbHO.
MpogomkuTensHOCTL PaboThl YapHOro MexaHn3ma cnesyet
onpeaensb AN KKA0r0 MOMeHTa 3aTshkKK. [paKTnyecku
[OCTUTHYTBIA MOMEHT 3aTshKKU NpoBepsiiiTe BCerfa AnHamo-
METPUYECKUM KNKOUOM.
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3aKpyunBaHIe BUHTOB B XKECTKME, MPYXUHALLME U MAT-
Kiie MaTepuaibl

EC/M SOCTUTHYTbIE OMbITHLIM MyTEM B TEYEHME CEPUN YAAPOB
KPYTSILLE MOMEHTbI 3aMEPUTh 1 N0 HUM COCTABMTb Uarpam-
MY, TO NOYUTCS KPUBas KPYTALLEro MOMEHTa. BbicoTa Kpu-

BOV COOTBETCTBYET MaKCUMaIlbHO OCTUTHYTOMY KPYTALEMY

MOMEHTY, KpYTi3Ha NOKa3bIBAET, 32 KaKoe BPeMs OH 6bi1 J0-
CTUTHYT.

XapakTepucTuKa KpyTALLero MOMeHTa 3aBIUCHT OT Cefyto-
LUKX (haKTOPOB:

— MPOYHOCTb BUHTOB/LLYpPYNOB/raek

BUf, OMopbI (Lwaiba, Tapenbyaras npyxuHa, ynioTHeHe)
— MPOYHOCTL CBUHYMBAEMbIX MaTepNasoBs

— YCNOBUSA CMa3Ku pe3bboBoro coeAnHeHNA

COOTBETCTBEHHO BbITEKAIOT CNIEAYIOLLIE BAPUAHTbI NMPUMEHE-

Hus:

— Pa60Ta c XecTKMMU MaTepuanami — CBUHYMBaHE Me-
T/NYECKNX AeTaei C NPUMEHEHNEM NOAKNA0UHbIX
Wait6. MakcumanbHbIii KpyTALLMI MOMEHT AoCTUraeTcst
nocne 0THOCUTENbHO KOPOTKOIA MPOJOMKUTENBHOCTY Pa-
60ThI yiapHOro MexaHn3ma (KpyTas xapaktepuciuka). He-
060CHOBaHHO 60/1bLLIAs MPOAOMKUTENBHOCTL PaBboThI
Y/iapHOro MexaH13Ma BPeANT 3NEKTPOUHCTPYMEHTY.

— PaboTa c npy>XuHALMMM MaTepuanamm — CBUHYMBaHNE
METaIMYeCKX YacTeii C NPUMEHEHNEM NPYXUHALLMX KO-
neL, TapenbyaTtbIX NPYXWH, aHKEPOB U BUHTOB/Taek ¢
KOHMYECKOIi N0CafKOoi 1 NpUMeHeHe yAMHUTENeii.

— Pa6oTa c MArkuMW MaTepuanami — NPUBNHYMBaHME,
Hanp., MeTannyeckux YacTeii K peBecuHe nin npumeHe-
HWe CBUHLIOBbIX MW (i6POBbIX MOAKNAAHbIX LUAi6.

Mpw paboTe ¢ NPYXUHALMMI UAN MATKUMUW MaTepuanami

MaKCHUMabHbI/ MOMEHT 3aTSHKKN MeHbLLE YeM npu padoTe ¢

KECTKUMY MaTepuanamu. Takxe TpebyeTcs 3HauuTeNbHO

60nbLUasA NPOAOMKUTENBHOCTL PA6OTHI YAAPHOTO MEXaHM3-

ma.

OpWEHTUPOBOYHbIE 3HAYEHNS A1t MaKCUMasbHbIX MOMEHTOB 3aTSXKMW BUHTOB/LLYPYNOB
[aHHble B HM, paccumTaHble 13 HANPSHKEHHOTO CeUeHMSt; KO3D(hULIMEHT MCNONb30BaHMS Npejena TeKy4ecTy Npy pacTsHKeHU
90 % (npy Koa(h(uLMeHTE TPEHUS L4, = 0,12). Beerja npoBepsiiTe MpakTMieckm SOCTUTHYTHIA MOMEHT 3aTSKKM AUHAMOMe-

TPU4EeCKUM KNo4HoMm.

Knacc MPOYHOCTN NO
JVH 267

CTaHAapTHbIE BUHTBI

3.6 4.6 5.6 4.8

BbicoKonpouHble
BUHTbI

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
CoseTbl

Mepes 3aBepTbiBaHNEM 60/bLLINX, AIMHHBIX LUYPYNOB B TBEp-
[Ible Matepuanbl CgyeT NpeaBapyTesbHO BbICBEP/NTH OT-
BEPCTUE C ANaMeTPOM, COOTBETCTBYIOLMM BHYTPEHHEMY Ana-
METPY pe3bBbl, NPUBA. Ha /3 ANHbI Wypyna.

Texo6eCnyXuBaHue 1 cepeuc

Texo6cnyK1BaHUe 1 04MCTKa

[0 Havana paboT no TeXo6CNYKUBAHUIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTA N T. 1., & TAKXKE NPU TPaHCMOPTUPOBKE 1
XPaHEeHW BbIHUMATE aKKyMyNATOP U3 31EKTPOUH-
cTpymeHTa. pn HenpeAHaMepeHHOM BK/KOUYEHUM BO3HU-
KaeT 0MacHOCTb TPAaBMUPOBAHUS.

Bosch Power Tools

1609 92A 2N7 | (19.7.16)

NS



OBJ_BUCH-2895-001.book Page 100 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

100 | Pycckuii

[ins obecneyeHns KaueCTBeHHOI 1 6e3onacHoii pato-
Thl CNIEAlyeT MOCTOSIHHO COAEPXKATb 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT W BEHTUSILMOHHBIE LLENN B YNCTOTE.

Ec/n akkymynstop 6onblue He paboTaeT, To 06patuTecs, no-
XKasyiicTa, B aBTOPU30BAHHYI0 CEPBIUCHYH0 MacTEPCKYHO Ans
3MEKTPONHCTPYMEHTOB pMbl Bosch.

CepBUC 1 KOHCYNIbTUPOBaHME Ha NPeAMET Uc-
Mo/1b30BaHus NPOAYKLUK

CepBuCHast MacTepckas 0TBETUT Ha BCe Ballim BOnpoch! Mo
PEMOHTY 1 06C/yXMBaHWHO Ballero npogyKTa 1 no 3anya-
CTAM. MOHTaXHbIe YepTeXy 1 MHhOPMaLMIo MO 3an4acTam
Bhl HaliZieTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektie coTpyAHMKOB Bosch, npefocTaBnsioLLnii KoH-
CynbTaLum Ha NPeAMET UCMOoNb30BaHUS MPOAYKLWK, C Yo-
BO/IbCTBMEM OTBETUT Ha BCE Ballim BOMPOCHI 0THOCUTE/IBHOTO
HaLleli NPoAyKLM 1 ee NPUHaANEXHOCTEN.

Moxanyiicta, BO BCEX 3anpocax 1 3aka3ax 3anyacTeii 0653a-
Te/bHO YKa3blBaiiTe 10-3HauHbIii TOBapHbIi HOMep N0 3aBOf-
CKOI1 TabnnuKe n3genns.

[insa pervoHa: Poccus, Benapycb, KasaxcraH, YkpavHa
[apaHTUiiHOE 06CNYXMBaHNE 1 PEMOHT 3N1EKTPO-
MHCTPYMEHTA, C COBNIOLEHMEM TPEBOBAHNIA U HOPM U3rOTO-
BUTENSA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TO/bKO B
(hMPMEHHBIX N aBTOPN30BAHHBIX CEPBICHbIX LiEHTPaX
«PobepT boLu.

MPEAYNPEXAEHWE! Mcnonb3oBaHue KOHTpahakTHOl npo-
[YKLMM ONacHO B 3KCM/yataLum, MOXET NPUBECTY K YLLiepby
[ins Ballero 340poBbs. /13rotoBneHve 1 pacnpocTpaHeHmne
KOHTpadhaKTHOI NpOAYKLMKM NpecnesyeTcs no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONIOBHOM NOPSAAKE.

Poccus

YNONHOMOYEHHasA 13r0TOBUTENEM OPraH13aLms:

000 «PobepT BoLux»

BavuyTuHckoe Lwocce, B. 24

141400, r.Xumkun, MockoBckas 061.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3B0HOK No Poccuy GecnnatHbiii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

ToNHYHO 1 akKTyanbHYH MH(OPMALKI0 0 PACTONOXeHUN cep-
BYCHBbIX LIEHTPOB W NPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXETE NOAYYUTb:

— Ha ohmupmanbHoM caiite www.bosch-pt.ru

— 160 o TenecthoHy CNPaBoOYHO — CEPBUCHON CNYXObI
Bosch 8 800 100 8007 (380oHOK No Poccuu 6ecnnartHblif)

Benapycb

1N «Pobept Bow» 000

CepBUCHbIiA LLEHTP N0 06CNYXNBAHWIO 3NEKTPONHCTPYMEHTA
yn. Tumnpsesa, 65A-020

220035, 1. MuHck

Benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

dakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdpnumanbHblii caitT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «Pobepr bowwu»

CepBUCHbIi LIEHTP N0 06CYXNBaHNIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
r. AnMarsl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbeka 169/1

yr. yn. KoMMmyHasbHas

Ten.: +7(727) 2323707

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdpuumanbHbIi caidT: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BnoxeHHble IMTMEBO-MOHHbIE aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeu
pacnpocTpaHaTCs Tpe60BaHNA B OTHOLLEHWUN TPRHCMOPTH-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKYMyNISTOpHble 6aTapeu MoryT ne-
PeBO3MTLCA CaMIM N0/b30BaTeIeM aBTOMOGUbHBIM TPaH-
CnopTom 6e3 Heo6X0AUMOCTM COBMIOAEHUA [ONONHUTENbHBIX
HOpM.

Mpy nepeBo3Ke C NPUBNEYEHNEM TPETbUX L, (Hanp.: camo-
NETOM WM TPAHCMOPTHBIM 3KCMEANTOPOM) HEOHXOAMMO CO-
6ntofath 0cobble TpeboBaHMA K ynakoBke 1 MapkupoBke. B
3TOM Cly4ae NPy NOATOTOBKE rpy3a K 0TNpaBke HE06X0AUMO
yyacTvie aKcnepTa o onacHbIM rpy3am.

OrtnpaBnsiTe akkyMynsTOPHYt 6aTapeto TobKo C HenoBpe-
KEHHBIM KOPMYCOM. 3aKneliTe OTKPbITbIe KOHTAKTbI 1 ya-
KyiiTe akKyMynaTOpHyto 6aTtapeto Tak, YTobbl OHa He nepeme-
L@anach BHyTPU yNakoBKY.

Moxanyiicta, cobntofaiiTe Takxxe BO3MOXHbIE AONONHUTENb-
Hble HALMOHa/bHbIe MPeANMCaHNs.

Ytunuzaums

X3/| SNEKTPOUHCTPYMEHTBI, aKKyMynATopHble Gatapeu,
i‘; MPUHAAIEXHOCTI M YNaKOBKY HYXHO CfjaBaTb Ha KO-
NIOTUYECKY YNCTYIO peKynepaLmio.

He BbI6pachIBaiiTe 3NeKTPONHCTPYMEHTbI 1 aKKYMYNATOPHbIE

6arapeu/6atapeiikv B 6bITOBOI Mycop!

Tonbko ns cTpaH-uneHoB EC:
B cooTBETCTBUM C €BPONEIICKOI ANpeKTH-
Boi1 2012/19/EU oTCnyxuBLLME 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTbI 1 B COOTBETCTBUM C €BPONeNt-
ckoit anpekTnBoii 2006/66/EC nospe-
XZEHHbIE MBO0 UCTO/Nb30BaHHbIE aKKyMY-
naTopbl/6atapeiikv HyXHo cobuparb oT-
[eNIbHO 1 C/1aBaTb Ha 9KONIOTMYECKM YACTYIO
pekynepaumio.

AKKyMyNIATOpbI, 6atapen:

Li-lon:

MoxanyiicTa, yuuTbIBaiiTe ykasaHue B

pasfene «TpaHCnopTMpoBKa»,

cTp. 100.

B0O3MOXHbI U3MEHEHUS.
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YKpalHcbKa

BkaziBKW 3 TEXHIKM 6e3neKku

3ara/ibHi 3aCTepeXEHHs /1 eNeKTponpunagis

MpouurTaiiTe BCi 3acTepe-
NONEPEMKEHHA
m XXEeHHS | BKa3iBku. Hegotpu-

MaHHA 3aCTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTU 10 YPaXKeH-

HA1 eN1EKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo cepilo3HIMX TpaBM.

[obpe 36epiraiiTe Ha MaiibyTHE Lji NonepekeHHs i
BKa3iBKY.

Mg NOHATTAM «eNeKTPONpUNas» B LiNX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€TbCA Ha yBasi enekTponpuiag, LWo Npawtoe Bif Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Big akymynsTOpHOi batapei (6e3
€eNeKTpoKabento).

Besneka Ha po6o4oMy MicLi
TpuMmaiite cBOE poboye MicLie B UMCTOTi | 3abe3neyte
[,06pe 0CBITNEHHA po6oYoro micus. besnag abo noraHe
OCBIT/IEHHS HA POBOYOMY MiCLji MOXYTb NPU3BECTM 1O
HeLLaCHNX BUNafKiB.
He npautoiite 3 enekTponpunafom y cepefosuLli, ae
iCHye Hebe3neka BUOyXy BHACMiJOK MPUCYTHOCTI
roptounx piavH, rasis abo nuny. Enekrponpunagu
MOXYTb MOPOKYBATH ICKPH, Bif AKX MOXe 3aiimaTics
nun abo napu.
Mig Yac npavi 3 enekTponpunagoM He nignyckaire Ao
po6o40ro MicLs AiTel Ta iHLWMX Ntofeii. By moxeTe
BTPATUTV KOHTPOMb HafJ, NpUnagom, AKLo Bawaysara byae
BifjBEPHYyTA.

EnekTpuyHa Gesneka

LUtencenb enektponpunagy NOBMHEH NiAX0AUTY 0
po3eTkun. He 03BONAETLCA MIHATY LLOCH B LUTENCEN.
[ns pob0oTH 3 enekTponpunagamm, Lo MaioTb 3aX1cHe
3a3eM/IeHHs, He BUKOPUCTOBYIiTe afantepu.
BWKOPUCTaHHS OPUTiHANBHOTO LUTENCENS Ta HANEXHOT
PO3eTKN 3MEHLLYE PU3NK YPEKEHHS NEKTPUYHUM
CTPYMOM.

YHUWKalTe KOHTaKTY YacTuH Tifa i3 3a3eMeHnmmn
NoBepXHAMU, SIK Hanp., Tpy6amu, 6atapesMu
OnasIeHHs, NaMTamu Ta XonoAunbH1Kamu. Konu Balue
Tino 3a3emneHe, icHye 36inblueHa Hebe3neka ypaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

axuaiite npunag Big Aoy i Bonoru. NMonagaHHs BOAW
B eneKTponpunag, 36iblUye PU3NK ypaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BMKOPUCTOBY/iTe Kabenb Ans nepeHeceHHs
enekTponpunagy, niaillyBaHHs abo BUTATyBaHHS
Tencens 3 po3eTku. 3axuLlaiite Kabenb Big Tenna,
onii, rocTpux KpaiB Ta getaneit npunagy, Wwo
pyxaroTbest. MowwKompKeHnid abo 3aKpyyeHuii kabenb
36i/bLLYE PUBNK YPAXKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM.
151 30BHiLLHIX pO6iT 060B’'A3KOBO BUKOPUCTOBYITE
NMLLE Takuil NOAOBXYBaY, L0 NpuaaTHUi ans
30BHILLHIX POBIT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXYBaya, L0
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pO3paxoBaHuii Ha 30BHILLHI PO6OTI, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

FAKLLO He MOXHa 3ano6ir T BUKOPUCTaHHIO
enekTponpuiagy y Boforomy cepefoBuLL,
BUKOPWCTOBYMTE NPUCTPIli 3aXMCHOTO BUMKHEHHS.
BuKOpMCTaHHS MPUCTPOH 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHS €1EKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka nogei
ByfbTe yBaXKHUMU, CRifKyiiTe 3a TUM, Lo By pobuTe,
Ta po3Ccy//MBO NOBOABTECA Mif vac poboTn 3
enekTponpunagom. He kopuctyiitecs
eneKTponpunagoM, SKLLo Bu ctomneni abo
3HaxoAuTecs nig Aieto HApPKOTUKIB, CMIUPTHNX HaMoiB
a60 NiKiB. MiUTb HeYBaXHOCTI NPW KOPUCTYBaHHI
€N1eKTPONpPUNaLoM MOXe NPU3BECTU [0 CEPIIO3HNX TPaBM.

Basiraiite oco6ucTe 3axucHe CNopsiaKeHHs Ta
060B'13K0BO BAAIraiiTe 3axX1CHi OKyNspu. BasraHHs
0COBMCTOr0 3aXMCHOT0 CNOPSKEHHS, SIK Hanp., — B
3a/1eXHOCTI Bifj BIAY POGIT — 3aXMCHOI Mackm, CneLB3yTTs,
L0 He KOB3AETLCS, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TPaBM.

YHuWKaliTe BUNaaKoBOro BMUKaHHS. MepLu Hixk
BBIMKHYTV €NeKTPONpuiaz B eNeKTpOMepexy abo
nifg’egHaTV akyMynaTopHy 6atapeto, 6pat iioro B pyku
ab0 nepeHOCHTH, BNEBHITLCS B TOMY, L0
€NeKTponpunaz BUMKHYTUIA. TpUMaHHA Nabla Ha
BUMMKaYi Mif 4ac NnepeHeceHHs enektponpunagy abo
MiAKNOYEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOTO NpUnagy Moxe
NpK3BECTM O TPaBM.

Mepeq TMM, SIK BMUKaTV eNeKTponpuiag, npubepits
HanarofpKyBasbHi iHCTPYMEHTM Ta raiikoBuin Kitou.
MepebyBaHHS HanaroAKyBaIbHOT0 IHCTPYMEHTa abo
K/toua B YaCTWHI npunagy, o 06epTaeTsesi, Moxe
NpM3BECTM [0 TPaBM.

YHUKaliTe HenpUPOLHOTO NOMOXeHHS Tina. 36epiraiTe
CTiliKe NONOXEHHA Ta 3aBXAu 36epiraiite piBHOBary.
Lle no3B0nuTL Bam Kpalie 36epiratii KOHTPO/b Haf,
€NeKTPONPUNaZoM y HECTIOAIBAHNX CUTYaLLifX.

Bpaaraiite npuaatHuii ogar. He Basraiite npoctopuii
041 Ta npuKpacy. He nigctaBnsiite Bonoccs, 04sr ta
pykaBuLi fo AeTaneil npunagy, Lo pyxatoTbes. Mpo-
CTOPWiA OAAT, {OBre BONOCCA Ta NPUKPACcK MOXYTb
noTpanuT B AeTasi, Lo pyXatTbCs.

FAKLLO iCHYE MOX/IMBICTb MOHTYBATM M-
NOBIACMOKTYBa/IbHi 260 N0YN0B/IIOKOYI NPUCTPOI,
nepekoHaiiTecs, o6 BoHW 6ym Lo6pe Nij’eaHaHi Ta
npaBuIBLHO BUKOPUCTOBYBANNCA. BUKOPUCTaHHS Nno-
BiJCMOKTYBa/IbHOr0 MPUCTPOL MOXE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMoB/eHi NIOM.

lMpaBunbHe NOBOKEHHS Ta KOPUCTYBaHHSA
efeKTponpunagamm
He nepeBaHTaxyiiTe Npuna. BUKOpPUCTOBYiiTe Takuii
npunag, Wo cnevjianbHo Npu3HadYeHunii gns BifnosigHol
po60oTu. 3 NpuAATHUM NPUIaAoM Bt 3 MEHLLM PU3NKOM
OTpPUMAETe KpaLi pe3ynbTatv poboTu, AKLo byfeTe
npaLoBaTi B 3a3Ha4eHOMY fliana3oHi NOTYXHOCTI.
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He kopucTyiiTecs eneKTponpunagoM 3 NOLLKOKEHNM
BYMUKayeM. Enektponpunag, Skuii He MoXHa yBIMKHYTH
a60 BUMKHYTH, € Hebe3neyHnMm i iioro Tpeba
BiPEMOHTYBATH.

Mepef TMM, SIK perynioBatm LLo-Heby b Ha npunagi,
MiHATU Npunaaasa abo xoBaTu Npunag, BUTArHITb
LUTENCeNb i3 PO3eTKN Ta/ab0 BUTATHITL aKyMyNATOPHY
6arapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3aX0fu 3 TEXHIKK 6e3nekn
3MEHLLYHTb PU3NK BUNAJKOBOTO 3anycKy npunagy.

XoBaiiTe enektponpunaau, skumu Bu came He
KOpUCTYeTECh, Bif AiTeil. He fo3songiite
KOPWCTYBATUCA €N1eKTPONpUnaLom ocobam, Lo He
3HalioMi 3 10ro po60Tor 260 He YnTanm L BKasiBku. Y
pasi 3aCToCyBaHHSA HeOCBIfYEHNMI 0COBamu NpUnaam
HecyTb B CObi Hebe3sneky.

CrapaHHo gornsfaiire 3a enekTponpunagom.
MepeBipsiiTe, W06 pyxomi feTani npunagy
6e340raHHO NpavutoBany Ta He 3aigani, He 6ynun
NOLLKOKEHVMM 260 HACTiNbKM NOLLIKOAXEHUMY, LLLOO
LI MOT/0 BNAMHYTMN Ha (DYHKLIOHYBaHHS
enekTponpunagy. MNowkomkeHi getani Tpeba
Bi[PEMOHTYBATK, NEPLL HiXK KOPUCTYBATUCSA HUMU
3HOB. Benuka KinbKiCTb HeLLaCHNX BUNajKiB
CMPUYNHSETLCA NOraHM AOTSAOM 32
efleKTponpunaamu.

Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTN HArOCTPEHUMN Ta B
ynctoTi. CTapaHHO AOTNSHYTI pisasibHi IHCTPYMEHTY 3
rOCTPUM Pi3abHUM KPaeEM MEHLLE 3aCTPSOTL Ta IerLUi B
ekcnnyaradii.

BunkopucToByiiTe enekTponpunag, npunagan fo Heoro,
po60oui iIHCTPYMEHTH T.i. BiAMOBIAHO 0 LiX BKa3iBOK.
BepiTb 0 yBaru npu LiboMy yMOoBY po60TH Ta Crie-
LMiKy BUKOHYBaHOT pob0Ty. BUKOPUCTaHHS
eneKTponpunagis Ans pooit, 419 AKUX BOHN He

nepegb6ayeHi, MoXe MPU3BECTM 40 HEBE3MEUHNX CUTYaLiif.

lMpaBubHE NOBOYKEHHS Ta KOPUCTYBAHHS NpUnafamu,
LLI0 NPALIOIOTL HA aKYMYNSTOPHUX 6aTapesix

3apagkaiite akyMynsTopHi 6atapei nnie B
3apsKyBabHUX MPUCTPOSX, PEKOMEHA0BaHNX
BUrOTOB/IIOBAYEM. BUKOPUCTaHHA 3apspKyBaIbHOro
MPUCTPOIO A5 aKyMYNATOPHIX GaTapeid, /15 IKNX BiH He
nepeg6ayeHuii, MoXxe NPU3BOANTY [0 NOXKEXI.

BuvkopucToByiiTe B eneKTponpunagax e
PEKOMeH/0BaHi akyMynaTopHi 6aTapei. BukopuctaHHs
iHLLINX aKyMyNSITOPHIX GaTapeii MoXe NpU3BOAUTH 0
TPaBM Ta MOXEXi.

He 36epiraiite akymynaTopHy 6atapeto, kot Bu came
He KOPUCTYETeCh, NOPAL i3 KaHLEeNAPCLKUMM
CKpinkamu, Knr4amu, reisfgkamu, rBUHTamMm 1a
IHLLINMU HEBENIMKUMM MeTaNleBUMI NpegMeTamMu, AKi
MOXYTb CTIPUYUHUTI NEPeMUKaHHSA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHS M KOHTaKTaM1 akyMynaTOpHOT 6atapei Moxe
CMPUYUHATY OMiKW 260 NOXENKY .

Ipu HenpaBUIbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
6arapei MOXe NOTEKTM pifnHa. YHUKaTe KOHTaKTy 3
Heto. [pu BUNafKoBOMY KOHTaKTI NpoMuiiTe Bigno-
BifjHe MicLe BOZOH0. FKLLO pifvHa noTpanuna s oui,
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[104aTKOBO 3BEPHITbCA 0 NiKaps. AKyMynsTopHa

pignHa MOXe CNPUYNHATY NOAPA3HEHHS LKIPK a60 Oniky.
Cepsic

Bignasaiite CBili npunag Ha PEMOHT nuLle

KBali(hikoBaHUM (paxiBLAM Ta nLLIE 3 BUKOPUCTAHHAM

OpUriHa/IbHUX 3an4acTuH. Lie 3a6e3neuntb 6e3neyHicTb

npunagy Ha AOBruii yac.

BKa3iBKY 3 TEXHIKV 6e3neK ANns WypynoBepTiB

Mpwn poboTax, KoM rBUHT MOXXE 3a4ENUTU 3aX0BaHy
€NeKTPONPOBOAKY, TPMMaliTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30/1b0BaHi PyKOATKMN. 3a4€enNeHHs rBUHTOM NPOBOAKM,
L0 3HAXOAMTHLCS Mif, HANPYT 010, MOXE 3aPSKYBATY TaKOX
i MeTaneBi YaCTUHM ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BOANTH
[0 yapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

[o6pe Tpumaliite enektponpunag,. Mpu 3akpy4yBaHHi i
PO3KPYyUyBaHHi BUHTIB MOXYTb KOPOTKO BUHWKATU BUCOKI
peakwiiiHi MOMeHTH.

3akpinntoiite 06pobntoBaHMii MaTepian. 3a LoNOMOro
3aTMCKHOTO NPUCTPOIO ab0 Nelat 06pobtBaHuiA
marepian (ikcyeTbCs HagiiiHiLLe Hixk NPy TPUMaHHiI oro B
PYUi.

Mepeq TMM, SIK NOKNACTV eNeKTPONpunag, 3aueKaiTe,
MOKU BiH He 3yNUHUTLCS. Afpke PO6OUNIA IHCTPYMEHT
MOXe 3a4enuTICA 3a LLo-Heby b, LU0 NPN3Bege A0 BTpaTH
KOHTPO/IO Haj eNeKTPONpUNajoM.

He BiikpuBaiiTe akyMmynsTopHy 6atapeto. IcHye
He6e3rneka KOPOTKOro 3aMUKaHHs.
I- 3axuLaiite akyMynsTopHy 6atapeto Bif Tenna,
_@ 30Kpema, Hanp., BiJ COHAYHNX MPOMEHIB,
BOTHI0, BOZV Ta BOJIOTW. ICHYE Hebe3neka
BUOYXY.
Mpu nowKomKeHHi abo HenpasBuNbHIl ekcrnyaTauii
aKyMynaTopHoi 6atapei MoxXe BUXoAuTv nap. Bnyctite
CBiXXe NOBITPA i —Y pa3i cKapr — 3BepHiTbCA [0 Nikaps.
lMap Moxe noApasHIoBaT AUXasbHi LNAXK.
BuKopuCTOBY#iTE aKkyMynsTop nuLle 3 Bawum
enekTponpunagom Bosch. /lnwe 3a takux ymoB
aKymynsTop 6yae 3axvieHuii Big Hebe3neuHoro
nepeBaHTaXEHHS.
FocTpumu NpeamMeTamm, SIK Hanp., reisgKamu 4m
BUKPYTKaMM, a TaKOX 30BHILLHIMU CUNOBUMM AisiMU
MOXXHa MOLLKOANTY aKyMyIATOpHY 6aTapeto. Moxnee
BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHS, 3arOPAHHS, YTBOPEHHS
LMy, BUBYxX abo neperpis akyMyNnsTopHoi batape.

Onwc npoAayKTty i nocnyr

MpouuTaiiTe BCi 3aCTEPEXeHHs | BKa3iBKU.
HeaoTpumaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBok

MOXE MPU3BECTY [0 YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXeXxi Ta/abo cepiio3HIX TpaBM.

By/ib nacka, po3ropHitb CTOPIHKY i3 306paxeHHaM npunagy i
TpuMmaiiTe i nepeg, coboto yeech vac, Konu byaeTte yutatu
HCTPYKLit0.
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Mpu3HaveHHA npunagy

Enektponpunag npusHayeHuii 4ns 3akpyyyBaHHs Ta
BUKPY4YBaHHSA FBUHTIB, & TaKOX ANA 3aKpy4yBaHHSA Ta
Bi/IKPY4yBaHHS railoK 3a3Ha4eHoro posmipy.

Jlamnouyka B eNeKTpOoIHCTPYMEHTI Npu3HadeHa 41a
NiACBITNIOBaHHS 6e3n0cepeHbOi 30HU PO6OTH, BOHA He
npuaaTHa 419 OCBIT/IIOBaHHA NPUMILLEHb Y OYAUHKY.

306paXKeHi KOMMOHEHTK

Hymepaujist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB MOCUMAETLCSA HA

300paXeHHs enekTponpunagy Ha CTOPiHLi 3 MatOHKOM.
1 bira 3 waposum thikcaropom*

MatpoH

®diKkcytoua BTyNKa

Caitnogiog «PowerLight»

KpinneHHs 475 peMiHLs Anst nepeHeceHHs

KHonka po3610KyBaHHS akyMynsTopHoi 6atapei*

AkymynaTopHa 6arapes*

Mepemukay HanpsMKy obepTaHHs

Bumukay

IHAMKATOP 3apPAMKEHOCTI aKyMyISATOPHOI batapei

PykosTka (3 i301b0BaHOI0 NOBEPXHELD)

YHiBepcanbHuii 3atickau Git*

13 bira*

*306paxkeHe a6o onrcaHe NpUnagaa He BXOAUTb B CTaHAapTHMIA
o6cAr noctaBky. MoBHMI acOpTUMEHT Npunaaas Bu 3Haligete B
Hawwili nporpami npunaagas.

© 00N O WN

=R
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TexHiuHi faHi

AKYMYNSTOPHWIA YAAPHWU TBUHTOBEPT GDR 12V-105

ToBapHuii Homep 3601JA609..
Hom. Hanpyra B= 12
KinbKicTb 06epTiB Ha xonocTomy
xofy xaun.t 0-2600
KinbkicTb yaapis xBun. 0-3100
Makc. o6epTanbHMii MOMEHT,
XOPCTKa nocazka Bianos. 40
1S0 5393 Hm 105
MaLLUUHHUX IBUHTIB & M4 —M12
Makc. @ rBuHTIB MM 8
MarpoH 4" 3 BHYTPILLHIM
LUECTUTPAHHUKOM

Bara (HeTT0) Kr 0,96
Bara BignosigHo o
EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,0-1,2
[onyctuma temneparypa
HaBKO/MLLIHBOTO CEPefoBULLA
— NpV 3apsApKaHHi °C 0...+45
— npw ekcnnyarauii* i npu

36epiraHHi °C -20...450

* 06MexeHa NoTyXHICTb Npu Temneparypax <0 °C

TexHiuHi faHi BU3HaueHi 3 akyMyNsTOPHOK 6aTapeeto, Lo BXOAUTb B
06CAr NocTaBKu.
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AKYMYNSTOPHWIA yaapHWii rBuHToBepT  GDR 12V-105

PekomeHa0BaHi akymynstopu GBA12vV..

GBA10,8V..
PekomeH0BaHi 3apsgHi GAL12..CV
npucTpoi AL11..CV

* ObMexeHa NoTyXHICTL Npu Temneparypax <0 °C

TexHiuHi faHi BU3HaueHi 3 akyMyNsTOpHOLO 6aTapeeto, Lo BXOAUTb B
06CAr NocTasKu.

IHchopMaLis wogo wymy i Bibpauii
3HayeHHs 3BYKOBOT eMicii 0Tp1MaHi BiAnoBiaHo 40
EN 60745-2-2.

OujiHeHui ik A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, ik
NpaBno, CTaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHs 87 AB(A);
3BYKOBa NOTYXHICTb 98 A6(A). Moxunbka K=3 gb.

Bpsaraiite HaByLUHMKMN!

CymapHa Bi6pallifi a, (BEKTOpPHa Cyma TPbOX HanpAMKIB) Ta
noxu6ka K B13HaueHi BignosiaHo 4o EN 60745-2-2.
3aKpyyyBaHHs FBUHTIB | raloK MakCc1MasnbHO fOMyCTUMOro
poamipy: a, =9 m/c?, K=1,5 m/c?.

3a3HayeHuii B LnX BKa3iBKax piBeHb Bibpauji 6yB BU3Ha4eHWiA
3a npoeaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPWCTYBATUCA N1 NOPIBHAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHIA TaKOX i 191 NonepeaHbOi OLiHKY BibpaLiiiHoro
HaBaHTaXXEHHS.

3a3HaueHuii pieHb BibpaLii CTOCYETbCA FONOBHUX POGIT, 419
AKNX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OfHak npu
3aCTOCYBaHHI e/1eKTPOIHCTPYMEHTY N5 IHLINX POGIT, po6oTi 3
Pi3HUM NpunaaAam abo 3 IHLWMMY 3MIHHUMKU POBOUUMM
iHCTPyMeHTamn abo Npu HeoCTaTHLOMY TEXHIYHOMY
06cnyroByBaHHi piBeHb BibpalLlii Moxe 6yTv iHLWM. B
pesynbTari BibpaLiiiHe HaBaHTaXEHHS NPOTATOM BCbOro
iHTEepBaTy BUKOPUCTAHHSA MpUagy MOXe 3Ha4HO 3pOCTaTy.
[ins TOUHOI OLiHKY BiGpaLiiiHOro HaBaHTaXeHHs Tpeba
BPax0BYyBaTV TakoX i iHTEPBa/IN Yacy, KOW npunag
BUMKHYTWIA 260, X0U i yBIMKHYTIIA, ane came He B po6ori. Lie
MOXE 3Ha4HO 3MEHLLWT BibpaLiliHe HaBaHTaXEeHHS
MPOTArOM BCbOr0 IHTEPBaNTY BUKOPUCTAHHS Npunagy.
Bu3HauTe [04aTKOBI 3aX0fW 6€3MeKu 415 3aXUCTy Bif
BibpaLii npaLoo4oro 3 NpunagoM, K Hanp.: TexHivHe
06cnyroByBaHHs eNekTponpuiagy i po6oumx iHCTPYMeHTIB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisavis poo4ux npoLecis.

MOHTaX

3apsmKaHHa akymynsaTopHoi 6atapei
(ams. man. A)

BkasiBka: AKyMynsTop NoCTa4a€TbCst YaCTKOBO
3apsakeHuM. LLLo6 akymynsTop Mir peanisysaTit CBOIO NOBHY
EMHICTb, Nepes TUM, K NepLUnii pa3 NpautoBaTy 3 Nprunaaom,
akymynsTop Tpe6a NoBHICTIO 3apAAUTY Y 3apsiiHOMY
NpUCTPO.

JliTieBO-iOHHMI aKyMyNATOP MOXHa 3apAgKaTh Konn
3aBrofHo, Lie He CKOpOYye 110ro ekcnyataLiiiHuii pecypc.
lMepepvBaHHs NpoLecy 3apAIKaHHA He NOLIKOMKYE
aKymynisrop.
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JliTieBO-iOHHMIA akyMynaTOp 3aXuLLeHnii Big rMbokoro
po3psifkaHHs 3a fonomoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». Mpu po3psmkeHoMy akyMynaTopi npunag
3aB/}AIKM CXEMi 3aXMCTy BUMUKAETLCA. POBOUNIA IHCTPYMEHT
6iNnbLue He pyxaeTbes.
Micns aBTOMAaTUYHOrO BUMUKaHHS eNeKTponpunagy
6iNbLLIe He HAaTUCKYTe Ha BUMMKaY. Lie Moxe noLw-
KOAVUTU aKyMyNnsTOpHy 6atapeto.
LLLo6 BMIAHATI akyMynaTOp 7, HATUCHITL Ha KHOMKY
P036710KyBaHHA 6 Ta NOTATHIT aKyMyNATOP YHW3. He
3aCTOCOBYWTE CUANY.

3BaxaiiTe Ha BKa3iBKY OO BUAANEHHS.

3amiHa po6040ro iHcTpymMeHTa (auB. man. B)
Mepen yciMa MaHinynALisiMu 3 eNeKTponpuiaiom
(Hanp., TEXHIYHNM 06CNYrOBYBaHHSM, 3aMiHOK PO6O-
4Oro iHCTPYMEHTA TOLL0), & TAKOX NPy Oro TpaHcnop-
TyBaHHi i 36epiraHHi BuiiMaiite akyMynsTopHy 6ata-
peto 3enekTponpunagy. Mpu HeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI
BUMMKaua iCHye Hebeaneka nopaHeHHs.

BcTpoMAsiHHA po60o40ro iHCTpyMeHTa

MoTArHITHL hikcytouy BTYNKy 3 ynepes, BCTPOMiTb po6oumii
IHCTPYMEHT [0 YNopy B 3aT1ckay poboyoro iHCTpyMeHTa 2 i
3HOBY BiAMyCTiTb (hiKCyroUy BTY/Ky 3, 406 3adikcyBatn
po60uNii iHCTPYMEHT.

BukopucToByiiTe nnLLe 6iTy 3 LWapoBuM gikcatopom 1
(DIN 3126-E6.3). IHWi 6iTv 13 MOXHa BCTPOMAATY Yepe3
YHiBepcasbHWiA 3aTnckad biT 3 LapoBuM chikcaropom 12.

BuiimaHHs po6o40ro iHCTpyMeHTa
ToTarHiTh chikcytody BTynKy 3 ynepes i Buitmitb po6ouuii
IHCTPYMEHT.

Po6ota

MpuvHLMN po6oTn

3atnckay poboyoro iHCTpYMeHTa 2 3 PO60UMM IHCTPYMEHTOM
NPUBOAMTLCA B it0 €NEKTPOMOTOPOM Yepes KOPOOKY
nepesad i yaapHuii MexaHism.

Po6oua onepauist po3noginaeTbcs Ha Asi hasm:
3aKpyUyBaHHS Ta 3aTAryBaHHs (yaapHuii MexaHiam
aKTMBOBaHMUIA).

YapHWii MexaHi3M BMUKAETLCA B Ait0, TiNbKNU-HO TBUHT
nepecTae NPOCYBATUCH | BUHUKAE NepeBaHTAXEHHS ABUTYHA.
YapHuii MexaHi3m NepeTBOPHOE CINY MOTOPA B PiBHOMIpHI
yAapv 3 0bepTaHHaM. Mpu PO3KPyHyBaHHi FBUHTIB 260 raiiok
Lif1 onepaLlist BUKOHYETLCS B 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

MoyaTok po6oTy

BCTpOMASHHA akyMynsTopHoT 6aTtapei

Bkasiska: Excnnyaraliis enektponpunagy 3 HenpugatHumn
L7191 HbOTO aKyMYNATOPHUMM GaTapesMu MoXe NPU3BOAUTI
[0 3601B y po60Ti 260 A0 NOLLKOKEHHS eNeKTponpuiagy.
BcTaHOBITL Nepemmkay HanpAmMKy o6epTaHHs 8 B cepefHe
NONOXEHHS, 06 3an06irTn HeHaBMUCHOMY BMUKAHHIO.
BCTpoMmiTh 3apshkeHy akyMyNnsaTopHy 6atapeto 7 B pyKOATKY,

11106 BOHa BifiuyTHO 3aiiLLa B 3a4en/eHHs | 3HaxoAunacs
BPiBEHb 3 PYKOSATKO0.

BcraHoBneHHA HanpsMKy o6epTtaHHsa (avs. mas. C)

3a ,0NoMOrot NnepemMmkaya HanpsiMKy 06epTaHHs 8 MOXHa
MIHATU HaNpPAMOK 06epTaHHs iHCTpyMeHTa. OfHaK Lie He
MOX/NBO, AIKLLO HATUCHYTMIA BUMUKaY 9.

Ob6epTaHHsA NpaBopyY: [ins 3aKpy4yBaHH: IBUHTIB i
3aTAryBaHHA raifok ocyHbTe NepemMmkay Hanpsimky
obepTaHHA 8 40 ynopy NiBopyu.

Ob6epTaHHs niBopyu: [ina nocnabnenHs abo BifKkpy4yBaHHs
TBUMHTIB i raiioK NOCyHbTE NepeMmKay HanpsMKy 06epTaHHs 8
[10 yropy npasopyu.

BMVKaHHA/BUMUKaHHSA

LLLo6 yBIMKHYTV eneKTponpunag, HaTUCHITb Ha BUMUKaY 9 i
TPUMaiiTe 10ro HaTUCHYTUM.

Jlamna 4 3aropseTbCA Npu 371erka abo NOBHICTIO HATUCHYTOMY
BUMMKaui 9 i MiACBivye poboye MicLie Mpy noraHomy
OCBIT/IEHHI.

LLLo6 BUMKHYTU enekTponpuniag, BifnycTite BAMMKAY 9.
3 MipKyBaHb 3a0LUagKeHHs eNeKTpoeHeprii BMuKaiiTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT NMLLE TOAi, KoNn By 36upaeTech
KOPWCTYBATACSA HUM.

PeryntoBaHHs KinbKocTi 06epTiB

KinbkicTb 06epTiB YBIMKHYTOr0 eneKkTponpunagy MoxHa
MAaBHO Pery/nioBaty 6iNbLUNM Y/ MEHLLMM HATUCKAHHAM Ha
BUMUKaY 9.

[Mpu nerkomy HaTMCKaHHi Ha BUMMKaY 9 npunag npawtoe 3
MaJIoK0 KinbKIiCTIo 06epTiB. 13 36ibLUeHHAM cun
HaTWUCKYBaHHA KiNbKiCTb 06epTiB 36iMbLLYETLCA.

IHAVKaTOP 3apAMKEHOCTI aKyMynATOpHOT 6aTapei
IHAVKaTOP 3apAMKEHOCTI akyMynsTopHOi 6atapei 10 nokasye
MPY HaNoNOBWHY 860 NOBHICTIO HATUCHYTOMY BUMIKaYi 9
NPOTArOM JieKifIbKOX CEKyH/ CTaH 3apAIKEHOCT
aKyMynsTopHoi 6atapei i BKNKoYae 3 3e/eHi CBITI0AIOAN.

Csitnogioan EMHICTb

CBiyeHHs 3-X 3eneHnx >2/3
CBiYeHHS 2-X 3eN1eHUX >1/3
CBIiYeHHs 1-r0 3eN1€HOr0 <1/3
MuraHHsi 1-ro 3eneHoro peseps

Tepmo3anobixH1K

Mpu ekcnnyatayii eneKTPoiHCTPYMEHTY BiANOBIAHO [0
NPU3HaYeHHs NOro NepeBaHTaXeHHs HeMoxXmBe. Mpu
3aHa/iTo CU/IbHOMY HaBaHTaKEHHi abo Npu BUXOA
aKyMynsTopHoi 6atapei 3a Mexi 4onycTUMOro
TEMMNepaTypHOro Aiana3oHy KiNbKiCTb 06epTiB 3MEHLLYETLCS.
ENeKTpoiHCTPYMEHT 3HOBY NpaLitoe Ha NOBHIN KiNbKOCTi
06epTiB MMLLIE NiCAA JOCATHEHHS JOMYCTUMOI TeMMeparypu
aKyMynSTopHoi 6atapei.

3axucT Bif rMBOKOro po3psAKaHHS

JliTieBO-iOHHMI aKyMyNATOP 3axXULLEHWii Big rM6oKoro
po3psifkaHHs 3a fonomoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». Mpu po3psamKeHOMy akyMynaTopi npunag

1609 92A 2N7 | (19.7.16)
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3aBASKN CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETLCS. POBOUNIA IHCTPYMEHT
6GinbLue He pyxaeTbCs.

BkasiBky W00 po60oTy

lMpucTaBnsiiTe enekTponpunag Ao raiiku/reuHTa nnile
Y BAMKHYTOMY CTaHi. PO60YI iHCTPYMEHTH, L0
06epTaloThCsl, MOXYTh 3iCKOB3yBaTH.

O6epTasbHIii MOMEHT 3aneXWTb Bifj TPUBANOCTI yAapiB.
MakcumanbHNiA 06epTanbHNA MOMEHT CKNafaeTbest 3 CymMu
YCiX OKpeMux 06epTasibH1X MOMEHTIB, Peani30BaHuX LLSXOM
yAapiB. MakcumanbHWiA 06epTanbHNA MOMEHT JOCArAETLCS
npw TpuBanocti yaapis 6—10 cekyHg. Iicns Liboro MoMeHT
3aTAryBaHHA 3p0CTaE MLLE HE3HAYHUM YWMHOM.

TpuBanictb yaapis Tpeda BU3Ha4aTV OKPEMO 15 KOXHOTO
HEOOXiIHOro MOMEHTY 3aTAryBaHHS. PaKTU4HU MOMEHT
3aTAryBaHHA Tpeba 3aBxan NepesipaTv AUHAMOMETPUYHIM
KIo4eM.

'BMHTOBI 3'€JHAHHA 3 )KOPCTKOIO, MPYXHOI0 260 M'AKOK
nocazKoo

AKLLO eKcrepuMeHTabHM COCO6OM BUMIPIOBATH i
nepeBoANTM B rpadpiuHy hopMy 06epTanbHi MOMEHTH, L0
[focAratoTbCs NPOTArOM cepii yAapis, 10 Bu otpumacte kpusy
o6epTanbHIX MOMEHTIB. Bucota KprBOi BignoBiaae
MaKCcUManbHOMy 06epTaibHOMY MOMEHTY, il KpyTICTb
rnoKa3sye, IPOTAroM SIKOro yacy Lieii Makcumym 6y
[OCATHYTUIA.
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®dopma KpKBOT 06epTaIbHOr0 MOMEHTY 3aIeXMTh Bif TaK1X

thakTopis:

— MilHiCTb rBUHTIB/raifloK

B/ OCHOBY (LWaii6a, TapinyacTa NpyxuHa, NPoknagka)

— MiLHICTb MaTepiany, Lo 3'eAHYETbCS

— 3MaLLEHHs FBUHTOBOTO 3'€JHAHHS

3 LibOro BUTIKAOTb TaKi BUNAfKM 3aCTOCYBaHHS:

— )KopcTka nocafKa — npv NpUKpy4yBaHHi MeTamy 0
MeTany 3 BUKOPUCTAHHAM MigKnagHuX Wwaiib. Micna
BiZIHOCHO KOPOTKO{ TPMBA/IOCT yAiapiB AOCAraeTbCA
MaKcuManbHWiA 06epTanbHIiA MOMEHT (KpyTa hopma
KpuBoi). 3aiiB0 fOBra TpUBaiCTb yAapiB WKOAUTL
npunagy.

— [MpyxHa nocagka — Npy NPUKpyYyBaHHi MeTay 0
MeTany, ane 3 BUKOPUCTaHHAM NPYXUHHUX KineLlb,
TapinyacTux NPYXuH, Po3nipHUX NPOroHNUYiB a6o
TBUHTIB/ralioK 3 KOHYCHOKO NOCaZ04HO NOBEPXHEID, &
TaKOX 3 BUKOPVCTaHHAM NOJ0BXYBauiB.

— M’sika nocafiKa — Npv NpUKPy4yBaHHi, Hanp, MeTany 4o
[AepeBuHM, ab0 NPU BMKOPUCTaHHI CBUHLEBUX 00
BO/IOKOHHWIX LLIA6.

Ipy NpyXHiit a60 M'AKil nocafui MakcUManbHNiA MOMEHT

3aTArYBaHHA MEHLUNIA HiX NPY XXOPCTKIN nocagui.

MoTpebyeTbes TaKOX 3HA4HO OBLLA TPUBANICTb YAApIB.

OpieHTyBa/IbHi 3HAYEHHS MaKC. MOMEHTIB 3aTAryBaHHS rBUHTIB
3HaueHHs B HM, po3paxoBaHi Ha NiAcTaBi HaNPYXeHOoro nonepeyHoro nepepiay; KoedilieHT BUKOPUCTaHHS rpaHuLi TeKy4oCTi
Mpy po3TsAryBanHi — 90 % (KoediLieHT TepTs Hog,, = 0,12). 3aBX/AN NepeBipsiiTe 4151 KOHTPOMIO MOMEHT 3aTAryBaHHs

ANHAMOMETPUYHNM KNOYEM.

Knacy miuHocTi CraHfapTHi rBUHTY

BiAnosiaHo Ao DIN 267 36 46 56 48

BVCOKOMILHI FBUHTH
6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 4.8 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Mopagn LLLo6 enekTponpunag npautoBas sIKiCHO i HagiiiHo,

Ipw 3aKpy4yBaHHi TOBCTUX i JOBMUX FBUHTIB Y TBEPAWIA
marepian peKOMeHAYETbCA CoYaTKy NPOCBEPAINTY OTBIP 3
fiamMeTpoM, LLO BifMOBIAae BHYTPILIHEOMY AiaMeTpy pibon,
MPUGA. Ha %/ JOBKMHIN TBUHTA.

TexHiuHe 06CnyroByBaHHs i cepsic

TexHiuHe 06C]1yI'OByBaHHﬂ i OYnLleHHA
Mepef yciMa MaHinynALisiMU 3 N1eKTPonpuafom
(Hanp., TeXHI4YH1M 06CNYroBYyBaHHAM, 3aMiHOK po6o-
Y4Oro iHCTPYMEHTa TOLL0), & TaKOX NPy MOro TpaHcnop-
TyBaHHi i 36epiraHHi Buiimaiite akyMmynsTopHy 6ata-
peto 3enekTponpunagy. Mpu HeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI
BMMWKaya iCHye Hebe3reka NopaHeHHs.

TpUMaJiTe NpUNag, i BEHTUAALLIHI 0TBOPM B YUCTOTI.
AKLLO aKymMynaTopHa 6atapes 6inbLue He npavoe, 6yab
N1acka, 3BepHITbCS B aBTOPU30BaHy CEPBICHY MaiiCTEPHIO
enekTponpunagis Bosch.

CepBic Ta HaflaHHs KOHCYIbTaLii Woao
BUKOPUCTaHHA NPoAyKLii

CepBicHa MaiicTepHs BifNOBICTb Ha 3an1TaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHSA Baloro Bupoby.
MantoHKu B fieTanax i iHthopmaLito o0 3an4acTiH MOXHa
3HaiiTV1 3a apecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHza cniBpo6iTH1KIB Bosch 3 HaiaHHs KOHCYbTallii
{030 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLii i3 330BONIEHHAM BifNnOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHs CTOCOBHO HaLLIoi NPoAyKLi Ta npunasas
[0 Hel.
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IMpw BCiX 4OAATKOBUX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOB/IEHHI 3an4aCcTuH,
6yab nacka, 3a3Havaite 10-3HauHWiA HOMEP ANs
3aMOB/IEHHS, LLO CTOITb HA NACNOPTHIl TabMYLL NPOAYKTY.

TapaHTiliHe 06CNyroBYBaHHS i PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
37iICHIOKOTECSA BifNOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBaYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nLe y dipMoBux abo
aBTOPU30BaHIX CEPBICHUX LieHTpax (ipmu «PobepT BoLw».
MONEPEMKEHHSA! BukopucTaHHs KoHTpaaKTHOT npoayKLii
Hebe3neyHe B ekcrnyaraii i MOXe MaTi HeraTWBHi Hac/ifKM
[N 300POB'S. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachaKTHOI NPOAYKLi nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B
afiMiHICTPaTVBHOMY i KPUMIHA/ILHOMY NOPALKY.

YKpaiHa

TOB «Po6epT boww»

CepBiCHWIf LIEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. KpaitHs, 1, 02660, Kvis-60

YKpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (6aratoKaHa/bHUIA)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdpiliiiHunii caiit: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHNX rapaHTiiiH1X CepBICHUX MaiiCTepeHb
3a3HaveHa B HalioHaIbHOMY rapaHTiiHoMy TasoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha foaaHi nitieBo-ioHHi akymynsTopHi 6atapei
PO3MOBCIOMKYIOTCS BUMOTY LLIOA0 TPAHCNOPTYBAHHSA
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. AKYMyNATOPHI batapei MOXyTb
NepeBo3nTUCS KOPUCTYBaueM aBTOMOGINIbHUM TPaHCMOPTOM
6e3 HeobXiIHOCTi BUKOHaHHS [10jaTKOBIX HOPM.

Mpu nepecuni TpeTimm ocobamm (Hanp.: NOBITPSHUM
TPaHCNopTOM ab0 TPaHCMOPTHUM eKCNEANTOPOM) NOTPIGHO
[0fiepXyBaTnCcs 0C06AMBMX BUMOT LLO/0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. B LibOMy BUMagKy Npu NifroToBLi NOCUAKN
NOBWHEH NPUAMATI Y4aCTb eKCNEPT 3 HEBE3MNEUHNX
BaHTaXiB.

Bifcunaiite akymynstopHy 6atapeto e 3
HErMOLIKOKEHUM KOpnyCcoM. 3akneiiTe BiKPUTI KOHTaKTU Ta
3anakyiiTe akyMysTOpHY 6atapeto Tak, o6 BOHa He
coBa/lacs B ynakoBLj.

[lotpumyiitecs, byAb nacka, TakoX MOXIMBIX J0AATKOBIX
HaLliOHaNIbHWX NPUNKCIB.

Ytunisauis
W Enektponpunagu, akyMynatopHi 6arapei, npunagas i

75X ynakoBKy Tpe6a 3aaBatu Ha eKOMOT4YHO YnNCTy
MOBTOPHY NepepooGKy.

He BuKuAaiiTe enekTponpunagy 1a akyMynsTopHi

6arapei/6arapeiiku B nobyTose cMiTTs!

Jnwe ana kpaid €C:
BignosiaHo 80 eBpONeChKO ANPEKTUBY
2012/19/EU enekTpo- | eneKTpOHHi
npunagu, Wo BUIALLAN 3 BXUBAHHS, Ta
BifNOBIJHO [0 EBPOMNENCHLKOI ANPEKTUBY
2006/66/EC nowkogpxeHi abo signpa-
LibOBaHi akyMynsTopHi 6arapei/6arapeiiku
MOBWHHI 3jaBaTNCS OKPEMO i yTUNi3yBatucs
€KO/0riYHO YMCTUM CMOCOBOM.

Akymynsatopu/6atapeiiku:

Li-lon X

MoXnmBi 3MiHN.

NiTieBO-iOHHI:

Byab nacka, 3Baxaiite Ha BKa3iBK B
po3gini «TpaHCnopTyBaHHs»,

cTop. 106.
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OHAipYyLLIHIH 6HIM YLLiH KapacTbipFaH nanganaHy
Ky)KaTTapbIHbIH KypaMblH/a naiifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKay/blK, COHbIMEH 6ipre KocbIMLwanap Aa 60ybl MyMKiH.

CaiikeCTiKTi pacTay Xaiiibl aKnapar KocbIMLIaza 6ap.
OHiMZi eHAIPreH MemMneKeT Typasbl aKnapar eHiMHIH,
KOPNyCbIHAA XaHe KOCbIMLLAAa KOpPCETINreH.

OHAIpY KYHI HYCKAY/bIKTbIH COHFbI, Mykaba 6eTiHae
KepceTinrex.

VIMnopTTayLLbl KOHTaKTTiK MafiMeTiH opamaga Taby MyMKiH.
OHimai naiiganaHy mep3simi

OHIMHIH KbI3MET Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIPINreH Mep3iMHeH
6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalillacbiHAA Xa3bliFaH)
icTetneii 5 Xbln caKTaFaHHaH COH, 6HIMAI TEKCEpYCi3
(cepBucCTik TeKcepy) naiiganaHy yCbIHbIIMaRADI.

KbI3MeTKep Hemece naiifanaHyLUbIHbIH KaTenikTepi MeH

iCTEH WbIFy cebenTepiHiH Tizimi

— TyYTKachl MeH Kopnychl by3bliFaH 6onca, eHiMa
naiiganaH6aHqbl3

— @HIM KOpnycbIHaH Tikeneii TyTiH LWblkca, naifanaHbaHpi3

— TOK CbIMbl Oy3bl/iFaH HEMECE OKLLaynaychl3 6onca,
naiiganaH6aHpi3

— XayblH —LUaLWbIH Ke3iHAe CbipTTa (danasa)
naiiganaH6aHpi3

— KOpMyC iLWiHe Cy Kipce KYPbINFbIHbI KOCYLLbI 601MaHpI3

— KON YLUKbIH LWbIKCa, NaiiganaHbaHsi3

— KaTTbl 4ipin Ke3siHge naiaanaHbaHp!3

LUekTi kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAaHYbI

— BHIM KOPNYChIHbIH 3aKbIMAanybl

KbI3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naitdanaHyaH CoH eHiMgj Tazanay yCbiHblagbl.

Cakray

— KypFaK Xepfe cakray Kepek

— )KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KyH caynenepiiy
acepiHeH anbic caKTay Kepek

— cakTay Ke3iHfe TemneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
Kopray kepek

— opamachI3 cakTay MyMKiH emec

— caKTay LapTTapbl Typasbl KOChIMLLA aknapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLapT 1) KyaTblH KapaHbl3

TacbiMangay

— TacbiMangay Kesinfe eHiMAi Kynatyra xaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKablK bIKnan eTyre KaTaH TbilibIM CabIHafbl

— bocary/)yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbicaTbiH MalLMHanapp!
naiifanaHyfa pykcar bepinmeiai.

— TacbiMangay LwapTraps! TanantapsbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyKaTbIH OKbIHbI3.

Kasakwa| 107
Kayincisgik Hyckaynapbl

ANeKTP KypanaapbIHbIH Xanmbl Kayincisgik
HyCKay/bIKTapbl
m ECKEPTY bap/bik Kayincisgik HYCKaY/bIKTaPbIH
XaHe eckepTrnenepi OKbIHpbI3. TexHn-
KasblK Kayinci3gik HyCKay/blKTapblH aHe eckepTnenepgi
cakTamay TOKTbIH COFybIHa, 8T XaHe/HeMece aybip
XapakarraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
Bonaluak XymbICTap YLUiH Kayinci3gik HyckayblKTapbl
MeH ecKkepTnenepai caktan KobIHpI3.
Kayincisaik Hyckay/nbIKTapbiH/Aa naifanaHbinFaH “3nektp
Kypan” aTayblHbIH XenifeH KyaT anaTbiH 31eKTp KypafapbiHa
(>xeninik kabeni MeHeH) XoHe akKyMynSTOpPAeH KyaT anarbiH
3NEKTP KypanigapbiHa (xeninik kabeni oK) Karbicbl 6ap.
YKyMbIC OPHbIHbBIH Kayinci3airi
JKYMbIC OPHbIH Ta3a eHe XaKCbl XapblKTanfaH
Xaffanaa yctaHpl3. TapTin Hemece xapblk 601MaFaH
XYMbIC aliMaKTapbl a3arailblM OKuFanapra asbin Kenyi
MYMKIH.
YXaHaTblH CylbIKTbIKTap, ra3fap HeMece LWaH XubliFaH
XapbINbIC Kayini 6ap KopLuayaa anekTp Kypanabl
naiiaanaH6axpl3. NeKTp Kypanaapbl YLKbIH LbIFapbIM,
LaH Hemece Gynapabl XaHAblPybl MyMKIH.

ANeKTp KypangapbIH naiiganaHy Kesinge 6ananap
XoHe backa agamaapabl y3ak epre LeTTeTiHi3.
AybITKY Ke3iHfe Kypan 6aKblnayblH XXOFanTyblHbI3 MyMKIH.
AneKTp Kayincisgiri
ANeKTp Kypan WTenceniHiH aliblpbl po3eTKara Cbltobl
KeokeT. AlibIpibl eLLKaHAal e3repTy MyMKiH eMec.
Yepre KoCynbl 3NeKTp KypanfapMeHeH eLukaHaai
afjanTepnik aiibipgbl naiiganaHbaxpI3. ©3repriavmereH
aliblp XaHe Xapamabl po3eTkanapasl Naiganary anekTp
TOK COFY KayiriH ToMeHgeTe .
Ky6bIp, XbIbITaTbIH Xab4blK, NNTa XaHE CybITKbILL
CUSAKTbI XXepre Kocy/Nbl Kypanaap CbipTbiHa TAMEHi3.
Erep AeHeHi3 xepre KoCy/bl 60/ca, 3NeKTP TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagbl.
3ANeKTp KypanaapbiH biFaifaH, Cbi3faH CakTaHbl3.
ANEKTP KypabIHbIH iLLiHE CYy KipCe, 0N 3NEKTP TOFbIHbIK
COFy KayniH apTTbIpajbl.

3Anekp Kypanfbl anbin Xypy, acbin Koo Hemece
aiiblpblH PO3eTKaAaH LWbIFapy YLWiH Kabenbgi
naiiganaHbaHpi3. Kabenbgi bicTbIKTaH, MaiiaH, eTKip
LeTTepAeH HeMece KypangblH XblmKbIMa
6ereKTepiHeH a/lbIC XXep/e YCTaHbI3. 3akbiMaaFaH
Hemece LneNneHickeH Kabenb ANeKTP TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipagbl.

3NeKTp KypasbIMEH alliblK XePAE XKYMbIC iCTECEHi3,
TeK CbIpTTa nalifanaHyra apHanfaH y3apTKbILUThl
naiifanaHbiHbI3. CbipTTa NalifanaHyra apHasraH
V3apTKbILLTI NalifanaHy 3NeKTp TOFbIHbIK COFY KaymiH
TOMeHgeTeqi.

3NeKTp KypasibiH biNFangbl KopLuayaa naiganaHy
KeoKeT 6o/ca, aBTOMATTbl CaKTaH/bIPFbILL
@KbIpaTKbILLbIH MaiganaHbIHbI3. ABTOMATTbI

Bosch Power Tools
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CaKTaHbIPFbILL XbIPATKbILUTHI NaiZanaHy TOK COFy KayniH
TeMeHZeTes;.

Afampaap Kayincisgiri

Cak 60/bIM, He iCTen XaTKaHbIHbI3Fa alipblKWa KeHin
66n1in, aNeKTP KypasbiH peTiMeH NaianaHbIHbI3.
LLlapwaraH »afaaiiaa HeMece eniTkill, ankoronb
Hemece [1api acepi acTblHAA 3NEeKTP Kypasifbl
naiiganan6aHbl3. INeKTp Kypangbl naiiganaHyaa
CeKyHATbIK abaliCbl3fblK KaTTbl XapakaTTaHyapFa asbin
Kenyi MyMKiH.

Yeke cakTaiiTbIH KUiMAi XeHe apfaiibiM KOpFaHblLL
Ke3inAipiKTi KUIHi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
naiifanaHyblHa 6aiinaHbICTbl LWAHTYTKbILL, CbIPFyAaH
CaKTaiiTbIH 63TEHKe, CaKTalTbIH LLNeM HeMece Kynak
CaKTarblLLbl CUAKTbI XKEKE KOPFaHbIC Xab/bIKTapbIH Kuio
XapakaTTaHy kayniH TeMeHaeTesi.

BalikaycbI3 naiifanaHyaaH aynak 60/bIHbI3. INeKTp
KypaUiblH TOKKa XeHe/HeMece akKyMynsTopFa Kocyaa,
OHbI KETEPreHe HeMece asbin XYprexae, ewipyni
60/1yblHa K83 XXETKI3iHi3. 3N1eKTp KypasblH KeTepin
TypFaHaa, 6apMakThl aXblpaTKbILLTa yCTay Hemece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYIifie TOKKa KOCy, Xa3aTaiibiM
OKWFasIFa anbin Kenyi MyMKiH.

ANeKTP KypanblH KOCYAaH aNfiblH PETTENTIH
acnanTapfbl XaHe raiika KinTrepiH anbicTaTbIHpI3.
AiiHanaTbIH 6e/LLIEKTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakatraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

KanbinceI3 geHe KyiiiHae TypmaHpi3. Tipek kyiige
TYPbIN, 8pKaLLaH e3iHi34i ceHimai ycTaHbI3. Ocbinaii ci3
KyTNereH xafAailfa anekTp Kypansbl Xakcblpak
6aKblnaichbI3.

YKyMbICKa xapamfbl Knim KUiHi3. KeH Hemece CaHgi
KWiM KMeHi3. LLawbIHpI3abl, KWiM XaHe KonFanTbl
KO3Fa/IMasTbl 6e/LLIeKTePAEH anbIC YCTaHbI3. KeH Kuim,
alLeKeli Hemece y3biH LLaLL KO3FanMalbl GeniuekTepre
TUOI MYMKIH.

LLIaHCOPFBbILL XBHE LWaHTYTKbILL XababIKTapbl
KYPFaHaa, onapAblH KOCbIFaHAbIFbIHA XaHE [ypbIC
naiifanbiHyblHa K83 XeTKi3iHi3. LaHcopfbILThl

naiiganaHy WwaH ce6ebiHeH 6onaTtbiH kayintepai asaiTagpl.

HA3AP AY[IAPbIHbI3! 3HeprusameH xababIKTayAbiH
TONbIKTal He >Kekeneli TOKTaTblnybl HeMece
3HeprusiMeH xabblKTay bl 6ackapy Ti36eriHiH
akaynaHybl casijapblHaH 3N1EKTP KypasiblHbIH,
XYMbICbIHAA Kifipic Naiiaa bonfFaH xafpanaa,
byraTTasIMaraH/blfbIHa K83 XeTKi3in (6onFaH
Xaffanaa) 6apbin, aXblpaTKbILLTbI BbIK/. (BLipy)
KanmnblHa KenTipiHi3. Xeninik awaHbl po3eTkagaH
LbIFapbIHbI3 HEMECe a/bln - CaiMaibl
aKKyMYNATOP/ibl aXbIPaTbiHbI3. OCbl 9PEKET apKbl/bl
6akblnaHOalTbIH KaiTa icke KOCbIyfbIH a/iAblH anachI3.

ANeKTp KypanAapbIH NaiganaHy >KeHe KyTy

Kypangpl aca Ken XyKTeMeHi3. XXyMbICbIHbI3 YLUiH
»Kapamabl 3N1eKTP KypasblH NaifanaHbiHbI3. )Xapamabl
3NEKTP KypasbIMeH KEPEeKTi XyMbIC aliMarbiHAA AyPbIC api
CEHIMEi XXyMbIC iCTeliCi3.

—

AXbIpaTKbILLbI YPbIC EMEC 3NEKTP KYPa/bIiH
naiiganan6aHbl3. Kocyra Hemece eLlipyre 60MaiATbIH
371EKTP Kypasibl KayinTi 60/bIM, OHbl XOHAeY KaKeT
6onagp!.

YabablKTapapl peTTey, 6enweKTepiH aMacTbIpy
HeMece Kypanpl abin KOKAaH aNfblH aiibipAbl
po3eTkafjaH LUblFapblHbI3 XoHe/Hemece
aKKyMynaTopZbl anblin TacTaHbI3. By cakTbik apekeTi
3N1EKTP KypanablH 6aikaycbl3 KOCbINyblHa X0n 6epMeigi.

MaiiganaHblNMainTbIH 3NeKTp Kypangapabl 6ananap
KO/bl XXETNEMNTiH Xalifa KolibIHbI3. OcblnapAbl
6inmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepsi OkbiMaraH
aflamaapra 6yN Kypangpl naiiganaHyraxon 6epMeH;s.
Taxipibeci3 agamaap KoNbIHAR 3NeKTP Kypanaaps! KayinTi
60nagpl.

ANeKTp KypanaapbIH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3fanmanbl
6enLiekTepaiH Kefeprici3 icTeyiHe XaHe KenTtenin
KanmayblHa, 6enLeKTepaiH akaycbl3 HeMece
3aKbIMfanmaraH 60/ybIHa, 31EKTP KypasbiHbIH
3aKbIMAa/IMaFaHblHa K83 XETKI3iHi3. 3aKkbIMaanfaH
6eniekTepi 6ap Kypanabl naiiganaHyaaH angplH
YKOH/EHI3. INEKTP KypanaapbIHbIH AyPLIC KyTinMeyi
Xa3araiibiM OkuranapFa ce6en 60/1bIn xatabl.

Keckil acnantapAbl 6TKip )aHe Ta3a Kyiiae cakTaHbl3.
[lypbIC KYTINreH XoaHe KeCKiLL XXMeKTepi eTKIp KeckiLl
acnanTap a3 Kentenin, KecineTiH 6eTke OHali GafbiTTanagp!.

ANeKTp KypasiblH, XabApIKTapabl, aiMasbl-Caamabl
acnanTapfbl XaHe T.6. 0Cbl HyCKaynapfa caii
naiiganaHbiHpl3. COHbIMEH XYMbIC LUAPTTapbIMeH
OpbIHAANTLIH BpeKeTTepre Ha3ap ayAapblHbI3. ANeKTp
Kypa/naapblH apHanMaFaH XyMbICTap/a naiiganaqy
Kayini.

AKKYMYNISITOpAb NaiiganaHy xeHe KyTy

AKKYMYNATOP/bIK 6aTapesiHbl TeK OHAipyLUi
KepCeTKeH 3apsaTay KypblFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apsgray KypbInFbiCh 6enrini 6ip akkymynsaropnap TypiHe
apHa/iFaH, OHbl 6acka akkyMynaTopnap/bl 3apsgTay yLiH
naiiganany epT kayniH TyAblpagb!.

ANeKTp KypasiAapblHa apHasFaH akkyMynstoprapbl
faHa naiganaHblHbI3. backa akkymynstopnapgp!
naiifanaHy xapakarrapFa Hemece epTke akenyi MyMKiH.

MaiganaHbINMaiTbIH aKKyMysTopapl Tyiticnenepgi
Ty/ibIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUITAPAAH, TUbIHAAPAAH,
KiNTTEPAEH, LWerenepaeH, BUHTTEPAEH xaHe backa
ycaK TeMip 3aTTapfjaH cakTaHpbl3. AKKyMyNsTop
TyilicnenepiHiH apacblHfaFbl KbiCKa TyMbIKTany Kyiiiktepre
Hemece epTKe aKeyi MyMKIH.

[ypbic naiigananbaranblKTaH, akKyMynaTopAaH
CY/bIKTBIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3felicok
TUreHae, CoNXXepAi CyMeH LwaliblHbi3. CyMbIKTbIK
Ke3re Tuce, MeNLNHabIK KEMEK a/bIHbI3.
AKKYMYNATOP/AaFbl CYNbIKTbIK TEPiHI TITIPKEHAipYi Hemece
KYAAipyi MyMKiH.
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Kbi3met
3NeKTp KypabiHbI3Abl TEK GiNiKTi MaMaHfa aHe
apHay bl 6e/LweKTePMeH XeHAETIHi3. Con apkbinbl
3M1EKTP KypablHbIH KayinCi3AiriH cakTaicsI3.

BypayblwTapra apHaifaH Kayincisgik

HyCKay/bIKTapbl
BypaH/aHbIH XacbIpblH TOK CbIMbIHa TUHOI bIKTMaN
XXYMbICTapZbl OpblHAAYAa Kypangbl
OKLaynaHAbIpbIIFaH TYTKacbIHaH ycTaHbI3. BypaHaa
TOK BTETIH CbIMFa TUTEH XaFfaiifa MeTangsl kypan
6GenLekTepiHe Tok 6epinin, CoFyblHa abin Kemyi MyMKiH.
AneKTp KypanblH 6epik ycTaHpI3. Lypyntapasl 6ypan
6ekiTy XaHe 6ypan 60cary Ke3iHfe KbICKalLa Xofapbl
Me3eTTep naiifa 60ybl MyMKiH.
[alibiHaamaHbl 6ekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHaTbINFaH AalibiHAama KoNblHbI36eH
canbicTbiprana, 6epik ycranagpl.
3NeKTP KypasibiH XXepre Ko4aH anfblH OHbIH,
TOKTayblIH KYTIHi3. AnManbl-canMabl acnan iniHin anexkrp
Kypan 6akblnayblHbIH XXOFaNTyblHa a/bin KENYi MyMKiH.
AKKYMynAaTopabl alinaHbl3. Kbicka TyiblTany Kayni
6ap.

7 Mblcasibl, aKKyMynSTOPAbI XblNyAaH, COHAak-

aK, Y3[iKCi3 KyH XapblfbIHaH, 0TTaH, CyaH
KBHE bIIFaNaH KopFaHbI3. Xapbiny kayni 6ap.

AKKYMynSTopAaH 3aKbiMAaHFaH Hemece aypbIC
navganan6araH xaffanga 6y WblFybl MyMKiH. Byn
Xafaiaa ilLike Ta3a aya KiprisiHi3 xeHe LaFbIMaap
60nca, MeauLMHaNbIK KOMeK a/lblHbI3. Bynap TbiHbIC
any XongapblH TiTiPKeHAIpYi MyMKIH.

AKKyMynsaTopbl Tek Bosch anekTp KypanbiMeH
naiiganaHbiHbl3. Con apkbinbl akkyMynaToOpAbl kayinTi
apThbIK XYKTeY/eH CaKTaiicbl3.

LLlere Hemece bypayblLl CUAKTbI YLIThI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 8CEpP apKblbl aKKyMYyNATOP 3aKbIMAaHYbI
MYMKiH. BYN KbICKa TyiibIKTanyFa anbin Kenin,
aKKyMynATop XaHybl, TYTiH LWbIFapybl, Xapblnybl Hemece
Kbl3bIM KETYi MYyMKIH.

OHIM XoaHe KbISMET CNaTTaMachbl

BapnbIk Kayinci3ik HyCKaynbIKTapbIH
X3He eckepTrnenepAi OKbIHbI3.
TexHuKanblk Kayinci3gik HyCkaynblKTapbiH
XHe ecKepTnenepsi caktamay TOKTbIH
COFYbIHa, BT XaHe/Hemece aybip
XapakatTaHynapra anapybl MyMKiH.

ANeKTp KypasblHbIH CypeTi 6ap 6eTTi alwbin naitdanaHy
HYCKay/bIFbIH OKY Ke3iHZe OHb aLLlblK YCTaHblI3.
TaraiibiHAany 60MbIHLLA KONAaHy

ANeKTp Kypasbl GepinreH enlem aliMarbiHaa bypaHaanapibl
Bypan Kiprisy Hemece LUblFapyFa XaHe COMbIHAapAb! Gypan
6ekiTy Hemece 6ocaTyFa apHafaH.

—
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Ocbl 3neKp KypasblHbIH XapbIFbl 3NEKTP KypasblHbIH Tikenei
XYMbIC XaiiblH XapbIKTaHAbIPYFa apHasFaH 60nbIn yiige
GenMeHi XapblKTaHAbIpyFa apHaMaFaH.

BeiiHeneHreH Kypamibl 66!'ILIJeKTep
KepcerTinreH kypamaactap HemipieHreH cypetTepi 6ap
6eTTeri aneKTp KypanbIHbIH cUMNaTTamacblHa caii.

1 LUapnblik bicbipMasibl KOHAbIPMaIbl 6uTa*
Acnan NaHTPOoHbI
BekiTy Tenkeci
“PowerLight” whipafbl
TacbiManigay iIMeri KbICKbILLIbI
AkKymynsaTopgbl 6ocary Tyiimeci*
AKKymynatop*
AliHany 6afbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI
KockbiLw/eLwipritu
AKKyMyNATOpZAbIH 3apsaaTany Kyiii MHAMKaTopbI
TyTka (6eTi OKLWaynaHabIpbIFaH)
KoHablpma butanapablH aMbe6an yCTasblllbl*
13 KoHgplpma buta*

*BeliHeneHreH Hemece cunarTaFaH xabAblKTap CTaHAapTTbI
XETKI3Yy KenemiMeH KamTblnMaiifpbl. TonbIK XabablKTapabl 6i34iH
XabablKTap 6afjapnamambl3faH TabachI3.

© oo ~NO UL WN

=R e
N R O

TexHuKanbIK MafiiMeTTep

AKKYMYNATOP/IbIK KaFaTbiH OypaybiLu GDR 12V-105

OHiM HeMmipi 3601JA609..
JKyMbIC KepHeyi B= 12
Boc aitHany cai MuH 0-2600
Karynap caHbl MmH? 0-3100
1SO 5393 60iibIHLLA KaTTbl
marepuangapaarbl e4 ken
aliHanfbIpy MOMEHTI Hwm 105
MalunHa 6ypaHaacsl-& M4 —-M12
LypynTap/iblH eH Y/IKeH AuameTpi MM 8
Acnan naHTpoHb! Y4" AnTbl KbIp/ibl
OMbIKTBIK
Canmarbl (HeTT0) Kr 0,96
EPTA-Procedure 01:2014
Ky>KaTblHa caii canmarbl Kr 1,0-1,2
Pykcar etinrex Kopiuay
TeMneparypachb!
— 3apagrayga © 0...+45
— nalifanaHy* MeH caktayaa °C -20...+50
VCbIHbI/IFaH akKymynsropnep GBA12vV..
GBA10,8V..
YChIHbINATbLIH 3apAaTay Kypanaapbl GAL12..CV
AL11.CV

*<0 °C remneparypanap/a LeKTenreH Kkyar

TexXHUKa/IbIK MaNIMETTE XIHAKTaFbI aKKyMYNATOPMEH XYMbIC iCTeyre
€CenTeNrex.
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LybixaHe gipingey Typanbl aknapar
LLly amuccusicbiHbIH MaHgepi EN 60745-2-2 GolibiHIua
€ecentesire .

A-MeH BenrineHreH anekTp KypanbiH Wybln AeHreiti apeTre
TOMeH/erire TeH;: AblbbIC kywwi 87 AB(A); Abl6bIC KyaTbl

98 a6 (A). ©nwey gancisairi K=3 ab.

KynakTbl KopFay KypanaapbiH K1iHi3!

ay, Xasinbl Tepbeny MaHi (VLU 6afbITTbIH BEKTOP/IbIK
KOCbIHABICHI) XaHe K gancisgiri EN 60745-2-2 craHaapTbiHa
Ccall aHblIKTa/FaH.

Makcumangbl pykcar eTinreH enwemaepgi bypaHaa MeH
COMbIHAAPABI TapTy: &, =9 M/c?, K=1,5m/c?

Ocbl eckepTneneppe GepinreH gipingey napmeni EN 60745
epexeciHae MenLepNEHreH enwwey agici GoiibiHwa
ecentenreH 60/1bIN 3NeKTp Kypangapabl 6ip-6ipiMeH
CanbICTbIPY YLUIH NaiiganaHbinybl MyMKiH. On gipinaey KyatbiH
Luamanan enLuey yLUiH e Xapamfbl.

BepinreH Aipin kenemi 3nekTp KypanblHbIH HEri3ri
XYMbICTapbl yLWUiH GepinreH. Erep anexTp kypan 6acka
XYMBICTap YLUiH TYPAi Kepek-xapakTapMeH 6acka anmarbl-
ca/iMaJibl acnantap MEHeH HeMECE XeTiMCI3 KyTyMeH
naiiganaHblinca gipingey kenemgepi earepegi. byn xymbic
GapbICbIHarb! Aipin KyaTbiH apTTbipabl.

Lipinaey KyaTblH HaKTbl CENnTey YLLIH Kypan eLwipinreH xaHe
KOCbInFaH 60/1bIN NaiijanaHbliMaraH yakbITTapabl fa eckepy
KaXeT. Byn fipingey KyatblH 6YKin XyMbIC YaKbITbIHAA KATTbl
TOMeHzeTesi.

MaliganaHyLwbiHbl Aipingey acepiHeH cakTay yLUiH KocbIMLLa
Kayincisaik WwapanapbiH KONAaHY KKET, MbICA/bI: 3N1EKTP
Kypanzbl aHe anMabl-caiMabl acnantapbl KyTy,
KONAAPAb! bICTBIK YCTaY, XYMbIC 34iCTEPIH YbIMABICTHIPY.

KuHay

AKKymMynaTopbl 3apsiaray (A CypeTiH KapaHbl3)
EckepTne: akkyMynsTop ilwiHapa 3apsiaTanfaH Kyiae
KETKi3inegi. AKKyMyNaTopblH TONbIK KyaTbiH KaMTamachl3
€Ty YLLiH Maiifanany anablHaa akkyMynsTopabl 3apsaray
KYPbINFbICHIHAR TOMbIFbIMEH 3aPAATAHbI3.
JINTniA-noHABIK aKKyMynATOpAbI Naiiganaqy MepsiMiH
KbICKaPTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTta 3apsarayra 6onagp!.
3apsapray NPOLECIH Y3y aKKyMyNATOPAbIH 3aKbIMAaNybIHA
aKenmengi.
Jutnit-noHgplk akkymynstop “Electronic Cell Protection
(ECP)” apKbl/ibl TepeH 3apsf XOFaiTylaH KopFasiFaH.
AKKYMYNATOp 3apsgbl 0K 60/1Ca 3NeKTP Kypasbl KOpFaHbIC
CXeMachl apKbl/ibl eLLipinesi: aMabl-caiMabl acnan 6acka
KO3fanMaigbl.
3NeKTp Kypaibl aBTOMATTbI PETTE LUKEHHEH COH
KOCKbIL/eLWipriwTi 6acka 6acnaHbI3. diftnece
aKKyMyNATOP 3aKbIMAaHYb! MyMKiH.
AKKYMyNSTOpAbI LWblFapy YILiH 7 akKyMynsTopfbl 6ocary
TYAMECIH 6 6acbIHbI3 XXaHe aKKyMyATOpbl SNEKTP KypanfaH
LbIFapbIHbI3. By Ke3fe KyLuTi KonaaH6aHb!3.

KoKblcTapzpl Kaiita eHzey Typanbl Hyckaynapsbl OpbIHAaHbI3.

—

YKyMbIC KypasbiH aybIcTbIpy (B cypeTiH
KapaHbl3)
AKKYMYNATOPAbI 3MEKTP KypPa/IMEH Ke3 KeNreH
XyMblcTapabl (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6acTay anfplHaa, CoHAal-aK, aneKTp Kypanabl
TacbIMasifay XaHe cakTay Ke3iHfe LblfapblHpI3.
Ke3gelicok KocblinFaHaa xapakar ay kayni 6ap.
AnMaJibl-ca/iMasibl acnantbl OpHaTy
BekiTy TenkeciH 3 anfa TapTbin aMabl-caMabl acranTbl
TipenreHLue acnan naTpoHbIHa 2 XbUMKbITbIN 6EKITY TeNKeCiH
3 xibepin anMasbl-canmanbl acnantbl 6eKiTiHi3.
Bypay ywiH Tek 1 (DIN 3126-E6.3) wapnblk bicbipMackl 6ap
KOHAbIPMa 6UTanapbl naiiaanaHblHbi3. backa KoHAbIPMa
Gutanapgp! 13 wapnbik bicbipmacs! 6ap amb6e6an 6uta
YCTafblLUbl 12 apKbIbl OPHATBIHbI3.

Anmanbl-casiMasibl acnanTbl WbiFapbiHbI3

BekiTy TeNnkeciH 3 anblHFa XbUDKbITbIN aIMa/bl-Ca/IMab|
acnanTtbl LWeLLiHi3.

MaiiganaHy

DYHKLMOHaNAbI XYMbIC icTey agici

Acnan naTpoHbl 2 anMaibl-Ca/iMabl acnabrneH 3nekTp
KO3FaNTKbILUITaH 6epinic NeH Kary MexaHU3Mbl apKblbl
Xyprisinegi.

YXymbic agici eki 6ackblILLKa GeneKTeHei:

Bypay MeH TapTy (Kafy MexaH13Mi XyMbIcTa).

Kary MexaHu3mi bypaHfa KaTbin KO3FaiTKbILL XYKTENreHae
icke Kocbinagpl. Kary MexaHn3Mi fie ocblinaii Ko3fanTKpiLL
KYLLiH 6ip KanbinTbl Gypan karynapra aiHangbipagel. bypaHga
HeMece COMbIHAAPAb! 6ocarysa 6y agic KepiCiHLe
opblHAanagl.

MaiiganaHyra engipy

AKKYMYNATOPAbI OpHaTY

Eckeptne: 9neKTp KypasiblHbi3fa apHaiMaraH
aKKyMynSTOPAb! NaiiganaHy Karte Xymbic icTeyiHe Hemece
3NEKTP KYPa/IblHbIH 3aKbIMAaHybIHa a/lbIM Kemyi MyMKiH.
AiiHaTy 6aFbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH 8 YALIbIKKA
BeKiTinreHiH XaHe yALLIbIKka 6epik Tin TypFaHblH Ce3reHLue
caslbiHpI3. 3apsaTanFaH akkyMynsTop/bl 7 pasbemra
BeKiTiNreHiH XaHe pa3beMra Thifbl3 TWIM TYPFaHbIH Ce3reHLLe
CalbIHpI3.

AliHany 6afbITbiH OpHaTY (C CypeTiH kapaHbI3)

AiiHany 6aFbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIHbIH 8 KOMEriMeH
aifiHany 6aFbITbIH enweyre 60naabl. bipak
KOCKBILLTI/BLWipriwTi 9 6ackaHaa 6y MyMKiH emec.

OH xaKka aiiHany 6afbITbl: OypaHaanapap! bypan Kiprizy
X8He COMbIHAAPAb! TaPTY YLUH aliHasy 6afFbITbIHbIH
aybICTbIPbIN-KOCKbILLLIH 8 CO/Fa TipenreHLIe 6acbiHpI3.
Conxakka aiiHany 6afbITbl: bypaHganap MeH COMbIHAaPAb!
6ocaty Hemece Gypan ay yLuiH aiiHany 6afbiTbIHbIH
aybICTbIPbIN-KOCKbILLLIH 8 OHFa TipenreHLue 6acbiHpI3.
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Kocy/ewipy

3AneKTp Kypanabl KOCY YLUiH KOCKbILLTHI/BLIiprilTi 9 6ackin
TYPbIHbI3.

LLIbIpak 4 KocKbILL/eLuipriLuTi 9 Xaii Hemece TofbIK
6acbinKaHaa XaHbIn XeTepnik 6oMaFaH XapbIKTbIK
XaFAalblHAA XyMbIC aliMaFbiH XapbIKTaHAbIPaAb!.

3ANeKTp Kypasfpbl 6LUipY YLUiH KOCKbILTHI/BLWipriluTi 9
XibepiHi3.

3Hepria KyatblH YHeMARY YLUIH 3N1eKTP KypasblH Tek
naiifanaHap/aa KoCbiHbI3.

AliHany MOMEHTIH opHaTy

KocKbILWTbI/6LipriLuTi 9 6acy KyLiH e3repTe oTbIpbiM,
KOCbIFaH KypangbIH atHanbIMaap caHblH 6ipTiHaen peTteyre
6onagbl.

KOocKbILWTbI/eLWipriluTi 9 Xaii 6ackaHaa, 3NeKTp Kypan
TeMeHipek aiiHanbIMfap CaHbIMeH XyMbic icTeligi. bacy kyLi
apTkaH/a aiHanbIMaap caHbl apTagbl.

AKKyMYNIATOp 3apaaTany Kyiii HANKaTopbI
AKKYMYNSTOPAb! 3apsgaTay KyiiHiH nHamkatopsl 10 6ipHelwe
CeKYHf, XapTbinait HeMece To/blK GacblFaH KOCKbILL/BLLipriLl
9 KyifiHge aKKyMyNATOPAbIH 3apsaTafaHbiH KBPCETEAi XaHe
3Kacbl/ XapblK ANOAbIH KAMTUABI.

XapblK Avoabl Kyartbl
Y37iKCi3 XapblK 3 X Xacbin 22/3
Y30iKCi3 Xapblk 2 X Xacbln >1/3
Y34iKCi3 xapblK 1 X acbin <1/3
XKbIMbINbIKTAATBIH Xapblk 1 X Xacbin Pe3seps

Temnepartypara 6aiifiaHbICTbl apTbIK XYKTEY KOpFaHbIChl
TaraiblHaany 60MbIHLIA KONAaHYAA 3NEKTP Kypasbl apTblk
XYKTENMeNgi. KaTTbl XyKTenyie HeMece pyKcar eTinreH
aKKyMynsTop TeMnepatypachiHbIH aliMaFblHaH apThin KeTce
aliHanmaap caHbl TeMeHzenesi. ANeKTP Kypasbl akKyMynsTop
pyYKCAaT eTinreH TeMneparypara XeTKEHHEH COH TOMbIK
aliHanbIMAap caHbIMEH XYMbIC icTeiigi.

TepeH, 3apsf XoFanTy KopFaHbICbl

NinTnit-nonablk akkymynatop “Electronic Cell Protection
(ECP)” apKbinbl TEPEH 3apsif, XOFanTyjaH KOpFasiFaH.
AKKYMyNiSITOp 3apsibl 0K 60/1ca 3NeKTp Kypasbl KOpFaHbIC
CXemachl apKplnibl eLLipinesi: anmansl-canManbl acnan 6acka
Ko3Fanmangpl.
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MaiiganaHy Hyckaynapbl
NeKTp KypasibiH COMbIH/OypaH/jara TeK eLUipinreH
KyWize canblHbI3. AliHanaTbIH aiMasbl-Canmarnsl acnantap
TYCIN KeTYi MyMKiH.
Bypay MOMeHTi KaFy y3aKTblFbiHa GaiinaHbiCTbl. Makcumanibl
Gypay MOMEHTI 6ap/bIK KaFynap apKbl/bl XETIAreH dypay
MOMEHTTEPIiHiH KOCbIHABICbIHAH WbiFadbl. Makcumanb!
Bypay MOMeHTi 6—10 CeKYHATbIK KaFy y3aKTbIfbIHaH COH,
XeTinegi. byfaH 6binai Tapty, 6ypay MOMEHTI MUHUMaAbI
Kenemre Ketepinegi.

Kafy y3aKTbiFbIH 9p6ip Tanan eTinreH tapty bypay MOMEHTI
YLUiH ecenTey kepek. [1an xeTinreH Tapty 6ypay MOMEHTIH
apfaiibiM AMHAMOMETPIIK KINTNEH TEKCEPIHi3.

KaTTbl, ninriw Hemece xxymcak TipekTi 6ipikTipynep
CoIHayga 6ip Kary aficiHae XeTinreH 6ypay MOMeHTTepi
e/ILLEHIN AnarpaMmara eTkisince bypay MOMEHTI SiCIHIH
KUCbIK CbI3bIfbl Nalifa 60onagpl. KNCbIK Cbi3blK GUIKTri
MaKCUMaUIbl XXETINETiH Gypay MOMEeHTiHe cail, Kynamabifb
KETINETiH yaKbITTbl KOPCETES;.

Bypay MOMEHTIHIH afici TeMeH/eri thakTopnapra
6aiinaHbICTbI:

— bBypaHpa/coMblHAapAbIH KATTbIbIFbI

TipekTiH Typi (LWeHBep, ANCKiNiK cepinne, TbiFbi3aaybill)
BypanatbiH MaTepuan KarTblbIfbl

BypaHaabl KocnaHblH MaiinaHfaHbl

Cait peTTe TeMeHgeri naiiganaHy xargainapbl naiiga 6onagpl:

— KatTbl Tipek MeTangaH MeTasnra ipikTipyze Tecemgik
WweHb6epnepai naiaanaxFarHga nanaa 6onagsl. Kbicka kary
yaKbITbIHaH COH MaKcuMas sl bypay MOMEHTIHE XeTinesi
(Kynamarnbl cunatTamans CbisblK). Kepek 601maraH y3ak
Kary yakbITbl MalLHaFa 31sH TUrisegi.

— Winriwi Tipek metanaax metanfa 6ipikTipyae, ipak
cepinneni WweHbep, uckinik cepinne, TipekTi 601T Hemece
KOHYCTbIK TIpEKTik bypaHaanapsbl/ COMbIHAAPAbI XXaHe
y3apTKbILUTapAbI NaiiaanaHyaa naiiaa 6onagp!.

— JKyMcak Tipek MeTangbl afaluka 6ipikTipyae Hemece Tipek
peTiHze KOpPFacblHAbl HEMeCe TaNlLbIKTbI LeHbepnepai
naiiganaHypaa naiiga 6onagel.

Minri Hemece xymcak TipekTe MakcuManpl TapTy bypay

MOMEHTI KaTTbl TIpEKTEH TEMEH 60N1afbl. XaHe y3aK KaFy

YyaKbITbl TaNan etinegi.

Makcumangbl 6ypaHaanap TapTy 6ypay MOMEHTI YLUIH HbiCaHa Kenemaep

[nepekTtep HM peTiHae 6epinreH, kepHey KenaeHeH KMMachiHaH eCenTereH; akKbILThIK LWeriHiK kongaHybl 90 % (yiikeny
KoahhnumeHTi ., = 0,12). Bakpinay yLuiH TapTy 6ypay MOMEHTIH apaibiM ANHAMOMETPAIK KiNTMEeH TEKCEPIHi3.

DIN 267 60/ibIHLIA CTaHfapTTbl GypaHaanap

KaTTbI/1bIK CbIHbIMbI 3.6 4.6 5.6 4.8

Bepik bypaHaanap
6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
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¥CblHbICTap

YNKeH LwypynTap bl KaTTbl MaTepuasnjapra bypan 6eity
aNabIHAA LWYPYNTaPABIH Y3bIHAIFbIHBIK LIaMaMeH 2/ iLuki
MpekK oliMa nameTpiHe Calikec KeneTiH AnameTpi 6ap TecikTi
anfplH ana byproinay Kepek.

TeXHUKanblK KYTiM KaHe KbI3MeT

KbI3MeT KepceTy aHe Tasasnay

AKKYMYNATOPAbI 3MEKTP Kypa/IMEH Ke3 KeNreH
XYMbICTapgb! (MbICa/ibl, OPHATY, KbI3MET KepCceTy,
1.6.) 6acTay anfplHaa, CoHAal-aK, aNeKTP Kypanabl
TacbiMasifay XaHe cakTay Ke3iHfe LblfapblHpI3.
Ke3gelicok KocblinFaHfa xapakar ay kayni 6ap.
[lypbIC XaHe CeHiMA iCTey YLLIH 3M1eKTp KypasIMeH
XeNAeTKiLL TeCiKTi Ta3a yCTaHbI3.

Barapes XyMbIC icTemei xatca, Bosch anektp
KypangapblHbIH 6KINeTTi CEPBUCTIK OPTa/biFbiHA BapblHbI3.

TyTbIHYLIbIFa KbI3MET KBpCeTY XaHe NaiifanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT kepceTy LuebepxaHachl 6HiMEi XeHAeY XaHe KyTy,
COHfjait-aK Kocankbl 6eLeKTep Typasbl CypakTapra xayan
Gepesi. KaxeTTi cbizbanap MeH Kocaskpl 6erLieKTep Typab
aKnaparTbl MblHa MEeKeH)XaiifaH Tabachbl3:
www.bosch-pt.com

KeHec 6epyLi Bosch kbIameTkepepi eHiMai naiiganaHy xaHe
onap/biH Kocakbl 6e/LLeKTepi Typasibl CypaKTapbiHpifa
TUSIHAKTbI XXayan 6epegi.

Cypakrap KOt XaHe Kocaskbl 6enLiekTepre TancbipbIc 6epy
Ke3iHfe MiHAETTI TYPAe eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTalLLACLIHAAFbI
10-caHAbl 8HIM HOMIPIH Xa3bIHbI3.

OHAipyLLi TananTapbl MeH HOPManapblHbIH CaKTaybIMeH
3NEKTP KyPauibIH XBHAEY XaHe Keningi KbiameT KepceTy
6apnblk MemMneKkeTTep aymarbiH/a Tek “Pobept boww”
hrpmanblk Hemece aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KBpCeTy
opTaibIKTapblHAa OPbIHAANALb!.

ECKEPTY! 3aHCbI3 XOIMEH aKeNiHreH eHiMaepai naiganaHy
KayinTi, ieHcay bIfbIHbI3Fa 3UsiH KeNTipYi MyMKIH. OHiMAepAi
3aHCbI3 XXacay XaHe TapaTy aKiMLINiK XaHe KblMMbICTbIK
TopTiN 60VibIHLIA 3aHMeH KyaanaHafb!.

KasakcTaH

XLLIC “Pobepr bow”

3neKTp KypanfapblHa Kbi3MeT KepCeTy OpTabifbl
Anmarbl Kanachl

KasakcraH

050050

PaiibIMGeK faHFblbl

KoMMyHa/1bHas KeLuecCiHiH 6ypbiubl, 169/1
Ten.: +7(727) 2323707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

—

Tacbimangay

Byn nTnid-noHabIK akkyMynaTopnap kayinTi Tayapnapra
KOMbINATbIH TanantapFa cail 6onybl kepek. MaiganaHyLwbl
aKKyMynsTopnapgbl Keluefe KocbiMLIa KyXaTTapcbi3
TacbIMangai anagbl.

YLWiHwWi TynFanap (Mbicasibl, 8ye Keniri Hemece xibepy)
opamara XaHe MapKanapfa KoiiblnatblH apHaiibl TananTapAp!
cakTay kepek. Xibepyre AalibiHaay Ke3siHae kayinTi xyktep
MaMaHbIHa xabapnacy Kepek.

AKKYMynaTOpAb! KOPNYChI 3aKbIMAaNFaH 6onica FaHa
Xi6epiHi3. AWbIK Tyilicnenepgi )xeniMaeHi3 xaHe
aKKyMyNSTOPAbI OpaMaja Ko3faMaiiTbiHAAl OpaHbI3.
KaxeT 60/1ca, KOCbIMLLA YTTbIK epexeneppi CakTaHbl3.

Kapere xapary

/| SNEKTP KypangapAbl, akKyMynaTopnapssl, Kepek-

}}:;:ﬁ XapakTapapl XXaHe opay MaTepuanapbiH

3KONOMMANbIK TYPFbIAAH AyPbIC yTUAM3aLMAnayFa
TanchbIpy Kepek.

ANeKTp KypanfapApl XaHe akkymynatopnapabl/6ara-

pesinapfpl Y KOKbICbIHA TacTaMaHbI3!

Tek kaHa EO engepi yLUiH:
JneKTp XaHe aNeKTPOHABIK eCKi Kypanaap
6oiibiHwa 2012/19/EU gupeKTmBachiHa
xaHe 2006/66/EC HopMachIHa cait
apamcbI3 3NeKTp Kypanaapsbl, akaybl
Hemece naiifanaHblinraH
aKkKymynsaTopnapAl/6atapesnapasl 6enek
XMHay KepeK XaHe aKONOruAMbIK TypFblaaH
[JypbIC yTUAn3aumsanayfa Tancbipy Kepek.

AKKyMmynsTopnap/6atapesnap:

JTUiA-NOHABIK:

“TacbiMangay” TapayblHgarsl, 112

6eTiHgeri Hyckaynapfibl OpbIHAAHbI3.

TexHuUKa/bIK ©3repicTep eHri3y KyKblfbl CaKTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

m AVERTISMENT Citi;i_toate in_dic_a;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizdrilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
resereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
de alimentare) silasculele electrice cu acumulator (fard cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca
Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

Nu lucrati cu scula electricd in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca vd este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica
Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incdlzire, sobe si frigidere.
Existd un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pdmant.

Feriti masina de ploaie sau umezeald. Pdtrunderea apei
ntr-o sculd electricd mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
tru atrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
durad, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o sculd electricain aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueazd riscul de electrocutare.
Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un ntrerupdtor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor
Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electricd atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la réniri grave.

Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. Tnainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul Tn scula electricd, de a o ridica sau deao
transporta, asigurati-va cd aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electricd tineti degetul pe
ntrerupdtor sau daca porniti scula electricd inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.
Tnainte de pornirea sculei electrice indepértati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie I&satd intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la raniri.

Evitati o tinuta corporald nefireasca. Adoptati o pozitie
stabild si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.
Purtati Tmbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte largd sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

Dacd pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice
Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinatd acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.
Nu folositi scula elecricd daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electricd, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, Tnainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de apune masinala o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedicd pornirea involuntard a sculei
electrice.
Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu I3sati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
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atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

Tntretineti-va scula electrica cu grija. Controlati dac
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau dacd exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onareasculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.
Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

Folositi scula electricd, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosireasculelor electrice inalt scop decat pen-
tru utilizdrile prevazute, poate duce la situatji periculoase.

Manevrareasi utilizarea atentd a sculelor electrice cu acu-

mulator

Tncarcati acumulatorii numai in incarcatoarele reco-
mandate de producator. Dacd unincdrcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incdrcarea altor ti-
puri de acumulator decét cele prevéazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

Tn caz de utilizare gresitd, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de con-
tactaccidental clatiti bine cuapd. Dacé lichidul va intra
n ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau laarsuri.

Service

Tncredintati scula electricd pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri c& este mentinuta siguranta masinii.

Indicatii privind siguranta pentru masini de gaurit
siinsurubat

Prindetisculaelectrica de méanereleizolate atunci cand
executati operatii in cursul caroradispozitivul de fixare
poate atinge conductori ascunsi. Contactul dintre dispo-
zitivul de fixare si un conductor electric aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune componentele metalice ale sculei
electrice si electrocuta utilizatorul.

Apucati strans scula electrica. in timpul ingurubdrii si de-
surubdrii de suruburi pentru scurt timp pot aparea reactii

puternice.
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Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta mai sigur
decét cu mana dumneavoastra.

Tnainte de a pune jos scula electricd asteptati ca aceas-
ta sa se opreascd complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-
it.

F» Feriti acumulatorul de cdldura, de asemeni

O de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Existd pericol de explozie.

Tn cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita cdile respiratorii.

Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Tn urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se
poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia acumu-
latorul sa se aprindd, sa scoata fum, sa explodeze sau sd se
supraincalzeasca.

Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfagurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd este destinata insurubarii si sldbirii de suru-
buri precum si strangerii si slabirii de piulite din domeniile re-
spective ale dimensiunilor specificate.

Lampaacestei scule electrice este destinata ilumindrii directe
a zonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvata pentru
iluminarea incdperilor din gospodarie.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.
1 Cap de surubelnita cu dispozitiv de blocare cu bila*
Sistem de prindere accesorii
Dispozitiv de blocare
Lampa ,,PowerLight*
Carlig de prindere pentru curea de mana
Tasta deblocare acumulator*
Acumulator*
Comutator de schimbare a directiei de rotatie

O ~NO UL WN
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9 Intrerupator pornit/oprit
10 Indicator al nivelului de incércare al acumulatorului
11 Maner (suprafatd de prindere izolatd)
12 Adaptor universal de prindere*
13 Cap de surubelnitd*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice

Masind de gaurit/insurubat cu percutie  GDR 12V-105

cu acumulator

Numar de identificare 3601JA609..
Tensiune nominald V= 12
Turatie la mersul in gol rot./min 0-2600
Numar percutii rot./min 0-3100
Moment de torsiune maxim fnsu-
rubare durd, conform 1SO 5393 Nm 105
Diam. suruburi de masini M4 —-M12
Diam. max. suruburi mm 8
Sistem de prindere accesorii 4" hexagon
interior
Greutate (netd) kg 0,96
Greutate conform
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Temperatura ambianta admisa
— Tntimpul incarcarii °C 0...+45
— intimpul functionarii* si al
depozitarii °C -20...+50
Acumulatori recomandati GBA12V..
GBA10,8V..
Incarcitoare recomandate GAL12..CV
AL11..CV

* putere mai redusa la temperaturi <0 °C
Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-2.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 87 dB(A); nivel putere so-
nord 98 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratjilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-2.

La strangerea de suruburi si piulite, valorile maxim admise
sunt: a,=9 m/s?, K=1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
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electricd este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-
z& de o'intretinere satisfacatoare, nivelul vibratjilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea céldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare

Tncarcarea acumulatorului (vezi figura A)

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incdrcat. Pentrua
asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-
lui, Inainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
inTncércator.
Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incércat in orice
moment, fard ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dduneazd acumula-
torului.
Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descércat, scula electricd este deco-
nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai migca.
Dupa deconectarea automatd a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.
Pentru extragerea acumulatorului 7 apasati tastele de deblo-
care 6 si trageti acumulatorul in jos afard din scula electrica.
Nu fortati.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Schimbarea accesoriilor (vezi figura B)

Tnaintea oricaror interventii asuprasculei electrice (de
ex. Intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat i in
timpul transportului i depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. n cazul action&rii invo-
luntare a intrerupdtorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

Introducerea accesoriului

Trageti inainte mansonul de blocare 3, impingeti accesoriul
pand la punctul de oprire in sistemul de prindere a accesorii-
lor 2 si eliberati din nou mansonul de blocare 3, pentru a fixa
accesoriul.

Folositi numai capete de surubelnitd cu dispozitiv de blocare
cubila 1 (DIN 3126-E6.3). Puteti monta alte capete de suru-
belnita 13 prin intermediul unui suport universal pentru cape-
te de surubelnita cu dispozitiv de blocare cu bild 12.

Bosch Power Tools
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Extragerea accesoriului
Trageti inainte mansonul de blocare 3 si extrageti accesoriul.

Functionare

Mod de functionare

Sistemul de prindere a accesoriilor 2 impreuna cu accesoriul
sunt antrentate de un electromotor prin intermediul angrena-
jului si al mecanismului de percutie.

Procesul de lucru este alcatuit din doud faze:

Tnsurubare si strangere (mecanismul de percutie in actiu-
ne).

Mecanismul de percutie intrd in actiune imediat ce imbinarea
prininsurubare se blocheaza, solicitand astfel motorul. Meca-
nismul de percutie transforma puterea motorului in percutii
rotative uniforme. La slabirea suruburilor sau piulitelor acest
proces se desfasoara in sens invers.

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori inadecvati sculei dum-
neavoastrd electrice poate duce la deranjamente sau la dete-
riorarea sculei electrice.

Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 in
pozitia de mijloc, pentru aimpiedica pornirea involuntara. In-
troduceti acumulatorul incdrcat 7 in méner pand se incliche-
teaza perceptibil si se afla la acelasi nivel cu méanerul.

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura C)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 puteti
schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand
intrerupdtorul pornit/oprit 9 este apasat acest lucru nu mai
este insd posibil.

Functionare spre dreapta: Pentruinsurubareade suruburisi
strangerea piulitelor impingeti comutatorul de schimbare a
directiei de rotatie 8 spre stanga, pand la marcajul opritor.
Functionare spre stanga: Pentru sldbirea resp. desprinde-
rea suruburilor si piulitelor impingeti comutatorul de schim-
bare a directiei de rotatie 8 spre dreapta, pana la marcajul
opritor.

Pornire/oprire

Apdsati pentru punerea in functiune a sculei electrice intre-
rupdtorul pornit/oprit 9 si tineti-l apasat.

Lampa 4 se aprinde atunci cand intrerupatorul pornit/oprit 9
este apasat putin sau la maximum si face posibila iluminarea
sectorului de lucru in cazul in care conditiile de luminozitate
sunt necorspunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-
nit/oprit 9.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornitd nu-
mai atunci cand o folositi.

Reglareaturatiei

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice deja pornite,

exercitand o apasare mai puternica sau mai usoard asupra in-
trerupdtorului pornit/oprit 9.

O apasare usoara asupra intrerupatorului pornit/oprit 9 are
drept efect o turatie scazutd. Pe masura ce apasarea creste,
turatie se mareste si ea.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului
Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului 10 indica timp
de cateva secunde starea de incarcare a acumulatorului,
atunci cand intrerupdtorul pornit/oprit 9 este apdsat pe juma-
tate sau complet si se compune din 3 LED-uri verzi.

LED Capacitate
Lumind continud 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumind continud 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Protectie la suprasarcina dependentd de temperatura
Dacad este folositd conform destinatiei, scula electrica nu poa-
te fi suprasolicitata. In caz de solicitare prea puternica sau da-
cd se paraseste domeniul temperaturilor admise pentru acu-
mulator, turatia se va reduce. Scula electrica va functiona din
nou la turatie maxima numai dupd atingerea temperaturii ad-
mise a acumulatorului.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)" impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descédrcat, scula electricd este deco-
nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai misca.

Instructiuni de lucru

Puneti scula electrica pe piulita/surub numai in stare
opritd. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Momentul de torsiune depinde de durata percutiilor. Momen-
tul de torsiune maxim atins rezultd din fnsumarea tuturor mo-
mentelor de torsiune individuale, obtinute prin percutii. Mo-
mentul de torsiune maxim este atins dupa o durata a percutji-
lor de 6—10 secunde. Dupd acest timp, momentul de stran-
gere nu mai creste decat extrem de putin.

Durata percutiilor trebuie determinata separat pentru fiecare
moment de strAngere necesar. Momentul de strngere atins
efectiv se va verifica intotdeauna cu o cheie dinamometrica.

Tnsurubari dure, elastice sau moi

Dacd, n cadrul unei incercdri, se masoard momentele de tor-
siune atinse intr-o secventa de percutii i apoi se realizeaza o
diagramd a acestora, se va obtine curba de variatie a momen-
telor de torsiune. Punctul maxim al curbei corespunde mo-
mentului de torsiune maxim ce poate fi atins, iar inclinarea
curbei aratd in cat timp va fi atins acesta.

Variatia momentelor de torsiune depinde de urmatorii facto-
rii:

— Rezistenta suruburilor/piulitelor

— Tipul suportului (saiba, arc-disc, garniturd)

— Rezistenta materialului care trebuie insurubat

— Conditiile de lubrifiere ale imbindrii prin suruburi
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Tn mod corespunzitor, rezultd urmatoarele situatji de utiliza-

re:

— Tnsurubarea dura se realizeaza la imbinérile prin insuru-
bare de metal pe metal, atunci cand se folosesc saibe-su-
port. Momentul de torsiune maxim este atins dupaun timp
relativ scurt de percutie (curba caracteristica cu inclinare
mare). Un timp de percutie inutil de lung nu face decat s&
dauneze masinii.

— Tnsurubarea elastica se realizeazi la imbindrile prin ingu-
rubare de metal pe metal, totusi in cazul folosirii inelelor de
sigurantd, arcurilor-disc, antretoazelor sau suruburilor/
piulitelor cu ajustaj conic cat si in cazul folosirii de elemen-
te prelungitoare.
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— Tnsurubarea moale se realizeazi la imbinrile prin inguru-
bare, de exemplu de metal pe lemn, sau in cazul folosirii
drept suport a unor saibe de plumb sau de fibre.

Tn cazul ingurubdrii elastice respectiv al ingurubdrii moi, mo-

mentul de strangere maxim este mai slab decét in cazul ingu-

rubdrii dure. Deasemeni, este necesar un timp de percutie
considerabil mai indelungat.

Valori orientative pentru momentele de strangere maxime ale suruburilor
Valorile sunt exprimate in Nm, calculate pe baza sectiunii transversale de strangere; utilizarea limitei de elasticitate 90 % (la un
coeficient de frecare p,,, =0,12). Pentru control, momentul de strangere trebuie intotdeauna verificat cu o cheie dinamometri-

cd.
Clase de rezistenta
conform DIN 267

Suruburi standard

3.6 4.6 5.6 4.8

Suruburi de rezistenta
superioara

5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Sfaturi utile In caz de reclamatji si comenzi de piese de schimb va rugam

Tnaintea ingurubdrii de suruburi mai mari, mai lungi, in materi-
ale dure, ar trebui sé executati o gaura prealabild de acelasi di-
ametru ca miezul filetului, cu o adancime de aproximativ %/,
din lungimea surubului.

Intretinere si service

Tntretinere si curatare

Tnaintea oricaror interventii asuprasculei electrice (de
ex. Intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului i depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. n cazul action&rii invo-
luntare a intrerupdtorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.
Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
casi fantele de aerisire.
Dacd acumulatorul nu mai functioneaza va rugam sd va adre-
sati unui centru autorizat de asistentd service post-vanzari
pentru scule electrice Bosch.

Asistentd clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere laintre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

sd indicati neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30—34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora
este intactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugdm sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Bosch Power Tools
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Eliminare

/] Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-

LA jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-
re ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE

sculele electrice scoase din uz si, conform

Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-

latorii/bateriile defecte sau consumate tre-

buie colectate separat si directionate catre

o statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Vé rugdm sd respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport*, pagina 117.

Sub rezerva modificarilor.

Bbarapcku

YKa3aHus 3a 6e3onacHa pabota

06wy yka3aHust 3a 6e3onacHa paboTa

m BHUMAHME [1POUETETE BHIMATENHO BCUUKY YKa-
3aHUs1. Hecna3BaHeTo Ha NpUBEAEHM-

Te No-A0AYy yKa3aHus MoXe fia J0Befe 10 TOKOB YAap, Noxap
/NN TeXKM TPaBMU.

CbXxpaHsiBaiiTe Te31 yKa3aHus Ha CUTypHO MACTO.
M13n0138aHUAT NO-A0/y TEPMUH ,,2NEKTPOMHCTPYMEHT" Ce OT-
Hacs [0 3axpaHBaHu 0T eNleKTpUYecKara Mpexa eneKkTpouH-
CTPYMEHTH (ChC 3axpaHBaLl, kaben) v 0 3axpaHBaHm OT aKy-
MyniaTopHa 6arepus eneKTpOMHCTPYMEHTU (6e3 3axpaHBalll
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO
Moaabpyaiite paboTHOTO CU MSACTO YMCTO U JO6pPE OC-
BETeHO. be3nopsabKbLT M He0CTaTbYHOTO OCBETNIEHME
Morar fja CnoMOrHar 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpYA0Ba 310M0-
nyka.
He pa6oTeTe ¢ eneKTpoNHCTPYMEHTA B Cpeja C NoBU-
LLIeHa 0NacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha ekcnnosus, B 61u-
30CT [10 NeCHO3ana/ MMM TEYHOCTH, Fa30BE UKW Npaxo-
06pa3Hu MaTepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT ia Bb3nname-
HAT NPaxo06pa3Hn MaTepuany Uam napu.
[pbXTe feua n cTpaHnyHK ua Ha 6e3onacHo pas-
CTOsIHME, JO0KaTO paboTuTe C eNEKTPONHCTPYMEHTA.
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AKO BHUMaHWeTo By 6bje OTKNOHEHO, MOXE Aa 3arybuTte
KOHTPONA Haf, eNEKTPOUHCTPYMEHT.

Be30MacHOCT NPy paboTa C eNeKTPUYECKN TOK
LLlerncesbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA TPSIBBA fia € NMOA-
X0fslLLL 33 M0N3BaHNS KOHTAKT. B HUKaKbB Clyuaii He ce
[0NYyCKa U3MEHSIHE Ha KOHCTPYKLMSATA Ha Lencena. Ko-
raTo paboTUTe ChbC 3aHy/IEHN eNEKTPOYPELH, HE U3-
non3salite agantepy 3a wiencena. Mon3saHeTo Ha
OPUTUHAHY LLENCENM U KOHTAKTU HaMa/IfiBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

11365rBsaiiTe gonupa Ha TAN0TO By [0 3a3eMeHn Tena,
Hanp. Tpb6U, OTONANTENHN YPeau, NeLM N XNaANTHY-
Lu. Korato 741070 By e 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HNKBaHE
Ha TOKOB y/iap e No-ronsm.

MpeanasBaiite e1eKTPOUHCTPYMEHTA CU OT ABXKA 1
Bnara. [POHNKBAHETO Ha BOAA B €EKTPOMHCTPYMEHTA NO-
BULLIABA OMACHOCTTA OT TOKOB y/Aap.

He n3non3Baiite 3axpaHBalLms kaben 3a Lenu, 3a Kou-
TO TOA He e MpefjBUAEH, Hanp. 3a Aa HOCUTe eNEeKTPOMH-
CTpyMeHTa 3a Kabena unu Aa usBaauTe Liencena ot
KOHTaKTa. MpeAna3Balite kabena oT HarpsBaHe, OMa-
CcnsiBaHe, 0NUp 0 OCTPU pLBOBE WK [0 NOABUKHY
3BeHa Ha MaLLVHW. NoBPefeHN UK ycyKaHu kabenm
YBE/INYaBaT PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

Korato pa6oTuTe C e1eKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, 13-
nofi3Balite Camo yIb/KUTENHY Kabenu, NOAXOAALLM 32
paboTa Ha OTKPHTO. V13M0N13BAHETO Ha YALMKUTES,
npe/Ha3HaueH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaMasisiBa PUCKa OT
Bb3HUKBaHE Ha TOKOB Yzap.

AKO ce Haslara 3rnon3BaHeTo Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA
BbB BllaXKHa Cpefa, 13non3Baiite npeanaseH Npexbe-
Bau 3a yTeUHM TOKOBE. 13n013BaHeTO Ha npeanaseH npe-
KbCBaY 3a yTeuHI TOKOBE HaMa/isiBa OMacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB y/ap.

Be3onaceH HauuH Ha pa6oTa
BbAieTe KOHLEHTPUPaHH, CliefieTe BHUMATE/HO AeiCT-
BUATA CM M NOCTBNBANATE NPeanasneo u pasymHo. He
13M0N3BaiiTe €NEKTPONHCTPYMEHTA, KOraro cTe ymope-
HW WV NOZ, BAVSIHETO Ha HAPKOTUYHM BELLECTBa, a/lko-
X0/ UMW yNoiBaLLy NeKapcTBa. EAMH MUT pascesHocT
npu pa6oTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXKe Aa UMa 3a No-
CNeACTBIE U3K/OUMTESHO TEXKM HapaHABAHNS.

Pa6oteTe c npeana3gaLLo paboTHO 06/1eKN0 1 BUHATM C
npeAnasHu ounna. HoceHeTo Ha NoAXOAALM 38 NON3Ba-
HWS €NEKTPOMHCTPYMEHT U M3BbPLLBAHATA AEAHOCT INYHN
npeAnasHn CPeACTBa, Karto AnxarenHa Macka, 34pasu
NbTHO3aTBOPEHI 06YBKM ChC CTabuneH rpaiidiep, 3awuT-
Ha Kacka 1 LWymo3arnyLumrenn (aHT1goHm), Hamanssa
pyCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYA0Ba 3710N0/yKa.
11365rBaiiTe onacHoCTTa OT BK/IKOYBAHE Ha e/IEKTPOVH-
CTPYMeHTa 1o HeBHUMaHKe. Mpeau aa BKAKUMUTE Lien-
cena B 3axpaHBallata Mpexa unu ja nocTaBuTe akymy-
natopHata 6atepusi, ce yBepsiBaiite, Ye nycKoBUAT
MPeKbLCBaY € B MoJ0XKeHNe ,,U3KNI0UYeHO . AKO, KoraTto
HOCWTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA, bPXKUTE NPBCTA CU BbPXY
MyCKOBWSA NPEKBLCBAY, MW aKo N0JaBaTe 3axpaHBaLLo
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HanpexeHue Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo e BK/KYEH,
ChLL{ECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPY/OBA 3/10M0-
nyKa.

Mpeau 4a BKOUUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE YBEPSi-
BaliTe, Ye CTe OTCTPAHW/N OT HET0 BCUYKM MOMOLLHM WH-
CTPYMEHTM 1 Tag4HM K/tOUOBE. [OMOLLEH MHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE fia IPUYNHN TPaB-
MU.

11365rBaiiTe HEECTECTBEHUTE MOMOXKEHUS Ha TAOTO.
PaboTeTe B CTaGWNHO NONOXEHME Ha TANOTO 1 BbB BCe-
KV MOMEHT NOAAbPXaliTe paBHOBECME. Taka LLe MOXEeTe
[la KOHTPO/INPATE eIEKTPOUHCTPYMEHTA No-J06pe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HWUKHE HEOUaKBaHa CUTyaLus.

Pa6otete ¢ nogxoaswo 06nekno. He pabotete ¢ LNpo-
KV APexXu namn yKpaLlueHust. lpbxTe Kocata cu, pexute
11 PbKaBULM Ha 6€30MaCHO Pa3CTOsIHME OT BLPTALLY Ce
3BeHa Ha eN1eKTPOMHCTPYMeEHTUTE. LLnpokuTe Apexu, yk-
palleHusiTa, AbArUTE KOch Morar Aa 6b/aT 3axBaHaTv 1 yB-
NIEYEHM OT BLPTSALLY Ce 3BEHA.

AKO € Bb3MOXHO W3M0/13BaHETO Ha BbHLLHA acnmpa-
LIMOHHA CUCTEMA, Ce yBepsiBaliTe, Ye TS € BKoYeHa 1
(PyHKLMOHMPA U3NPaBHO. V13M0Nn3BaHeTo Ha acnupa-
LiMOHHa CMCTEMA HaManNsiBa PUCKOBETE, Ab/KALLM Ce Ha OT-
Zensiara ce npu pabota npax.

PUXXNBO OTHOLLIEHNE KbM ENIEKTPOUHCTPYMEHTUTE

He npeToBapBaiiTe enekTpoMHCcTpyMeHTa. /3nonssaii-
Te eN1eKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO CbO6Pa3HO TAXHOTO
npegHasHadeHue. LLle pabotute no-gobpe 1 no-6esonac-
HO, KOraTo n3rnon3eare NOAXOAALLMA eNeKTPOUHCTPYMEHT
B 3afjafieHns OT NPOM3BOAMTENS ANana3oH Ha HaToBapBa-
He.

He 13non3Baiite e1eKTPOMHCTPYMEHT, YUNTO MYCKOB
NpeKbCBaY e NOBPeEH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOTO He
MOXe fia Gb/1e N3KNK0YBAH U BKKOYBAH N0 NPeABIUAEHNS OT
MPOM3BOAMTENS HAUMH, € ONaceH v TPsAGBa Aa Gble PEMOH-
TUPaH.

Mpeau fa NPOMEHsTe HACTPOIKNTE Ha eNEKTPONHCTPY-
MEHT, /1a 3aMEeHSITE PABGOTHU MHCTPYMEHTY 1 AOMb/HN-
TENHU NPUCNOCOB/IEHMS, KAKTO U KOraTo npo-
[B/DKWUTENHO BPEME HAMA [ia U3M0N3BaTe eNeKTPOUH-
CTPYMEHTa, U3K/I0YBaNTE Lencena oT 3axpaHBatlara
Mpexa u/unu usBaxgaite akymynaropHara 6arepus.
Tasu Msipka npemaxBa 0nacHOCTTa OT 3afielicTBaHe Ha
€/1EKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHNE.

CbXpaHsiBaiiTe e/1eKTPOUHCTPYMEHTUTE HA MECTa, Kb-
[IETO He MoraT fa 6baar 4oCTUrHaTL oT Aelia. He gonyc-
KaiiTe Te 4a 6bAaT M3N0N3BaHM OT INLA, KOUTO He ca 3a-
MO3HATY C HauMHa Ha PaboTa C TAX 1 HE Ca NpoYen Teau
MHCTPYKLMN. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHY NoTpe6uTe-
/W, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOTaT 1a GbaT U3K/ouM-
TE/IHO OMacHM.

MoALbpXKaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE i TPUKINBO.
MpoBepsiBaiiTe Aan NOABUXHITE 3BEHA (DYHKLIMOHN-
par 6e3yKOpHO, Aa/v He 3aK/MHBAT, Aa/I UMa CHYNeHU
WV OBPEAEHM AETaNMN, KOUTO HapyLLaBaT U1 n3me-
HSAT (OYHKLMMTE Ha eNEKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau 4a ns-
nofi3Bate eN1eKTPOUHCTPYMEHTA, CE MOrPUXKETE M0~

OBJ_BUCH-2895-001.book Page 119 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

Buarapcku| 119

BpefieHUTe fieTaliny Aa 6bAaT PEMOHTMPaHU. MHOro o1
TPYAOBUTE 3M0MOMYKY Ce b/KaT Ha HeZlo6pe NoaLbpXa-
HU €NEKTPOUHCTPYMEHTU U Ypeau.

MoAabpXKaiTe PeXeLyTe MHCTPYMEHTH BUHArM o6pe
3aTOYEHU W YNCTU. [J06PE NOAAbPKAHNTE PEXELLM MH-
CTPYMEHTU C OCTPU PLGOBE OKA3BaT No-Mako Cbnpo-
TUB/IEHWE U CE BOASAT NO-IEKO.

A3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE, JOMbAHUTENHM-
Te NPUCNOCO6EHNS, PAGOTHUTE UHCTPYMEHTU U T. H.,
CbOBPA3HO MHCTPYKLMIUTE HA Npou3BoauTens. Mpu To-
Ba Ce Cb0o6pa3siBaiiTe U ¢ KOHKPETHUTE paboTHN yCro-
BUS W OnepaLuu, KouTo Tps6Ba fa U3MbHuTe.
113n013BaHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTM 38 Pa3NUYHK OT
npeaBUAEHITE OT NPOU3BOANTENS NPUNOXEHMS NOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBM 3M0MOMyKY.

TPWKMBO OTHOLLIEHWE KbM aKyMy/laTOPHI €IEKTPOUH-
CTPYMEHTH

3a 3apexaHeTo Ha aKyMyaTopHUTE 6atepum 13nons-
BaiiTe camo 3apsiAHUTE YCTPOIACTBA, NPENOPbYBaHN OT
npou3soauTens. Korato nanonssate 3apsHu yCTpoii-
CTBA 3a 3apeX/aHe Ha HeMoAXOAALLYW aKyMynaTOpHM GaTe-
puK, ChLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha NOXap.

3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTUTE N3Mon3Baii-
Te caMo NpeABNAeHUTE 3a CbOTBETHNA MOAEN aKyMy-
natopHu 6atepun. 13non3saHeTo Ha pasnuHm akymy-
NaTOPHY baTepun MOXe Aa NpeAn3B1Ka TPY/A0Ba 310M0y-
Ka u/unu noxap.

Mpeanas3Baiite HEN3MNON3BaHNTE aKyMynaTopHy Gare-
PWM OT KOHTAKT C FONIEMU WX MK METa/THW Npeame-
W, Hanp. KNamepu, MOHETH, K/HOUOBE, MUPOHM, BUHTO-
BE 11 A4p.N., Tbil KaTO Te MOraT fia NPeAN3BUKAT KbCO Cb-
efMHeHwe. NocNefCTBIATA OT KbCOTO CheMHEHNE MoraT
[a 6baart n3rapsHUs Um noxap.

Mpu HeNpaBW/HO U3M0/I3BaHe OT aKyMy/iaTopHa 6ate-
pusi OT Hest MOXKE J1a U3Teue eNeKTpo/nT. 36sreaiite
KOHTaKTa C Hero. AKO BbMpeKy ToBa Ha Kokata By no-
najiHe eNeKTPONUT, N3NAKHETE MACTOTO 06UIHO C BO-
[Aa. AKO eNleKTPO/INT nonagaHe B oumTe By, HezabasHo ce
06bpPHETE 3a NOMOLL KbM 0YeH fleKap. ENekTponnTsT Mo-
e a NpeAM3BIKa U3rapsiHUA Ha Koxara.

MoaabpxaHe

[lonyckaiite peMOHTBT Ha €/1eKTPOUHCTPYMEHTUTe Bu
[1a ce U3BbpLUBA CaMO 0T KBaMhMLmMpaHu cnewuanm-
CTV 1 CaMO C U3MON3BAHETO HA OPUTUHASHI PE3EPBHN
yacTy. Mo TO31 HAUMH Ce rapaHT1Pa ChXxpaHsiBaHe Ha 6e3-
OMacHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHus 3a 6e3onacHa paborta ¢ BUHTOBEPTH

Korato cblecTByBa 0rnacHOCT o Bpeme Ha pa60Ta
BMHTBT fja 3aCerHe CKput noj noBbPXHOCTTa NpoBOoA-
HULUW NOA HanpeXXeHune, ,qonmpaﬁTe €/IEKTPOMHCTPY-
MeHTa camo A0 N30/MpaHnTe PbKOXBATKW. [Mpy KOHTaKT
Ha BUHTA C NPOBOAHMK NOA HanpexXeHne 10 ce npefaBa Ha
MeTanHuTe ,quaf;l/'IVI Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTa U TOBa MOXe
fAa npefn3BrKa TOKOB yaap.
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[pbXTe eneKTpoOMHCTPYMeHTa 34paBo. [py 3aBuBaHe 1

pa3Bu1BaHe Ha BIUHTOBE MOrar PA3KO fja Bb3HUKHAT CUTHN

peakLOHHN MOMEHTU.

OcurypsBaiite 06pab0TBaHWA AeTaiin. [eTaiin, 3axsa-

HaT C NOAXOAALLM NPUCNIOCOBIEHUS UMK CKOGU, € 3aCToNo-

PeH Mo 34paBo ¥ CUTYPHO, OTKONKOTO, KO T0 ibPXuTe C

pbKa.

Mpeaw fa ocTaBnTE €NEKTPONHCTPYMEHTA, U34aKBaliTe

BbPTEHETO fja Crpe Hammb/HO. B npoTuBeH ciyyaii n3-

Nnon3BaHuAT paboTeH MHCTPYMEHT MOXe fia JoNpe Apyr

npejmeT v a npeAn3BrKka HEKOHTPOIMPaHO NpemMecTBaHe

Ha eNeKTPONHCTPYMeEHTa.

He oTBapsiiTe akymynatopHata 6atepusi. CbLyecTByBa

OMAaCcHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeMHEHNE.

[- \_[pesna3Bsaiite akymynatopHara batepus ot Bu-

O COKM TeMnepaTtypu, Hanp. BCeACTBIE Ha Npo-
[B/DKUTENHO U3NaraHe Ha AMPEeKTHa CibHYeBa
CBET/INHA /M OT'bH, KaKTO 11 OT BOAA 1 OB/TaXKHS-
BaHe. CbLeCTBYBa ONACHOCT OT EKCMI03KS.

Mpw noBpexaaHe 1 HenpasuHa ekcnaoaTauys oT aky-
MyfnaTopHaTa 6atepust Morar fja ce oTAensT napu. Mpo-
BETpeTe NOMELLEHNETO W, aKO Ce NoYyBCTBaTe Hepas-
MOMOXeHU, NoTbpCeTe Niekapcka nomolLL,. Mapute morat
[a pa3apasHAT auxatenHuTe NbTuwla.

113non3Baiite akymynaropHata 6atepusi camo C enek-
TPOMHCTPYMEHTa, 3a KOITO e NpeAHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka 74 e npefnaseHa oT 0NacHo 3a Hest NpeToBapBaHe.
MpeameTn ¢ ocTpy pLboBeE, HaNp. NMPOHU U OTBEPT-
KV WM CUTHU MEXaHWYHM Bb3AeNCTBNA MorarT fa no-
BPeAAT akymynatopHata 6arepus. Moxe fa 6bae npe-
[V3BNKaHO BLTPELLHO KbCO ChbeAUHEHME U aKyMyNnaTopHa-
Ta 6arepus MOXe fia ce 3ananu, fa 3anyLuu, a ekcrnogu-
pa unm fia ce nperpee.

OnwcaHmre Ha NPo/yKTa N Bb3MOX-
HOCTUTE MY

poueTeTte BHUMATETHO BCUYKMN YKa3aHUA.
Hecna3saHeTo Ha npuBeaeHUTe No-Aony yka-
3aHNA MOXe Aa fjoBe/ie 0 TOKOB yaap, noxap
WMV TeXKM TpaBmu.

Morsi, 0TBOpeTE pa3rbBalliara ce KopuLa ¢ urypure u, foka-
T0 YeTeTe PHKOBOACTBOTO 3 EKCN/0aTaLMs, f 0CTaBeTe OTBO-
peHa.

MpegHasHayveHne Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT e NpejHa3HaueH 3a 3aB1BaHe 1 pas-
BVBAHE Ha BUHTOBE, KaKTO 1 3a 3aTsiraHe W pa3BuBaHe Harait-
K11 B CbOTBETHO MOCOUEHNTE ANanasoHu Ha AuameTbpa.
Jlamnara Ha T031 eNeKTPOMHCTPYMEHT e NpejHa3HaueHa 3a
HEMoCPe/CTBEHO OCBETSIBAHE Ha 30HaTa Ha paboTa U He e
NOAX0AsLLA 33 OCBETABAHE Ha MOMELLEHIS UK 3 GUTOBY Lie-
.
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V1306pa3eHn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa Ce
0THACA 10 M306paXEHNSATA Ha CTPAHULKTE C hurypuTe.

1 HakpaliHuk 3a 3aB1BaHe (6MT) CbC 3axBallaHe CbC
cayuma*
lHe3no
3acronopssaLLa BTy/Ka
Namna ,,PowerLight*
YX0 3a OKkauBaHe Ha KaulLLka 3a HoceHe
OcBoboxzaBalLy 6YTOHW 3a akymynaTopHara barepus*
AKymMynaTopHa barepus*
MpeBKtouBaTeN 3a Nocokara Ha BbpTeHe
MyckoB npekbcBay
/HauKaTop 3a CbCTOSIHMETO Ha aKyMynaTopHaTa barepus
PbKoxBaTKa (/13011MpaHa NOBLPXHOCT 3a 3aXBalLiaHe)
YHUBEpCaHO rHe3fo 3a burtose*
13 HakpaiiHuk 3a 3aB1BaHe/pa3BuBaHe (61T)*

*A306pas3eHnTe Ha (hUrypuTe 1 onnucaHuTe AOMbAHUTENHN NPUCTO-
COobMEHNsA He Ca BK/OYEHW B CTaHAapTHaTa OKOMMNNEKTOBKa Ha
ypeaa. i3uepnateneH CnMCbK Ha JOMbAHUTENHUTE Npucnocobne-
HUSt MOXKETE [ja HAaMepUTe CbOTBETHO B KaTasiora Hu 3a A0Mb/IHU-
TENHW NPUCNOCOBNEHNS.

© 00N UL WN

=R
N R O

TexHu4ecku OaHHK
AKyMynatopeH yapeH BUHTOBEPT GDR 12V-105
KaranioxeH Homep 3601 JA609..
HomuHanHo HanpexeHne V= 12
CKOpoCT Ha BbpTeHE Ha Npa3eH
X0, min? 0-2600
Yecrota Ha yaapute min?t 0-3100
MaKC. BbPTSILL MOMEHT NPu TBbPAM
BUHTOBW CbeAMHEHUA CbINaCHO
1S0 5393 Nm 105
MallnHHY BUHTOBE @ M4 -M12
Makc. @ Ha BUHTOBE mm 8
He3[0 3a paboTeH MHCTPYMEHT 4" BbTpeLLeH
LLEeCToCTeH

Maca (HeTo) kg 0,96
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,0-12
[lonyctuma Temneparypa Ha
OKo/Hara cpega
— Nnpy 3apexgaHe © 0...+45
— 1o Bpeme Ha pabota* 1 3a

CKlagupaHe © -20...+50
NPenopbYATENHA aKyMyaTOPHU GBA12vV..
6arepum GBA10,8V..
MPEenopbYNTENHUA 3aPASHN GAL12..CV
ycTpoiicTaa AL11..CV

* orpaHuyeHa Npon3BOAUTENHOCT Npu Temneparypu <0 °C

TexHUYeCKuTe NapameTpy ca ONPeAeneHy ¢ akymynaropHara arepus,
BK/IOUEHA B OKOMM/IEKTOBKATA.
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VHchopmanys 3a n3nbusaH Wym 1 BUGpaLmmn

CTOAHOCTUTE Ha U3NbUBAHMA LYM Ca ONPEe/ENEHN CbINaCHO
EN60745-2-2.

PaBHWLLETO A Ha reHepupaHus LWyM 06UKHOBEHO €: PaBHULLE
Ha 3BYKOBOTO HansraHe 87 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

98 dB(A). Heonpepaenexoct K=3 dB.

Pa6orteTe ¢ wymo3zarnywurenu!

IbHaTa CTOMHOCT Ha B1bpaLuuTe a;, (BEKTOpHaTa Cyma no
TpWTE HanpaBneHus) U HeonpedeneHocTTa K ca onpeseneHm
cbrnacHo EN 60745-2-2.

3aBu1BaHe Ha BHTOBE M raiiky C MakCUMaiHO OMyCTUM pas-
mep: a, =9 m/s?, K=1,5 m/s?

lMocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMI0ATALS PaBHULLE
Ha reHepupaHuTe BMGpaLyM e U3MepPeHo CbrIacHo NpoLeay-
pa, ctaHgaptusnpaHa B EN 60745, n Moxe fja cyxw 3a cpas-
HAIBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTY eAnH € Apyr. To e noaxoas-
L0 CbLLO V1 32 NPefBapUTE/NHa OPVNEHTUPOBBYHA NPeLieHKa Ha
HaTOBapBAHETO OT BUGpaLMM.

TocoyeHOTO HNBO Ha reHepupaHuTe BUGpaLym e npeacTaBm-
TE/HO 3a Hali-4ecTo CpeLyaHnTe MPUNOXKEHNS HA €NEKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKO 06aye eNneKTPOMHCTPYMEHTLT BbAe N3nons-
BaH 3a Apyry AeiHOCTH, C Pa3nnyH1 paboTHN MHCTPYMEHTU
1 6e3 HeOBXOANMOTO TEXHNUECKO 06CNYXBAHE, HNBOTO Ha
BMUBpaLMNTE MOXE Aa Ce pa3nnyasa. ToBa 61 MOIO a yBenn-
4K 3HAUMTENHO CyMapHOTO HaTOBapBaHe OT BM6PaLN B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHaTa npeLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUGPaLN TpAbBa
[a 6baT B3MMaH1 NpeBuA U NepuoANTe, B KOUTO eN1eKTpo-
VHCTPYMEHTBT € U3K/KOUEH Uk paboTu, HO He ce non3ea. To-
Ba 611 MOT/10 3HAUMTENHO 3 HaMa/I CYMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpauum.

lMpeanucBaiite JOMbLAHUTENHN MEPKM 3a Npeana3BaHe Ha pa-
BoTeLyys C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AE/CTBUETO Ha BU-
BpauunTe, HaNpUMEP: TEXHUYECKO 0BCNYXKBaHE Ha
€/1eKTPOMHCTPYMEHTA U PaBOTHITE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXA-
He Ha pbLeTe Ton/ M, LienechobpasHa opraHu3auys Ha pa6oT-
HUTE CThIKM.

MoHTMpaHe

3apexaHe Ha akymynaTopHata 6arepus
(BvxTE hur. A)

YnbTBaHe: AKyMynatopHara 6atepus ce JoCTaBs YaCTUUHO
3apefieHa. 3a fla OCTUTHETe Mb/HWA KanauuTeT Ha akymyna-
TOpHarta 6atepus, NPean MbPBOTO 1 U3N0N3BaHE A 3apeseTe
[lOKpaif B 3apAAHOTO YCTPOACTBO.

JInTeBo-iioHHaTa aKymynaTopHa 6atepus Moxe fa 6bge 3a-
pex/aHa no BCAKO Bpeme, 6e3 T0Ba Jja CbKpalyasa AbaroT-
paiiHocTTa i1. [peKbCcBaHe Ha 3apesx/aHeTo ChLLO He i Bpeau.
JInTneBo-MoHHaTa akyMynaTopHa batepus e 3alLuTeHa cpeLly
Mb/HO pa3pexzaHe 0T eNekTpoHHKA Mogyn ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Mpu pa3pexpaHe Ha akymynaropHara 6a-
TEPUS eNEeKTPOMHCTPYMEHTT Ce U3K/0YBA OT NpegnaseH
npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT CMpa Aa Ce ABMXKM.
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Cne[, aBTOMaTUYHOTO U3K/IIOUBAHE Ha €/IEKTPONHCTPY-
MeHTa He NPoAb/KaBaliTe Aa HaTuckaTte nycKoBums npe-
KbCBay. AKymynatopHara 6arepus Moxe Aa 6bze nospe-
JeHa.
3a leMOHTUpaHe Ha akyMynaTopHarta barepus 7 HaTucHeTe
ByToHUTE 6 M U3AbPNaiiTe baTepusTa HAZoNY OT ENEKTPOUH-
CTpymeHTa. Mpu TOBa He npunaraiite cuna.

CnasBaiiTe yka3aHusTa 3a 6pakyBaHe.

CMmsiHa Ha paboTHUSA MHCTPYMEHT (BUXKTe cour. B)

Mpeau 4a M3BbPLUBATE KAKBUTO U 13 € IEHiHOCTM MO
€NEKTPONHCTPYMEHTA (Hanp. TEXHUYECKO 06CNYKBa-
He, CMsiHa Ha PaBOTHUS| IHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro
TpaHcnopTMpare Uin chxpaHsiBare, JeMOHTMpaliTe
akyMmynaTopHara 6atepusi. CbLecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsiBaHe Npy 3afieiicTBaHe Ha NYCKOBUS NPeKbCBaY no
HEBHUMaHMe.

MocTassiHe Ha PabOTHUSA UHCTPYMEHT

13gbpnaiite 3acTonopsBallara BTy/ka 3 Hanpes, Bkapaiite
[0 ynop paboTHUS MHCTPYMEHT B NATPOHHMKA 2 U Cnef T0Ba
OTNyCHeTe 3acTornopsBsallara BTy/ka 3, 3a a 3actonopure
pabOoTHUA MHCTPYMEHT.

A3non3Baiite camo HakpaiiHuLy 3a 3aBMBaHe (61TOBE) CbC
3axBallaHe cbe cauma 1 (DIN 3126-E6.3). [ipyru HakpaiiHu-
¥ 13 MOXeTe fja MocTaBsTe C NOMOLLTa Ha YHUBEPCATHO
THe3/10 C OnallKa ChC 3axBallaHe CbC cauma 12.

[leMoHTMpaHe Ha pa6OoTHSI MHCTPYMEHT

N3gbpnaiite 3acTonopsBallara BTyka 3 Hanpes 1 u3Bagete
PaBOTHNS UHCTPYMEHT.

PaboTa c eneKTpoNHCTPYMeHTa

HauuH Ha paboTa

MaTpOHHMKBT 2 € paGOTHUS MHCTPYMEHT Ce 3aBUXBA OT
€eNeKTpoABUraTeN Npes pesyKTop ¥ yaapeH MexaH3bM.
PaboTHUAT LMKBA Ce pa3fens Ha Ase (asu:

3aByBaHe 1 3aTaraHe (AeicTBuMe Ha yAAPHUS MEXaHU3bM).
YapHUAT MeXaHU3bM Ce BK/OUBA, KOraTo CbMpOTUB/EHNETO
Ha BMHTOBOTO CbefMHEHIE HAPACHE U ENIEKTPOABUTATENST Ce
HaToOBapW. YapHUAT MexaHU3bM NPEeBPbLLA eHeprusTa Ha
€/1IEKTPOBUIaTeNs B PABHOMEPHN BbPTENMBY yaapu. Mpu
pasBMBaHe Ha BUHTOBE UM ralikv TO31 NPoLLeC NpoTnya 06-
parHo.

lyckaHe B ekcnioaraums

MocTaBsiHe Ha aKyMynaTopHaTa 6atepust

YnbTBaHe: /13Mo3BaHeTo Ha akyMynatopHi Gatepui, KOuTo
He ca npefHa3HaueH| 3a Baluns eN1eKTPOUHCTPYMEHT, MOXe
Zanpean3BuKa HeNpaBUIHOTO My (hYHKLIMOHMPAHE UK ia ro
noBpesu.

MocTaBeTe NPeBKOYBATENS 32 OCOKATA HA BbPTEHE 8 B
CpezHo NONOXEHIe, 3a ja NPeSOTBpaTUTe BKIIOUBAHE N0 He-
BHUMaHWe. MocTaBeTe 3ape/ieHaTa akyMynatopHa 6arepus 7
B PLKOXBATKATa, J0KATO YCETITE OTYETNBO NPeLLpaKsaHe 1
aKymyrnaTopHata 6atepusi Gbje 3axBaHaTa 34paBo B PbKOX-
Barkara.
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M1360p Ha nocokata Ha BbpTeHe (BuxTe tur. C)

C nomoLyTa Ha NpeBK/ItoYBaTeNs 8 MOXeTe fia CMeHsTe Noco-
KaTa Ha BbpTeHe Ha eN1eKTPOUHCTPYMeHTa. ToBa 06aye He e
Bb3MOXHO NPU HATUCHAT MYCKOB NPeKbeBay 9.

BbpTeHe HagsACcHO: 3a 3aBMBaHE Ha BUHTOBE W 3aTAraHe Ha
raiiku HaTUCHETE NPEeBK/OYBATENS 3a NOCOKATa Ha BbpTEHe 8
[0 ynop HansBeo.

BbpTeHe HansBo: 3a pa3BnBaHe Ha BUHTOBE W raiiku HaTi-
CHeTe NPeBK/1K0YBATeNA 33 I0COKATa Ha BbPTEHe 8 HafIICHO
fo ynop.

BkntouBaHe 1 n3knousaHe

3a BK/II0YBAHE Ha eN1EKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE U 33pb-
Te MyCKOBUA NPeKbeBay 9.

Jlamnara 4 cBeTV NPy YaCTUYHO WK HaMbIHO HATUCHAT My-
CKOB NpeKkbcBay 9 1 Npu HebNaronPUATHY CBET/IMHHY YCI0-
BMS N0A06psBa BUANMOCTTA B 30HaTa Ha paboTa.

3a N3KNtoYBaHE Ha eNEKTPONHCTPYMEHTa OTNYCHETE MyCKo-
B NpeKbeBay 9.

3a [ja necTute eHepris, JPHLKTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA BK/IO-
UeH caMmo Koraro ro nonssare.

Perynunpaxe Ha CKopoCTTa Ha BbpTeHe

MoxeTe 6e3CTeNeHHO Ja Peryanpare CKopocTTa Ha BLpTeHe
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA 10 BpeMe Ha paboTa B 3aBUCHMOCT
OT cUnara Ha HaTCka BbpXy MyCKOBMS NPeKbeBay 9.

Mo-NeK HaTUCK BbPXY NMYCKOBMS MPEKLCBAY 9 BOAM A0 NO-HU-
CKa CKOpOCT Ha BbpTeHe. C yBennyaBaHe Ha HaTuecka Hapa-
CTBA M CKOPOCTTa Ha BbPTEHE.

CBeT/IMHEH MHAVKATOP 3a CbCTOSAHWETO Ha aKyMynaTopHa-
Ta 6arepus

CBET/MHHUAT MHAMKaTop 10, CbCToAL, Ce 0T 3 3e/1eHM CBETO-
[no/ia, NoKa3Ba 3a HAKO/IKO CeKYH/M CbCTOAHINETO Ha 3apefe-
HOCT Ha akyMynaTopHara 6atepusi, KOraro myCKoBUSIT IPeKbC-
Bay 9 6b/je HaTVCHAT HanoI0BMHA MW OKPaiA.

Cetoavos Kanauutet

HenpekbcHato cBeTeHe 3 X 3eN1eH0 22/3
HenpekbcHaTo CBeTeHe 2 X 3e/1eH0 21/3
HenpekbcHato cBeTeHe 1 X 3eM1eHo <1/3

Muralya cBeT/MHa 1 X 3enieHa pe3sepBa

TemneparypHa 3aLyuTa oT NnpeToBapBaHe

Mpu non3BaHe CboGPA3HO NPeAHA3HAYEHNETO ENIEKTPOMH-
CTPYMEHTBT He MOXe Aa 6ble npeToBapeH. Mpyn TBbpge rons-
MO HaToBapBaHe WM KoraTo TeMMepaTypara Ha akymynatop-
HaTa 6atepus n3nese U3BLH [0NyCTUMUS ManasoH, CKOpoCT-
Ta Ha BbpTEHE Ce HaMassiBa. ENEKTPOMHCTPYMEHTDT 3anousa
fla paboTy ¢ Mb/HaTa CKOPOCT Ha BbPTEHE €/iBa C/ef KaTo TeM-
neparypara Ha akyMynaTopHara 6arepusi LOCTUTHE fOnyCTu-
MU ManasoH.

3alyTa cpelly MbHO paspexjaHe

JInTneBo-oHHaTa akyMynaTtopHa batepus e 3alLuTeHa cpeLly
Mb/IHO paspex/aHe 0T eNeKTpoHHKA Mogyn ,Electronic Cell
Protection (ECP)"“. Mpu pa3pexpaaHe Ha akymynatopHata 6a-
TepUs €NEKTPOMHCTPYMEHTT Ce U3K/I0YBA OT NpeAnaseH
npekbeBay: PaBOTHUAT MHCTPYMEHT CMiNpa Ja Ce ABUXKU.

YKa3aHus 3a pabota

lMocTaBsiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA Ha rnaBaTa Ha BUH-
Ta/ralikaTa caMo Korato e U3K/KUeH. BupTawmar ce pa-
60TEH MHCTPYMEHT MOXE [ja Ce U3METHE.

BbpTALMAT MOMEHT 3aBICU OT BPEMETPAEHETO Ha yaapuTe.
MakcuManHo JOCTUTHATMAT BLPTSALL MOMEHT Ce NOJyyaBa Ka-
T0 CyMa OT BCUYKM Y/japHI BbPTALLM MOMEHTW. MakcuManHu-
AT BBPTAL MOMEHT Ce J0CTUra Cnef fefiCTBUE Ha yaapuTe
6—10 cekyHau. Cnef 1031 NepUOZ, BbPTALLMAT MOMEHT Ha 3a-
TAraHe Ce yBennyaBa He3Hau1TeHo.

MpoAbAXMTENHOCTTA Ha AeicTBUE Ha yaapuTe TpsbBa Aa ce
Onpefens 3a BCEKN MOMEHT Ha 3atsraHe. [leiicTBUTeNHO no-
CTUTHATWAT BbPTSILY, MOMEHT TPSIGBA Jja Ce NPOBepsiBa BUHArM
C AAMHAMOMETPUYEH KITHOY.

TBBPAY, NPYXUHAPALLY UW MEKW BUHTOBY ChbeUHEHMS
AKO NPy eKCIEPUMEHT CE U3MEPST ZOCTUTHATUTE MY noc/e-
[l0BaTENIHUTE VAPV BbPTALLY MOMEHTI U PE3YNTaTUTE CE Ha-
HecarT Ha Auarpama, Ce No/y4aBa KpuBaTa Ha BbpTaLLys MO-
MEHT. BCOUMHATA Ha KpUBaTa CbOTBETCTBA HA MaKCUMATHO
LOCTUTHATYS BbPTSILL, MOMEHT, CTPbMHOCTTA I0Ka3Ba 33 KaKBO
BpEMe Ce J0CTUIa TO3W BbPTSILL, MOMEHT.

Buga Ha KpuBaTa Ha BbpTALLMS MOMEHT 3aBICK OT CNIefHUTE
thakTopu:

— fIKoCT Ha BiHTa/ralikara

Bwnpa Ha nopnoxkuTe (HopmanHa Wwaiita, NpyuHHa waiiba,
YNTbTHEHWE)

— $KOCT Ha MaTepuanunTe Ha CbejNHABaHMTE feTainn
CMma3BaHe Ha BMHTOBOTO ChbefjuHeHWe

B 3aBICHMOCT OT Te3 (hakTopu MOraT Jia ce pasnnyar crefHu-

Te cnyyau:

— TBbpAo ChefuHeHNe ce 06pa3yBa Npu ChednHsIBaHe Ha
MeTan C MeTas M U3non3BaHe Ha HOPMaTHI MOJ/I0KHN
waitbu. Cneg OTHOCUTENHO KPATbK NepPUOf Ha AeiiCTBMe Ha
yfapuTe ce 0CTUra MakCUMaTHUAT BbPTALL MOMEHT
(cTpbMHa KpKBa). HEHYXHO ABArOTO yAapHO felicTBue BO-
A4 €IMHCTBEHO [10 M3HOCBAHE Ha MalLnHaTa.

— TMpyXu1HUPaLLO CbeWHEHME Ce NoNyYaBa Npu CbenHs-
BaHe Ha MeTas C MeTaJl, HO MPu U3M0/I3BaHE Ha PasnyHM
BMA0Be (hefep-Luaiibu, LNWIKN Unn BUHTOBE/raiiki C Ko-
HWYHa (hopMa, KaKTo 1 NPV U3MON3BaHE Ha YAb/KUTENN.

— Meko cbefiuHeHwe ce No/yyasa Hanp. Npu CheuHsBaHe
Ha MeTan C {bPBO WN NPV U3MON3BAHE KaTo MOA/I0KKA Ha
0/10BHMU LLAiA6M.

Mpv NPYXWHUPALLO, Pecn. MeKO CbeMHEHNE MaKCUMaTHO

[OCTUraHUAT BBPTALL, MOMEHT € N0-MasTbK, OTKOKOTO Npn

TBBPAO CheAnHeHMe. ChLLO Taka € He06X0AMMO 3HAYNTENHO

Mo-AbAro BPeEMe Ha fieiicTBIE Ha yaapuTe.
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OpVEHTUPOBBYHU CTOMHOCTY 33 MaKCUMasTHN MOMEHTY Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBE

CroiiHocTuTe ca B Nm, M341C/IeHI N0 HAMPEXEHNETO Ha HOCELL0TO HANPEYHO CeueHue; JOCTUIHATOTO HanpexeHue e 90 % ot
rpaHyLa Ha NPOBNaYBaHe (MPI KOBIUUMEHT Ha TPMEHE Hyg,, = 0,12). 32 KOHTPON BUHAM TPAGBA A Ce NPOBEPABA C ANHAMOME-

TPUYEH KoY.

KnacoBe Ha siKoCT no O6MKHOBEHW BUHTOBE

DIN 267 36 46 56 48

B1COKOSAKN BUHTOBE
5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135

MonesHu cbBeTH

lpeau 3aBMBaHETO Ha M0-TONEMH 1 NO-AbArV BUHTOBE B TBbP-
[n MaTepuanv Tpsbea 4a npobueTe 0TBOP C BLTPELLHUA Ana-
MeTbp Ha pe3bata npuob/. Ha 2/3 OT Ab/KVMHATA Ha BUHTA.

MoaabpykaHe v cepBu3

MoaabpykaHe 1 noymcTeaHe

lMpean fa n3BbpLUBATE KAKBUTO W fja € fieliHOCTH No
€NIeKTPOMHCTPYMEHTA (Hanp. TEXHM4eCKo obcyxBa-
He, CMsiHa Ha paboTHUSA MHCTPYMEHT W T.H.), KOraTto ro
TpaHCMopTMpaTe UK CbXxpaHssare, fleMOHTUpaiiTe
aKyMynatopHarta 6arepusi. CblLiecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsiBaHe Npu 3a/ieficTBaHe Ha NycKOBKSA MPeKbCBay No
HeBHUMaHMe.
3afa paboTuTe kKa4eCTBeHO 1 6e30MacHo, NOAAbPXaNA-
Te e/IeKTPOUHCTPYMEHTa U BEHTUNALIMOHHITE OTBOPU
YUCTU.
AKO aKyMy/iaTopHara 6atepus ce NoBpeay un u3xabu, Mons,
06bPHETE Ce KbM 0TOPU3MPaH CEPBIA3 3 eNEKTPONHCTPYMEH-
™ Ha bolw.

CepBu3 1 TEXHUYECKN CHBETU

OTroBOpY Ha BbMPOCHTE CV OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKATA
Ha BaLums npofyKT MOXeTe Aa NoayunTe OT HalLWs CEPBU3EH
OTfieN. MOHTaXHW YepTeXM 1 MHAOPMAaLMS 32 pe3epBHU Yac-
TV MOXETe fja HaMepuTe CbLLO Ha afpec:
www.bosch-pt.com

EKunbT Ha BOLL 32 TEXHUYECKM CbBETW U MPUOXKEHNS LLe OT-
rOBOPY C YZ0BOJICTBIE Ha BbNPOCKTE BM OTHOCHO HalmTe
NPOAYKTU 1 AOMBAHUTENHUTE NPUCTOCOGNEHNS 3a TAX.

Mons, npy BLAPOCK 1 MY NOPbYBaHe Ha PE3ePBHU YaCcTV BU-
Haru nocouysaiite 10-UnpeHus KatanoxeH Homep, U3nucaH
Ha Tabenkarta Ha ypega.

Pob6ept bow EOO/ — Bbnrapus

Bow Cepsu3 LieHTsp

apaHLMOHHM 1 N3BbHrapaHLMOHHI PEMOHTU
6yn. Yeprn Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHTbp 1407

1907 Codus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BK/IOYEHNTE B OKOMM/IEKTOBKATA IMTUEBO-OHHI akymyiyTa-
POHU BaTepum ca B 06XBaTa Ha M3MCKBaHMATA HA HOPMATMB-
HWUTE JOKYMEHTH, KacaeLLy NPOoAYKTY C NOBULLEHA OMACcHOCT.
AkymynaTopHuTe 6aTepumn Morar Aa 6baar TpaHcnopTMpaHu
OT noTpebutens Ha ny6/InM4H1 MecTa 6e3 OMb/HUTENHN Pa3-
peLumTenHm.

[Mpv TpaHcNopTMpPaHe OT TPETU CTPaHM (Hanp. NPy Bb3ayLLeH
TPaHCNOPT UK NON3BaHE Ha KypUepCKI yCyru) uma cnewm-
a/HU M3MCKBaHMS KbM OMakoBaHETO 1 0603Ha4aBaHeTo UM.
3a LenTa ce KOHCyATMpaiiTe C eKCnepT B CbOTBETHATA 06/1aCT.
V13npaLuaiite akymynaTopHu 6atepum camo ako KopnychT Um
He e NoBpeeH. 130nmpaiite OTKPUTI KOHTAKTHU KIEMM C ne-
MALLYM IEHTW 1 ONAKOBaliTe aKyMyNnaToOpHUTE batepum Taka, ve
[1a He Morar fia ce M3MeCTBaT B OnakoBKaTa Cy.

Mons, cna3ssaiiTe CbLLO 1 JOMbJHNTENHN HALMOHANHW Npej-
nncaHus.

bpakysaHe

X3/ ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE, akyMyNaTOpHITE Gatepuu n

?‘;{ [OMbHUTENHUTE NpUCNocobnenus Tpabea aa bbaar

npefaBaHy 33 0N0A30TBOPSABAHE Ha CbbPXaLLMTe Ce
B TAX CYPOBWHU.

He u3xBbp/isiiTe eNeKTPONHCTPYMEHTI M akyMyNnaTOpHN U

06MKHOBEHM 6aTepuy npu GUTOBMTE OTNAAbLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:
CbrnacHo EBponeiicka anpektisa
2012/19/EC 0THOCHO WU3n53N1a OT ynoTpe-
6a eneKTpuyecka 1 eNeKTpoHHa anaparypa
11 cbrnacHo EBponeiicka anpekTsa
2006/66/EO 061KHOBEH 11 aKyMyNaTOPHM
6arepuu, KOMTO He Morar Aa ce 13non3sat
noBeue, Tps6Ba fja Ce CbOM1paT 0TAEMHO 1
[na 6baaT nognaraHu Ha NoAXoAsLLa npepa-
60Tka 3a 0M0A30TBOPABAHE Ha ChbPXa-
LynTe Ce B TAX CYPOBUHN.

AKyMynaTopH# U 06MKHOBEHN GaTepuu:

Li-lon:

Mons, cnasBaiite yka3aHusTa B pas-

nen ,TpaHcnopTupaHe*,

cTpaHuua 123.

MNpaBara 3a U3MeHeHWs 3ana3eHu.

Bosch Power Tools
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Be36eHOCHN HanoMeH

OnwT HanomeHu 3a 6e36e4HOCT 3a
ENeKTPu4HNTE anapatin

m NPEQYNPENYBAHE MpounTajTe rv cute
HanoMeHu 1 ynaTcTaa 3a

6e36eHOCT. MPeLK1Te HaCTaHaTU Kako Pe3ynTar Of
HenpuapXyBakbe [0 6e36eHOCHIUTE HaNoOMeHU 1 ynatcTea
MOXe [la NPEeU3BUKAAT eNEKTPUYEH Yaap, Noxap u/unm
TELUKM NOBpesau.

3auyBajTe rv 6e36ejHOCHNTE HAaNOMEHW 1 yNaTcTBa 3a
KOPUCTEH-E 1 33 BO UAHWHA.

TMouMmoT ,eneKTpryeH anar” Bo HanomeHuTe 3a 6e36efHocT ce
Of}HECYBA Ha E/IEKTPUYHM anapaTi LTO KopucTat cTpyja (co
CTPYeH kaben) 1 eNneKTPUYHYM anapaTu LUTO KopucTar 6atepun
(6e3 cTpyeH kaben).

BesbeHocT Ha pabOTHOTO MeCTo
PaboTHWOT NPOCTOp CeKorall Heka buze YucT n Lo6po
0CBET/NEH. HeypeaHNOT U HEOCBET/IEH paboTeH
npocTop MoXe fa 0Be/e A0 HECPeK.
He paboTeTe CO eNeKTPUYHIMOT anapar BO OKONMHA
Kale MoCTOM OMacHOCT 0/} KCMN03Uja, Kaje uMma
3ananBy TEYHOCTU, Fac Um npatumHa. Enektpuynure
anaparv cosjiaBaar UCKpW, Kou MOXe /ja ja 3ananat npasTa
nnu napeata.

[pxeTe rv fleuara u jpyrute nuua noganexy 3aspeme
Ha KOPUCTEHETO Ha IEKTPUYHUOT anapar. JoKonky
HeLTo Bu ro nonpeyn BHUMaHWETO, MOXE fia ja u3ryburte
KOHTpONaTa Hag ypeaor.

EnekTpuyHa 6e36eaHoCT
MpYKTY4YOKOT Ha EIEKTPUYHIOT anapat Mopa Aa
0/roBapa Ha NpMKIY4OKOT BO SUAHATA A03HA.
MprKTy4YOKOT BO HUKO] C/lyuaj He CMee fia Ce MeHyBa.
He ynoTpe6yBajTe NpekuHyBay co afantep 3ae4HO CO
3a3eMjeHMOT eNIEKTPUYEH anapar. HeMeHyBakeTo Ha
MPEKNHYBAYOT 1 COOLBETHNTE SUAHM JO3HU FO HaMasyBaaT
PU3MKOT Off ENIEKTPUYEH Yaap.

1136erHyBajTe (PM3NUKM KOHTAKT CO 3a3eMjeHnTe
MOBPLUMHW Ha LIEBKW, paaunjatopu, LWNOpPeT n
tbpwxuaepw. MocTon 3rofemMeH pusiK of eneKkTpuyeH
yfap, OKO/Ky Baleto Teno e 3a3emjeHo.

EnekTpuyHUTE anapatu fpxeTe M NofaneKy Of fOXA,
1 Bara. HaBneryBatbeTo Ha BOAa BO eNEKTPUYHIOT
anapar ro 3arofiemyBa pU3MKOT O ENEKTPUYEH Yzap.

He ro KopucTuTe KaGenoT 3a Apyra HaMeHa, 3a Aa ro
HOCWTE eNEeKTPUYHIOT anapar, 3a fia ro 3aKauute uam
[)aro BeyeTe NPMKIYYOKOT Of shaHaTa fo3Ha. pxeTe
ro KabesnoT NoHacTpaHa of TOMMHA, Macno, 0CTPU
pa6oBM U MOABVKHUTE KOMMOHEHTY Ha YPEAOT.
OLUTETEHWOT UM CBUTKAH Kaben ro 3rofeMyBa pu3nKoT 3a
eneKTpUYeH yaap.

[0KONKy CO eNeKTPUYHKOT anapar paboTtuTe Ha
OTBOPEHO, KOPUCTETE CaMO NPOLOMKEH Kaben LWTo e
MOro/leH 3a KOPUCTEHE Ha Ha/IBOPELLEH NPOCTOP.
KopucTetbeTo Ha CO0fBETEH NPOJOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO r0 HamasyBa PU3NKOT O eNeKTPUYEH yaap.

[l0KONKY KOPUCTEHETO Ha eNEKTPUYHMOT anapar BO
BNIaXkKHa OKO/IMHA He MOXe Jia ce u3berHe, kopuctete
3aWTUTEH ypes co AndepeHupjanHa cTpyja.
Ynotpe6ara Ha 3alUTUTHIOT YPpeg, co AntepeHLmjanHa
CTpYyja ro HamatyBa pU3NKOT Of eNEKTPUYEH yaap.

BesbeHOCT Ha uua
BufeTe BHUMATENHW KaKo paboTuTe 1 pasyMHO
KOPUCTETE IO eIEKTPUYHNOT anapar. He KopucTeTe
€N1EKTPUYHI anapaTu, OKOJIKY CTe YMOPHM UK Nog,
BAMjaHue Ha APOra, asKOXO/ UAn NEKOBM. EAeH MOMEHT
Ha HEBHMMaHWe Npy ynoTpe6aTa Ha eNeKTPUYHNOT anapar
MOXE /12 J0BEZE [0 CEPUO3HM MOBPESM.

HoceTe 3alUTUTHA ONPeMa 1 CEKOraLll HOCETe 3aLLTUTHN
o4mna. HoceweTo Ha 3aLlTUTHA OMpeMma, Kako Ha np.Macka
3anpas, 06yBKI 33 3aLUTUTA OZ IN3Tatbe, 3ALUTUTEH LLEM
WM 3aLUTUTA 32 CIYXOT, BO 3aBUCHOCT O/} BUAOT 1
NpUMeHara Ha eNeKTPUUYHUOT anapar, ro Hamasysa
PU3NKOT Of MOBPEM.

136erHyBajTe HEKOHTPOIMPAHO KOPUCTEHE Ha
anapatute. OcurypeTe ce, fjeka e UCKyYeH
€MeKTPUYHUOT anapar, Npes Aa ro NpuKyuuTe Ha
HanojyBarbe CO CTpyja u/unn Ha 6atepuja, npes Aa ro
3eMeTe UK HocuTe. [IOKONKY NpY HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBW/e NPCTOT Ha NPEKUHYBAYOT UK CTe
ro NPUKIYYN/e ypeaoT A0AEeKa e BKYYeH Ha Hanojysarbe
CO CTpyja, 0Ba MOXe Aia NpeAu3BuMKa HecpeKa.

3BafeTe rmanatuTe 3a NoAeCyBakEe UM KIly4YeBuTe 3a
3alpadyBarbe, NPeA fia ro BKNy4nUTe eneKTpudHnoT
anapar. [JoKosKy IMa anaT Ui Kiyd BO HEKOj Of fie/I0BuUTeE
Ha ypefoT LUTO Ce BpTaT, 0Ba MOXe Ja JOBE/E A0 NOBPEAN.
1136erHyBajTe abHOPMaNHO APXKEHE Ha TENOTO.
3acTaHeTe BO CUrypHa NoJiox6a 1 MocTojaHo ApKeTe
pamHoTexa. Ha T0j HaunH Ke Moxe nogo6po aa ro
KOHTPO/IMpaTe eNeKTPUYHIOT anapaT BO HEOUEKYBaHH
cuTyaumn.

HoceTe coofBeTHa o6neka. He HoceTe LiMpoka obneka
1A HakuT. TPrHeTe ja KocaTa, obekarta U pakaBuumuTe
nofaneky o NoABWKHUTe AenoBu. flecHata 0bneka,
HaKUTOT WW fjoNraTa Koca MoXe Ja ce 3adarar of
NOABWXHUTE eN0BY.

[okonky Tpeba fia Ce MHCTanMpaar ypeay 3a
BLUMYKYBatb€ NpaB, OCUrypeTe ce AeKa Te NpaBuHo
Ce NPUKIYYEHU 1 NPUKIAZHO Ce KopucTar.
KopucTetbeTo Ha BLUIMYKyBaY 3a NpaB He ja HamasnyBa
0onacHocTa of npas.

KopucTetbe 1 pakyBatbe CO e/EKTPUYHIOT anapar
He ro npeonToBapyBajTe ypefoT. Kopuctete ro
COO/BETHMOT e/IEKTPMYEH anapar 3a Bawara pa6ota.
CO COOZBETHHOT ENIEKTPUYEH arnapar Ke paboTute
no4o6po 1 NOCUTYPHO BO 3a31EHMOT JOMEH Ha paboTa.
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He KopucTeTe ro eNeKTpUYHUOT anapart, A0KONKY UMa
[LetheKTeH NPeKMHyBaY. AnapatoT KOj NoBEKe He MoXe
[ia ce BKy4M UNW UCKNYYK, ja 3arpo3yBa 6esbeaHocTa u

Mopa fia Ce nonpaswu.

3BneyeTe ro NPUKY4OKOT Of SUAHaTa J03Ha n/unm
n3BageTe ja batepujara, Npes Aa rv cMesuTe
MoCTaBK1TE Ha YPeAoT, Aa r' 3aMeHnTe AenosuTe nnn
[laro TpryeTe HacTpaHa ypegoT. OBre Mepki 3a
npegynpedyBarse ro CrpeyyBaar HeBHUMATEHWNOT CTapT
Ha eNneKTPUYHNOT ypes.

UysajTe rv noganeky of 4oatoT Ha feua
eNeKTPUYHUTE anapati Kou He rn kopucTute. OBOj
Ypef He CMee [ja ro KopucTaT mLa Kou He ce
3aro03HaeH Co HEro /N He 1 MaaT NPOYMTaHo OB1E
ynatcTBa. EnekTpinyHmTe anapartu ce onachu, fOKONKY i
KOpUCTaT HEUCKYCHU LA,

Opfp>KyBajTe M FPUXNBO ENEKTPUYHUTE anapaTu.
MpoBepeTe Aanv NoABKHUTE feN0BY (hyHKLMOHMpaaT
6ecnpeKopHO 1 He Ce 3arfaBeHu, AaNn ce CKPLUEHN N
OLUTETEHMN, LUTO MOXE fa ja nonpeun thyHKuujata Ha
€NeKTPUYHMOT anapar. [onpaseTe v oLUTeTEHNUTE
[leN10BV Npeg, KOpUCTEHETO Ha YPeAoT. MHOry Hecpeku
CBOjaTa NPNYMHA ja MMaar BO NIOLLO OfPXXyBaHuUTe
€1EKTPUYHY anaparu.

ANaToT 3a ceyere 0fPXKYBajTe ro 0cTap 1 YucT.
BHUMaTenHo oapXyBaHuUTe anatu 3a ceyetbe Co OCTpU
paboBM 3a Ceyer-e NOMaKy Ce 3arnaByBaar 1 Co HUB
MnosecHo ce paboTu.

KopucTeTe rv eNeKTpuyHUTE anaparu, onpemara,
[iofaTouuTe 3a anaTuTe UTH. BO COFNacHOCT CO 0Ba
ynatcTBo. [puToa 3eMeTe rv Bo 06SMp paboTHNTE
YCNOBU U AgjHOCTa LWTO Tpeba Aa ce N3BpLUM.
KopuCcTereTo Ha eM1IEKTPUYHY anapary 3a Apyra ynotpe6a
OCBEH HaBefieHaTa MoXe ja f0BEfie 0 ONacHU CUTyaLum.

KopucTetbe 1 pakyBarbe Ha 6aTepucK1oT anapar

BatepunTe NOJHETE M1 CO MOMIHAYM LUTO Ce
npernopayaHm UCKy4YMBO 0/} NPOU3BOANTENOT.
[loKO/KY NOMHAYOT KOj € NPUNAroAeH Ha ejeH COOABETEH
BI1 6aTEpIM, TO KOPUCTUTE CO APYrY 6aTepum, NOCTou
0MacHOCT 0f Noxap.

3at0a KopuCTeTe GaTepum Ko ce NPeABUAEHN 3a
e/1eKTPUYHIOT anapar. KopucTereTo apyr Bug 6atepum
MOXe fia fJ0BEfle 10 NOBPEAM M OMACHOCT OF, NOXap.

HeynoTtpe6eHaTta 6aTepuja fp>KeTe ja nofaneKy of,
KaHLienaprcKy cnojyBasku, Kny4esu, XKenesHu napu,
KAVHLY, LUpad)oBU NAN APYTU Mann METaUTHN
npesMeTH, LWTO MOXe fia NpeAn3BrKaat
MpeMocTyBarbe Ha KoHTaKTUTe. KpaTok cnoj mefy
KOHTaKTUTE Ha batepujata MoXe fja npeaun3Buka
WN3ropeHNL UK Noxap.

Mpw NOrpeLLHO KOpUCTEHE, MOXE Aa UCTeue TeYHOCTa
of 6atepujata. 136erHyBajte KOHTaKT co Hea. [lOKOsKy
CyyajHo f0jAeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTA, UCT/TaKHeTe
jaco Bopa. [lokonky Te4HocTa Aiojie BO KOHTaKT cO
ounTe, nobapajTe Nekapcka nomoLw. cteyeHara
TEYHOCT 0/ 6aTepujara MOXe fja NPeAN3BIKA KOXHY
MpUTaLMN UM N3TOPERNLM.
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Cepsuc

MonpasKaTta Ha BalunoT enekTprnyeH anapar cmee Aa
6uae n3BpLLEeHa caMo 0f CTpaHa Ha KBa/IMUKyBaH
CTPYY€eH NepcoHaUT M camo CO KOPUCTEHE Ha
OpUTr1HaNHW pe3epBHM Aenosu. CaMo Ha TOj HauMH Ke
6ugete curypHu Bo 6e36eHOCTa Ha eNEKTPUYHUOT
anapar.

be36eaHOCHM HAaNOMEHM 3a
0/BpTyBaun/3alupadysaun

[ipXeTe ro ypeaoT 3a U30/MPaHUTE NOBPLUNHN Ha
paukuTe, [OKO/KY BPLUMTE PaGOTU KaJe anatoT LUTO ce
BMETHYBa WM LUPAdhoT MOXE Ja Hauze Ha CKpUEHU
€NeKTPUYHY Kabam. KOHTaKTOT Ha LpadhoT €O CTPYjHUOT
Kaben MoXe METasHUTe [eNoBY Ha YPEAoT Aa rv CTaBu Nog,
HanoH 1 fia fJoBe e [0 eNEKTPUYEH Yaap.

LIBpCTO ApXKeTe ro eneKTpuUHNoT anapar. Mpu
3alBPCTyBakbe 1 0ABPTYBarLE Ha LIPAKOBY MOXE Aa
HacTaHarT KpaTKOTpajHU BUCOKM PEaKTUBHI MOMEHTU.

3auBpcTeTe ronapyeTo LWTo ce 06paboTysa. oKonky ro
3aUBPCTUTE CO YPes 3a 3aTerHyBatbe UM MeHreme, Toratu
napyeTo LUTo ce 06paboTyBa Ce APXM NOLBPCTO OTKONKY
co Bawwara paka.

MoyekajTe fofieKa eNeKTPUYHMOT anapar coceMa He
npekvHe co paboTa, Npej Aa ro TPrHeTe HacTpaHa.
AnaroT LTo ce BMETHYBa MOXe Aa ce 6710kvpa v ja ioBefe
[0 ry6etbe KOHTPONA Haj ypesor.

He jaotBopajTe 6atepujata. MocTon 0nacHOCT 04 KPaTok
cnoj.

P 3awrTureTe ja 6arepujara of TONAMHa, Hanp. 0f

TPajHO N3N0XXyBarbe Ha COHYEBN 3paLiy, OraH,
BOfa v Briara. MocTou onacHocT 0g
ekcnnosuja.

[oKonky ce owwTeT 6atepujata um He ce KopuCTu
npaBWUHO, O} Hea MOXe Aa u3nese napea. BHecete
CBEX BO3YX U IOKO/KY Ma NOBPeeH ofHeceTe 1
Ha fiekap. Mapeara MoXe fia rv HafpasHu AULIHUTE
natmwra.

KopucTeTe 6aTepum Kou ce COOABETHU Ha BaLumoT
enekTpuyeH anapar o Bosch. Camo Ha T0j HaunH
6arepujara Ke Ce 3aLUTUTI Of ONACHO NPEONTOBapYyBarLe.
Batepujata Moxe Aa ce OLUTETM Of, OCTpUTE NPeAMETH
KaKo Ha np. KAWHLM U LpadLmrep uan HaBopeLLHo
B/njaHue. Moxe fia iojae 0 BHATPELLEH KPaTOoK Croj 1
6aTepujata MOXe fja ce 3ananu, Nyt Yag, ekcnnoampa
WM fa ce nperpee.

Onuc Ha NPou3BOLOT 1 MOKHOCTA

TMpounTajTe rv cuTe HANOMeH! 1 ynaTcTBa
3a 6e36eHOCT. PeLLKMTe HacTaHaTH Kako
pe3ynTar off HenpuapXyBatse 40
6e36eHOCHWTE HarMOMeHM 1 ynaTcTBa MoXe
[la npen3BUKaaT eNeKTpUYeH yaap, noxap
1/Mnu TELKV NOBPeaN.

Bosch Power Tools
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Be Mo/MMe OTBOPETE ja NPeK/IoneHaTa CTpaHnLa co Npukas
Ha eNeKTPUYHHMOT anapar, v APXETe ja 0TBOpeHa A0feKa ro
yMTaTe YNaTcTBOTO 32 ynoTpe6a.

YI'IOTpeﬁa CO COOABETHa HaMeHa
EnekTpnuHu1oT anapar e HaMeHeT 3a 3allpadyBarbe 1
oTLwpadyBarbe Ha LpathoBM Kako 1 3a 3aLBpCTyBare 1
oTlwpadyBarbe Ha MyTepy BO AafieHNTe rpaHunLm Ha
[OVUMEH3MN.

CBETN0TO Ha 0BOj eN1EKTPUYEH anapaT e HaMeHeTo Aa ro
OCBET/IN AANPEKTHO NONETO Ha PaboTa Ha eNeKTPUYHIOT
anapar 1 He e MOrOAHO 32 MPOCTOPHO OCBETYBaHbE BO
[OMaKMHCTBOTO.

VinycTpauyja Ha KOMMOHEHTK
Hymepuparbeto Ha CiMKuTe CO KOMMOHEHTY Ce OHECYBa Ha
NPVKa30T Ha eNeKTPUYHMTE anapaTi Ha rpadnykata
CTpaHuLa.

1 BwToBM 3a 0f|BPTYBAY 3a TOMYECT 3aTBOPaY*
Mpuchart Ha anatot
Yaypa 3a 3aknydyBatbe
Namna ,,PowerLight*
[ipxay 3a BpBKaTa
Konue 3a 0TK/yuyBatbe Ha batepujara*
Batepuja*
MpeknHyBay 3a MeHyBatbe Ha NPaBeLioT Ha BPTere
MpeknHyBaY 3a BKy4yBarbe/UCKITy4yBatbe
Mpwkas 3a HanonHeToCTa Ha 6atepujata
Pauka (M3011paHa NoBpLUMHA Ha ApLUKaTA)
YHWBEp3aneH gpxay 3a 6UToBu*
13 BuT 3a 0aBpTYyBay/3awpadysay*
*OnuwaHara onpemMa npukKaxxaHa Ha CIMK1UTe He € eN 04

CTaHgapAHMoT 06eM Ha ucnopaka. KomnaetHara onpema Moxe Aa
jaHajaere Bo Hawarta lNporpama 3a onpema.
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TexHnukn nogarouu

barepucku yaapeH oaspTyBay GDR 12V-105

Bpoj Ha sen/aptukn 3601JA609..
HomuHaneH HanoH V= 12
Bpoj Ha npasHn BpTeXM min 0-2600
Bpoj Ha yaapy mint 0-3100
MaKC. BPTEXEH MOMEHT NPy jako
3awpadysarbe cnopes 1SO 5393 Nm 105
MaLumHcku wpadosn-@ M4 -M12
MakKc. nosne Ha @ MM 8
Mpudpar Ha anatot ¥4" BHatpeLUHa
LuectarosiHa
rnasa
TexuHa (HeTo) Kr 0,96
TexXwuHa cornacHo
EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,0-1,2

* OrpaHuyeHa jaunHa npu Temneparypn <0 °C
TexHUuKUTE NOAATOLM Ce Ha UcnopayaHarta barepuja.

barepucku yaapeH ogspTyBsay GDR 12V-105

[Jlo3BoneHa temneparypa Ha

OKO/MHaTa
— Npu NoNHeHe °C 0...+45
— Npu pa6oTa* 1 Npu cknaanpare © -20...+50
lMpenopavaHxu 6atepum GBA12vV..
GBA10,8V..

MpenopayaHu nosHaum GAL12..CV
AL11..CV

* OrpaHnyeHa jaunHa npu Temneparypn <0 °C
TexHUuKuUTE NOAATOLM Ce Ha UcnopayaHarta barepuja.

VHhopmanmm 3a 6yuasa/BrbpaLmn

BpegHoctuTe Ha emMucuja Ha byyaBa 0ApeseHV BO COrnacHocT
COEN60745-2-2.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPEA0T, OLEHETO CO A, TMNWYHO N3HECYBa:
HUBO Ha 3BY4eH NpuUTUCcoK 87 dB(A); HUBO Ha 3BYYHA jaunHa
98 dB(A). HecurypHocT K=3 dB.

Hocerte 3aLuturta 3a cnyxor!

BkynHuTe BpeHOCTM Ha BUGpaLm a,, (BEKTOPCKM 360p Ha
TPUTE HACOKM) HECUTYPHOCT K 1afleHM Ce BO COTacHOCT CO
EN 60745-2-2.

3alBPCTyBabE Ha LPadioBY 1 MyTEpM CO MaKCUMAITHO
[103BO/IEHa roNeMuHa: a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

HWBOTO Ha BUGPALM HaBeleHO BO OBWE ynaTcTBa e
13MepeHo Co HopMupaHa noctanka cnopeg EN 60745 n
MOXe Jja ce KopucTv 3a MefycebHa cnopesba Ha
€eNeKTPUYHNTE anaparu. IcTo Taka MOXe Aa Ce Npuiaroam 3a
npefBpeMeHa NpoLieHa Ha ONToBapyBar-eTO CO BUGPaLM.
HaBeaeHOTO H1BO Ha BMOGpaLK e 32 0CHOBHaTa NPUMeHa Ha
€NeKTPUYHINOT anapar. [JoKo/Ky eNeKTPUUHNOT anapar ce
KOPWCTY 3a APYrv NPUMEHN, CO Pa3NnyHa onpema, anatot
LUTO Ce BMETHyBa OTCTarnyBa Of, HOPMUTE UK HE[OBO/HO Ce
OfipXXyBa, MOXe Aa OTCTanyBa H1BOTO Ha BubpaLym. OBa
MOXE 3Ha4WTENHO Aa ro 3rofemMu ONToBapyBarbEeTo CO
BMUOPALMM BO NEPUOJOT Ha LLENOKYMHOTO paboTetse.

3a npeLy3Ho OfpefyBatbe Ha ONTOBapYBakbEeTo CO
BM6paLK, Tpeba a ce 3eMe Bo 06SMp 1 NepruogdoT BO KOj
YPEefoT e UCKNYYeH U efBaj paboTi, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynotpe6a. OBa MOXe 3Ha4MTeNHO fja ro Hamanu
ONTOBapyBaH-ETO CO BMOPALIMY BO NEPUOAOT Ha LIeNoKyNHOTO
pabotere.

YTBpAeTe M ONONHUTENHUTE MepKY 3a 6e36eAHOCT 3a
3aLlTUTa Ha KOPVUCHWKOT Of BIMjaHNeTo Ha BubpaLmTe, Kako
Ha Mp.: 04PXYBajTe M1 BHUMATE/HO eNEKTPUYHITE anapati 1
anatoT 3a BMETHYBatbe, 0APXKYBajTe ja TonnHaTa Ha
[N1aHK1TE, OpraHn3MpajTe ro TeKOT Ha paboTarta.

MoHTaXka

MonHetbe Ha baTepujata (BUAY civka A)
HanomeHa: barepujata ce ncnopadysa nosy-HanonHeta. 3a
[a ja HanonHuTe LenocHo batepujara, npeg npsaraynotpeta
CTaBeTe ja Ha NoMHay foAeka He Ce HanoHM LieNoCHO.
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JIUTMym-joHCKMTE 6aTepum MOXe fia Ce HanosHaT BO Cekoe
BpeMe, 6e3 Aa Ce Hama HUBHMOT POK Ha ynoTpeba.
peK1HOT NpU NONHEHETO He 1 HallTeTyBa Ha 6atepujara.
Jintnym-joHckara batepuja e 3alWTnTeHa co ,EnekTpoHcka
3awTuTa Ha Kenuure (ECP)* of 4nabuHCKO npasHerbe.
[okonky ce ucnpasHu batepujara, eNeKTPUYHNOT anapar Ke
Ce UCKTy4¥ CO NOMOLL Ha 3aLUTUTHO CTPY]HO KOAo:
EnekTpnuH1OT anapar He ce ABUXM NOBeKe.

o aBTOMATCKOTO UCK/yUyBatbe Ha ENEKTPUYHMIOT
anapar, He NPUTICKajTe Ha NPEKUHYBAYOT 3a
BK/TyuyBatbe/MCKTyuyBatbe. batepujara Moxe fa ce
oLTeTH.
3a jajanssagnTe 6atepujata 7 NPUTUCHETE Ha KONUYNHbaTa 3a
oTBOparbe 6 1 n3BneyeTe ja batepujata Hagony Of
eNeKTpUYHNOT ypef. Mputoa He ynotpebyBajTe cuna.
BHIMMaBajTe Ha HANOMEHUTE 33 OTCTPaHYBakbE.

3ameHa Ha anator (Buaw cnuka B)

Mpep 61no KakBa MHTEPBEHLMjA HA ENEKTPUHHNOT
anapar (Ha np. 04p>XyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako
11 NPV HErOB TPAHCMOPT U CKNauparbe, U3BageTe ja
6arepujata of Hero. Mpy HEBHUMATE/HO PaKyBakbe CO
NPEKMHYBAYOT 3a BK/Ty4yBarbe/1CKNyYyBatbe NOCTON
0MacHoCT O NOBPEAN.

CraBatbe Ha anaroT 3a BMeTHyBatbe

V13B/eyeTe ja yaypara 3a 3aK/yuyBatbe 3 HaHanpes, anarot
LUTO Ce BMETHYBA CTaBETE o 40 KPaj BO NpudhaToT 3a anat 2 1
NoBTOPHO o/1abaBeTe ja Yaypara 3a 3aK/ydyBare 3, 3a jaro
6noKupaTe anatoT 3a BMETHyBarbe.

3a 0BPTyBatE KOpUCTETE Camo GUTOBM 3a OfBPTYBaY CO
Tonuect 3atBopay 1 (DIN 3126-E6.3). [ipyrute 6utoBm 3a
OfiBPTYBAYOT 13 MOXeE fja M CTaBuTE CO MOMOLL Ha
YHUBEp3aNeH Apxay 3a bUTOBM CO ToN4ecT 3aTBopay 12.

Basietbe Ha anatoT 3a BMETHYBatbe

13BneyeTe ja yaypata 3a 3aK/ydyBarbe 3 HaHanpes u
13BafieTe r0 a1aToT 33 BMETHYBAtbE.

ynotpeba

DYHKLMOHANHOCT

MpudhatoT 3a anat 2 v anaToT LUTO Ce BMETHYBA CE CTaBaaTt BO
MOrOH CO €N1EKTPOMOTOP CO MOMOLL Ha NOTOH U YaapeH
MexaHu3am.

PabotHara noctanka ce Aenu Ha ase asu:

3awwpadyyBatse 1 MpuLBpCTyBatse (Y4apeH MexaHn3am BO
akuuja).

Y[apHWOT MexaH13am Ce aKTMBMPA, LUITOM Ce 3aTerHe crnojot
Ha LupaghoBIUTE 1 Taka ce OnNToBapyBa MOTOpOT. MpuToa
YZapHNOT MexaH13aMm ja NpeTBopa cunata Ha MOTopoT BO
€e[JHaKBW yjapy co BpTetse. [p1 onabaByBarbe Ha LpadoBu 1
MyTepu, 0Baa nocTarka Teve no o6pareH pegocnes.

CraBatbe BO ynoTpeba

BMmeTHyBakb€ Ha b6atepuja
HanomeHa: Kopuctereto Ha 6atepui HeCOOABETHY 3a
BALLMOT €NeKTPUYEH anapar Moxe fa A0Befe [0 NOrpeLLHo
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(hYHKLMOHMPAHLE MMM 10 OLLTETYBakE HA ENIEKTPUYHUOT
anapar.

[MpeknHyBaYoT 3a MEHyBakb€ Ha NPaBeLoT Ha BPTeH:E 8
MOCTaBETE 0 Ha CPEAMHATa, 3a 1A CNPEeUNTe HECaKaHOo
BK/y4yBak€. HanonHetata 6atepuja 7 BMeTHeTe ja BO
[pLUKaTa, 0feKa He Ce BK/IOMM U He NIETHEe PaMHO BO
[pLuKaTa.

MocTaBeTe ro npaBeLoT Ha BpTewe (BUAK camka C)

Co NpeKMHyBaYOT 3a MeHyBatb€e Ha NPaBeLoT 3a BpTete 8
MOXE la r0 MPOMEHMTE NPABELLOT Ha BPTEH:E HA
€NeKTPUYHNOT anapart. JoKosKy NPeKNHyBayoT 3a
BK/TyuyBarbe/VCKITyuyBatbe 9 € MPUTICHAT 0Ba HE &
BO3MOMXHO.

Tek Ha fiecHo: 3a 3alpadhyBarbe Ha LupadoBm 1
NPULBPCTYBatbe Ha MyTepY MPUTUCHETE Fo MPEeK1HYBAaYOT 3a
MeHyBatb€ Ha NpaseL, Ha BPTere 8 Ha 1eB0 [0 KPaj.

Tek Ha nieBo: 3a 0fBPTYBakbE OfH. OTLLPadyBatbe Ha
LpachoBy 1 MyTEPM MPUTUCHETE O NPEKVHYBAYOT 3a
MeHyBatbe Ha NpaBeLoT Ha BPTerbe 8 Ha IeCHO 10 Kpaj.

BknyuyBarbe/ucknyyyBatrbe

3a cTaBarbe BO ynoTpeba Ha eneKTpuyHNOT anapar
NPUTUCHETE ro NPEKWNHYBAYOT 3a BK/y4yBarbe/UCK/yYyBakbe
9 1 JpXeTe ro NPUTUCHAT.

Namnara 4 cBeTU JOKO/IKY MPEKVHYBAYOT 3a
BK/Ty4yBarbe/MCKNyuyBatbe 9 e Hanona U LenocHo
MPUTMCHAT 1 0BO3MOXyBa OCBET/yBarb€ Ha PAGOTHOTO Mone
MpY HEMOBO/HY CBETNIOCHY YC/IOBM.

3a i ro UCK/yumTe eeKTPUYHNOT anapar, OTMyLUTETE Fo
NPEeKNHYBAYOT 3a BKNYyYyBatbe/UCKyuyBarbe 9.

3a fja ce 3alTeam eHeprija, BKIy4yBajTe ro eneKTpUYH1OT
anar camo JJ0KO/IKY ro KopucTuTe.

MocTasyBakse Ha 6poj Ha BPTEXK

BpojoT Ha BPTEXWTE Ha BK/TyYEHNOT eNeKTpUUeH anapar
MOXe fja ro perynupare 6eccteneHo, BO 3aBUCHOCT Of, Toa
KO/KY nofaneky Ke ro npuTUCHeTe MPeK1HyBayoT 3a
BKNy4yBakbe/UCKyyyBare 9.

CO0 HeXHO NpUTUCKatbe Ha NPEKMHYBAYOT 3a
BK/Ty4yBatbe/VCKy4yBame 9 ce NoCTUrHysaar Mas 6poj Ha
BpTEXN. CO 3roNemMyBatbe Ha MPUTUCOKOT Ce 3rofiemMyBa i
6pojoT Ha BpTEXN.

Mpuka3 3a HanonHeTocTa Ha batepujata

[p1Ka30T Ha HanoAHETOCT Ha 6atepujata 10 Npu NONOBUYHO
NN LLeNOCHO NPUTICHAT NPEK1HYBaY 3a
BK/y4yBarbe/UCKy4yBarbe 9 32 HEKO/KY CEKYHAM ja
NpKKaXyBa HaNo/HeTOCTa Ha 6aTepujata 1 ce COCTOM 0f

3 3enexn LED ceetunku.

JIE[ cBeTno Kanauuter
TpajHo cBeTno 3 X 3eNeH0 >2/3
TpajHo CBETNO 2 X 3eNeHO >1/3
TpajHo cBeTNo 1 X 3eneHo <1/3

Tpenkaso cBeTno 1 x 3e1eHo Pesepsa

Bosch Power Tools
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3aluTiTa 0/ NPEonTOBapyBakbe BO 3aBNCHOCT 07,
TemMneparypara

Mpy HameHckaTa ynoTpeba enekTPUYHUOT anar He CMee fa ce
npeonToBapysa. [py NPeroieMo oNToBapyBakbe U1
pa6oTerbe HafiBOP Of rPaHNLUTE Ha j03BONEHaTa
Temneparypa Ha batepujara ce HamanyBa 6pojoT Ha BPTEXU.
[lypv No NOCTUTHYBaHETO Ha fJ03BO/IEHaTa TeMNepaTypa Ha
6atepujata, e1EKTPUYHMOT anapat NOBTOPHO PaboTy CO MOJSH
6poj Ha BPTEXM.

3alTnTa o4 ANabuHCKO NpasHere

Jintnym-joHckara 6atepuja e 3aluTUTEHa CO , ENEKTPOHCKA
3awTnTa Ha Kenuute (ECP)* of AnabuHCKO NMpasHekbe.
[lokorKy ce ucnpasHu batepujara, €1eKTPUYHNOT anapar Ke
Ce UCKJTyuy CO MOMOLL Ha 3aLLITUTHO CTPYjHO KONO:
ENneKTpu4HNOT anapar He ce [1BUX1 NoBeKe.

CoBeTI Npu PaboTeHEeTo

ENEKTPUYHIMOT anapart CTaBeTe ro Ha MyTepoT/wwpadot
camo ZJ0KO/IKY € UCKITyHeH. [IOKOMKy anaparor e BK/y4eH
1 Ce BPTY, TOj MOXE [ia Ce MPEBPTU 1 NaJHe.

BpTeXHMOT MOMEHT 3aBHCY Of, BPEMETPAEHETO Ha YAapoT.
MaKCMManH1OT NOCTUTHAT BPTEXEH MOMEHT € pe3ynTar of
Cymara Ha CuTe NoeANHEYHN BPTEXHN MOMEHTV MOCTUTHATM
€0 yaapu. MakcuManH1OT BPTEXXeH MOMEHT Ce MOCTUrHYBa No
BpemMeTpaekbe Ha yaap of 6—10 cekyHau. Mo 0Boj nepuog,
3aTe3H1OT BPTEXEH MOMEHT Ce 3roieMyBa MUHUMANHO.
BpewmeTpaereTo Ha yapoT Tpeba fja ce Ofpean 3a CeKoj
noTpe6eH 3aTe3eH BPTEXEH MOMEHT. MOCTUrHaTVOT 3aTe3eH
BPTEXeH MOMEHT, Tpeba NocTojaHo /Jja ce NpoBepyBa co
BPTEXEH MOMEHT K/yY.
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3awpadyyBarbe o LBPCTO, MEKO 1 NIEKILLITE CO MPYXKMHA
[loKorky ¥Ma 061} 1a Ce U3Mepart NoCTUrHaTUTe yaapu BO
nocnefoBarTeHI1 YAapU 1 4a Ce NPEHecar Bo Anjarpam, Ke ce
[106Vie KpUBa Ha TEKOT Ha BPTEXHI MOMEHTI. BUCUHaTa Ha
KpuBara 04roBapa Ha MakCUMaTHOT NOCTUTHAT BPTEXEH
MOMEHT, & KOCMHATa MOKa)XYBa KOra € NOCTUTHaT.

EfieH BpTe)XXeH MOMEHT 3aB1CK 04 ClefHuTe hakTopu:
— LiBpcTuHara Ha Wwpadosute/mMyTepute

— Bwnpaot Ha nognorata (4MCK, MOANOLLKA, AUXTYHT)

— LiBpcTuHa Ha MaTepmjanoT WTo ce 3alpadyyBa

— MMogMmaykaHoCT Ha wpadoBuTe

3aBWCHO 0/ ropeHaBefieHNTe PakTopy, NOCTOjaT CNefHNBe

BWJOBM Ha NpUMeHa:

— LiBpcTo nexwuiuTe npu 3alupadyBarbe Ha MeTa Ha MeTan
CO KOPUCTEHE Ha NOA/IOLLKW. MaKCUManHNOT BPTEXeEH
MOMEHT CE NOCTUTHYBA N0 PENaTMBHO KPaTKO BPEME Ha
yaap (koc Tek Ha imHKjaTa). HenoTpe6HOTO f0Aro Bpeme
Ha yZapu v LUTETW Ha MalLMHaTa.

— JlexwLuTe co npy>uHa npu 3allpadyBarbe Ha MeTa Ha
MeTar, Npn KOPUCTEHE Ha NPCTEHM-MPY)XUHM, NOAOLLIKY,
60NLHM UK WpadoBM/ MyTEPY CO KOHYCHO NEXMLLTE KaKo
11 NIPY KOPWCTEHE Ha NMPOAOMKETOLM.

— MekKo nexwuLuTe npu 3alpadyyBarse Ha Ha np. MeTasl Ha
[APBO, UM NPY KOPUCTEHE Ha 0NI0BHW NV inbep ANCKOBN
Kako nogyiora.

TpY MEKO OfIH.NEXMLLTE CO NPYXMHA MaKCUMATHAOT

BPTEXEH MOMEHT Ha NPULBPCTYBaksE € NOMaJ1 OTKO/KY Npu

MeKO fiexuLuTe. VICTo Taka e NoTpe6HO 3HauNTENHO NOJZoNTo

BpeMe Ha yaapu.

PedhepeHTHI BPeJHOCTY 33 MaKCUMaSTHW BPTEXXHU MOMEHTY Ha 3aL{BPCTyBatb€ Ha LUpacthoBu

Mogarouym Bo Nm, npecMeTaH 0 NPOCEKOT Ha 3aTerakbe; UCKOPUCTYBatbe Ha rpaHuLaTa Ha enactiyHocT 90 % (npu 6poj Ha
Tprera tg, = 0,12). MocTrHatnoT 3aTe3eH BPTeXeH MOMEHT, Tpeba NocTojaHo ja Ce NPOBEPYBa CO BPTEXEH MOMEHT KiTyu.

Knacy Ha LBpcTuHa
cnopeg DIN 267

CTaHgapHv Wwpadosu

3.6 4.6 5.6 4.8

LLIpaghoBy cO BUCOKA
OTMOPHOCT

6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 4.8 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
CoBeTtn OppXXyBajTe ja uncToTara Ha eNeKTPUYHMOT anapar n

Mpe 3awwpadyBatse Ha ronemu, NogoNrv Wpagosm 8O
UBPCTV MaTepmjaiA, NPETXOAHO M3aynyeTe 2/5 01 iomKHaTa
Ha LIpaghoT Cropes BHATPELLHWOT AMjaMeTap Ha HaBojoT.

Ofp>XyBatbe 1 CepBUC

OfpxKyBarbe U YncTerhe

Mpes 61no KakBa UHTEPBEHLMWja Ha eNEKTPUYHUOT
anapar (Ha np. oApXyBarbe, 3aMeHa Ha anaT UTH.) Kako
1 NPV HErOB TPAHCMOPT M CKNaAMpatse, U3BageTe ja
6atepmjata of Hero. Mpu HEBHUMATENHO pPaKyBakb€ CO
NPEKNHYBAYOT 3a BK/y4yBatbe/UCK/TyuyBatbe NOCTON
0MacHOCT Of} NOBPEAN.

0TBOpUTE 3a MPOBETPYBatbE, 3a Aa MOXe [06p0 1
6e36eaHo0 fa paboTuTe.
[okonky 6atepujata He (hyHKLWMOHMPa NoBeKe, Be Monnme
obparteTe ce BO OBfacTeHaTa cepBiCHa Cnyx6a 3a Bosch
€/1IEKTPUYHY anaparu.

CepBuicHa CyX6a 1 COBETM NP KOPHCTEHE

CepaucHarta cnyx6a Ke 0AroBopy Ha Batumte npaluarsa Bo
BPCKa CO NonpaBkara v 0fpXyBareTo Ha Balimot npon3sog,
KaKo W pe3epBHUTE 1eN0BU. EKCMNO3MBEH LIPTEX 1
MHhOpMaLIMM 33 PE3ePBHM AENOBY Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com
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TUMOT 3a COBETYBatbE NPY KOpUCTEHE Ha Bosch Ke By
MOMOTHe JOKO/IKY MMaTe npalliarba 3a HaLuTe MPOU3BOAM 1
onpema.

3a cuTe Npallarba 1 Hapayky Ha pe3epBHU 1EN0BM, Be
monume HasegeTe ro 10-LudpeHroT 6poj o4
cneLudmKaLMoHaTa nioyKa Ha IPOM3BOAOT.

MakegaoHuja

A.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBunk 47, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
VHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./thakc: 02/ 246 76 10

Mo6.: 070 595 888

TpaHcnopt

JInTnym-joHcKuTe 6atepun noanexar Ha 6aparbata Ha
3aKOHOT 3a OnacHW Matepujanu. batepunTe moxe fa ce
TPaHCNoOpTMPaar camo OZ CTpaHa Ha KOPUCHMKOT, 6e3
notpe6a o A0MOSHNTENHN KBAMMKaLK.

[Mpy NPEHOC Ha UCTUTE Of, CTPaHa Ha TPeTH nuua (Ha np.
BO3ZyLLEH TPaHCMOPT WM LUNeauLynja) HEONXOAHO e Aa ce
BHMMaBa Ha CreLuja/H1Te HarnoMeH Ha ambanaxara u
03HakuTe. Bo TakoB c/yyaj, Npy NOAr0TOBKaTa Ha npatkata
MOopa fja ce N0BMKa eKCMEPT 3a OMacHu CyncTaHLm.
TpaHcnopTMpajTe rn Gatepumnte Camo AOKONKY KYKWLUTETO e
HeOLUTETEHO. 3a/1eneTe ' 0TBOPEHMTE KOHTAKTM 1 CMakyBajTe
ja batepujarta Ha TOj HaUMH LUITO HEMa Ja Ce ABKM BO
ambanaxara.

Be Mo/MMe BHUMaBajTe Ha eBEHTYalHWTE AOMONHUTENHY
HaLMOHa/HW NponnCy.

OtcTpaHyBan-e

X3/] E/exTpuunuTe anaparv, 6atepuute, onpemara u
i‘; ambanaxwre Tpeba a Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLIKM
NPUAATINB HAUMH.

He rv ppnajte enekTpuyHuTE anapati v 6atepuuTe BO

[oMallHaTa KaHTa 3a fyope!

Camo 3a 3emju BO pamku Ha EY
Cnopeg, eBponckara perynatisa
2012/19/EU enektpuyHnTe anapartu LWto
ce BOH ynoTpe6a n fietheKTHITe unmn
MICKOpUCTEHNTe GaTepun crnopeg,
perynatuara 2006/66/EC mopa 0AfeNHO
[a ce cobepart v ia ce peLyKmpaar 3a
noBTOPHa ynoTpe6a.

barepuu:

JIUTNYM-jOHCKM:

Be MonvmMe BHUMaBajTe Ha
HanomeHuTe B en , TpaHcnopt*,
cTpaHa 129.

Ce 3a4pXyBa NPaBoTOo Ha NPOMEHA.
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Uputstva o sigurnosti

OpSta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upqzo[enja_i uputstva.
Propusti kod pridrZavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat* odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu
Drzite VaSe radno podrucne €isto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasSinu ili isparenja.

Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektri€nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost
Priklju¢ni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utika€ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zaSticenim uzemljenjem. Ne
promenijeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.
Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.
Drzite aparat Sto dalje od kiSe ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri€nog udara.
Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne veSajte gaili ne
izvlacite gaiz uti€nice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
oStrihivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.
Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.
Ako rad elektri€nog alata ne moZe da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

Budite paZzljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa VaSim elektri€nim alatom. Ne koristite
elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkohola ililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

Nosite li€nu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zaStitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljuCujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

Uklonite alate za podeSavanije ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

Izbegavajte nenormalno drZanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrZavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

Nosite pogodnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
DrZite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje praSine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

BriZljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektri¢ni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektrinim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

Ne koristite nikakav elektri¢ni alat iji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moZe viSe ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podeSavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spreCava nenameran start elektricnog alata.
Cuvajte nekoriscene elektriéne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu proCitale ova uputstva.

ElektriCni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

Odrzavajte briZljivo elektricni alat. KontroliSite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
Llepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je oStecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
oStecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loe odrzavanim elektricnim alatima.
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OdrZavajte alate za seCenja oStre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za seCenja sa oStrim ivicama manje
LSlepljuju” i lakSe se vode.

Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

BriZljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

Upotrebljavajte samo akku predvidjene zatou
elektri¢nimalatima. Upotreba drugih baterijamoze voditi
povredama i poZaru.

Drzite ne koriS¢eni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, nov€ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premo$c¢avanje kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata baterije moze imati za posledicu opekotine ili
vatru.

Kod pogreS$ne primene moZe te¢nost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu€ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te€nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo€. Te€nost baterije koja izlazi
moze voditi nadraZajima koZze ili opekotinama.

Servisi

Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane saduvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za odvrtac

Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove, pri kojima zavrtanj moZe sresti skrivene

vodove struje. Kontakt zavrtnja sa nekim vodom koji
provodi napon moZe staviti pod napon i metalne delove
uredjaja i uticati na elektricni udar.

Dobroi ¢vrsto drzite elektri¢ni alat. Kod stezanja i
odvrtanja zavrtanjamogu na kratko nastati visoki reakcioni
momenti.

Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaiti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
I \_ ZaStitite aku bateriju odizvoratoplote, npr.iod
O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

InaCe postoji opasnost od eksplozije.

Kod o$tecenja i nestrucne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite sveZ vazduh i potraZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.
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Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa VaSim
Bosch elektri€nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preopterecenja.

Akumulaciona baterija moZe da se oSteti oStrim
predmetima kao npr. ekserima ili odvijagima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moZe da izgori, dimi, eksplodira ili
da se pregreje.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
moguimati za posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamiSljen za uvrtanje i odvrtanje zavrtanja
kao i za stezanje i odpustanje navrtki uvek u navedenom
podrucju dimenzija.

Svetlo na ovom elektroalatu je namenjeno za to da se direktno
osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za osvetljenje
prostorije u domacinstvu.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

1 Umetak uvrtaca sa kugliénim ucvrs¢ivanjem*
Prihvat za alat
Caura za blokadu
Lampa ,,PowerLight*
Prihvat za kai$ za nosenje
Dugme za deblokadu akumulator*
Akumulator*
Preklopnik smera okretanja
Prekida¢ za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Akku-pokazivanje stanja punjenja
Dr3ka (izolovana povrSina za prihvat)
Univerzalni dr8a¢ umetka*
13 Umetak uvrtaca*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci

Uvrta¢ sa udarcima i akumulatorom GDR 12V-105
Broj predmeta 3601JA609..
Nominalni napon = 12
Broj obrtaja na prazno min? 0-2600
Broj udaraca min?t 0-3100

* ograniCena snaga na temperaturama <0 °C
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.
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Uvrtac sa udarcima i akumulatorom GDR 12V-105

max. obrtni momenat tvrdji slucaj

uvrtanja prema SO 5393 Nm 105
Masinski zavrtnji-@ M4 —-M12
maks. zavrtnji-@ mm 8
Prihvat za alat 4" Sestougaoni
klju¢
TeZina (neto) kg 0,96
Tezina prema EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,0-1,2
Dozvoljena ambijentalna
temperatura
— prilikom punjenja © 0...+45
— prilikom rezima rada* i prilikom
skladiStenja © -20...+50
Preporucene akumulacione GBA12V..
baterije GBA10,8V..
Preporuceni punjaci GAL12..CV
AL11.CV

* ograniCena snaga na temperaturama <0 °C
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-2.

Nivo Sumova uredjaja 0znacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvu€nog pritiska 87 dB(A); Nivo snage zvuka 98 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-2.

Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno dozvoljene veliine:
a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i mozZe
da se koristi za poredenije elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrZzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Zatacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna€ajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.
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132 Srpski
Montaza

Punjenje akumulatora (pogledajte sliku A)

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimiéno napunjen. Da
bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre
prve upotrebe u aparatu za punjenje.
Li-jonski akumulator mozZe da se puni u svako doba, a da ne
skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti
akumulatoru.
Li-jonski akumulator je zati¢en od prevelikog praznjenja sa
L4Electronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuCuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.
Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektric-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se moze oStetiti.
Za vadjenje akumulator 7 pritisnite dugme za deblokadu 6 i
povucite bateriju na dole iz elektricnog alata. Ne
upotrebljavajte pritom silu.
Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Promena alata (pogledajte sliku B)

Izvadite akku pre svih radova na elektri¢nom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
priboraitd.) kao i kod njegovog transporta i Cuvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.
Ubacivanje alata za upotrebu
Povucite ¢auru za blokadu 3 napred i ugurajte upotrebljeni
alat do grani¢nika u prihvat za alat 2 pa pustite Cauru za
blokadu 3 ponovo, da bi blokirali upotrebljeni alat.
Koristite samo umetke uvrtaca sa kugli¢nim u¢vrs¢ivanjem 1
(DIN 3126-E6.3). Druge umetke uvrtaca 13 mozete
upotrebljavati preko univerzalnog drzaca umetaka 12 sa
kugli€nim u¢vrscivanjem.
Vadjenje upotrebljenog alata
Povucite ¢auru za blokadu 3 napred i izvadite upotrebljeni
alat.

Rad

Nacin funkcionisanja

Prihvat za alat 2 sa upotrebljenim alatom ima pogon preko
elektri¢nog motora, prenosnika i udarnog mehanizma.

Radni postupak se deli u dve faze:

Uvrtanje i Stezanje (Mehanizam za udarce je u akciji).
Mehanizam za udarce se ukljuCuje, ¢im se stegne spoj
zavrtnjima i tako se optereti motor. Mehanizam za udarce
pretvara tako silu motora u ravhomerne udarce sa rotiranjem.

Pri odvrtanju zavrtanjaili navrtki ova radnja se odvija obrnuto.

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

Uputstvo: Koris¢enje akumulatora koji nisu pogodni za Va3
elektricni alat mozZe uticati na pogre3no funkcionisanje ili
oStecenije elektri€nog alata.

Postavite preklopnik za smer okretanja 8 na sredinu, da bi
sprecili nenameravano uklju¢ivanje. Ubacite napunjenu
bateriju 7 u dr8ku sve dok ne uskoCi €ujno i naleZe ravno na
drsci.

PodeSavanje smera okretanja (pogledajte sliku C)

Sa preklopnikom smera okretanja 8 mozete menjati smer
okretanja elektri€nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
uklju€ivanje-isklju¢ivanje 9 ovo nije moguce.

Desni smer: Za uvrtanje zavrtanja i stezanje navrtki pritisnite
preklopnik za smer okretanja 8 u levo do granicnika.

Levi smer: Za oslobadjanje odnosno odvrtanje zavrtanja i
navrtki pritisnite preklopnik za smer okretanja 8 u desno do
granicnika.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Pritisnite za puStanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 9 i drZite ga pritisnut.

Lampa 4 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 9 i omogucava osvetlenje radnog
podrugja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

Da bi elektricni alat iskljucili pustite prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje 9.

Da bi Stedeli energiju, ukljuCujte elektricni alat samo kada ga
koristite.

PodeSavanije broja obrtaja

MozZete broj obrtaja ukljutenog elektri¢nog alata regulisati
kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekidac za
uklju€ivanje-iskljucivanje 9.

Lak pritisak na prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 9 utice
na niski broj obrtaja. Sa rastu¢im pritiskom povecava se broj
obrtaja.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Pokazivac stanja punjenja akumulatora 10 pokazuje pri upola
ili potpuno pritisnutom prekidacu za
ukljucivanje-iskljucivanje 9 nekoliko sekundi stanje punjenja
akumulatora i sastoji se od 3 zelena LED.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno 22/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Zadtita od preopterecenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektricni alat ne
mozZe da se preoptereti. Prejako opterecenje ili napustanje
dozvoljenog opsega temperature akumulacione baterije
smanjuje broj obrtaja. ElektriCni alat radi punim brojem
obrtaja tek posle postizanja dozvoljene temperature
akumulacione baterije.
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Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zaSti¢en od prevelikog praznjenja sa
L4Electronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuCuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

Uputstva zarad

Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.
Obrtni momenat zavisi od trajanja udaraca. Maksimalni
postignuti obrtni momenat rezultira iz zbira svih pojedinacnih
obrtnih momenata postignutih udarcima. Maksimalni obrtni
momenat se postiZe posle trajanja udarca 6—10 u
sekundama. Posle ovoga vremena povecava se zatezni obrtni
momenat samo jo§ minimalno.
Trajanje udarca se moze dobiti za svaki potreban zatezni
obrtni momenat. Stvarno postignuti zatezni obrtni momenat
se moZe kontrolisati sa kljucem sa obrtnim momentom.
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Spojevi zavrtnjima sa tvrdim, opruznim ili mekim
sediStem

Ako se mere obrtni momenti postignuti redosledom udaracai
prenose na dijagram, dobija se kriva izgleda obrtnog
momenta. Visina krive odgovara maksimalno postignutom
obrtnom momentu, a kosina pokazuje u kojem momentu je
0vo postignuto.

Izgled obrtnom momenta zavisi od sledecih faktora:

— Curstine zavrtanja/navrtki

— Vrste podloge (platna, tanjirasta opruga, zaptivac)

— Cvrstina materijala koji se zavrée

— Uslovi podmazivanja na spoju zavrtnja

U odgovarajucoj meri dobijaju se slede¢i namenski slucajevi:

— Tvrdo sediste je kod zavrtanja metal na metal uz upotrebu
platni. Posle relativno kratkog vremena udaraca postignut
je maksimalan obrni momenat (kosi tok karakteristicne
krive). Nepotrebno dugo vreme udaraca Steti samo ma3ini.

— Sediste sa oprugom je kod zavrtanja metal na metal,
medjutim pri upotrebi opruznih prstena, tanjirastih
opruga, spreznjaka ili zavrtanja/navrtki sa konusnim
sediStem kao i pri koriS¢enju produZivaca.

— Meko sediste je kod zavrtanja naprimer metal na drvo, ili
pri upotrebi olovnih ili ploCa od fiber stakla kao podloge.

Kod sedista sa oprugom odnosno mekog je maksimalan obrtni

momenat zatezanja manji nego kod tvrdog sedista. Isto tako

potrebno je jasno duze vreme udaraca.

Orijentacione vrednosti za maksimalne obrtne momente stezanja zavrtanja

Podaci u Nm, izratunati iz preseka napona; Koris¢enje granice istezanja 90 % (kod koeficijenta trenja pyyono = 0,12). Za
kontrolu treba zatezni obrtni momenat uvek kontrolisati sa klju¢em sa zateznim momentom.

Klase otpornosti po Standardni zavrtnji

DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Visoko otporni zavrtnji
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Saveti Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Pre uvrtanja vecih, duzih zavrtanja u tvrde radne komade
trebali bi najpre probusiti sa presekom jezgra navoja na oko
2/, duzine zavrtnja.

Odrzavanje i servis

OdrZavanje i €iS¢enje

Izvadite akku pre svih radova na elektri¢nom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrZavanja, promene
priboraitd.) kao i kod njegovog transporta i cuvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.
Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.
Ako akumulator viSe ne funkcionise, obratite se jednom
ovla3¢enom servisu za Bosch-elektricne alate.

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane

crteZe i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o naSim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru€ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski
Bosch-Service
Dimitrija Tucovica 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546
Fax: (011) 2416293
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E-Mail: ashboschz@EUnet.yu

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podleZu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu3nih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuiste nije odte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paZnju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

¥3/7] Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
E’gﬁ trebaodvoziti reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vise neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju ni akumulatori/ba-
trerije koji su u kvaru ili istro3eni da se
odvojeno sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paZnju na uputstva
u odeljku , Transport*, stranici 134.

Zadrzavamo pravo na promene.

—

Slovensko

Varnostna navodila

SploSna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa opozovrila in papotilq.
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozorilin napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Visa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nana3a na elektri¢na orodja z elektricnim pogonom
(z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

Delovno podrocje naj bo vedno €isto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrogja lahko povzro-
Cijo nezgode.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekoCine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzroajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje VaSe pozornosti drugam lahko povzrogiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

Prikljucni vtika¢ elektri¢nega orodja se mora prilegati
vti¢nici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stikuz ozemljenimi povrSinami
kot so naprimer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri€no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, Ce Zelite vtikac izvle-
€i iz vtiCnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganije elektri¢nega udara.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zaS¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas€itnega stikalazmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara.
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Osebna varnost

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma Ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zaS¢itno opremo in vedno nosite
zaSCitna ocala. NoSenje osebne zaS¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrseCih zaS¢itnih Cevljev, varno-
stne Celade ali zasCitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektrinega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri€nega orodjanaelektricno omreZje in/ali naaku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektritno orodje izklopljeno. Prena3anje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri€no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodjaali izvijace. Orodje ali kljug, ki se naha-
javvrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

Izogibajte se nenormalni telesni drZi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
Cakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljuCene in Ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri€nimi orodji

Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri€nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektri¢ne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektri¢nega orodja, jih je
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potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.
Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem upoSte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri€nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporo¢a proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
Ceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

e ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumulatorski-
mi baterijami.

V elektri¢nih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzro€ili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije izteCe tekoCina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno pois€ite tudi zdravnisko po-
moC. Iztekajo¢a akumulatorska teko€ina lahko povzroci
draZenje koZe ali opekline.

Servisiranje

Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za vijacnik

Elektri¢no orodje smete drZati le na izoliranem ro€aju,
Ce delate naobmocju, kjer lahko vijak pride v stik s skri-
timi omreZnimi napeljavami. Stik vijakain napeljave, kije
pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi kovinski deli na-
prave pod napetostjo, kar lahko povzroCi elektricni udar.
Trdno drZite elektri¢no orodje. Pri zategovanju ali odvija-
nju vijakov lahko za kratek ¢as nastopijo visoki reakcijski
momenti.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot Ce bi ga drzali z roko.

Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.
Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
gastika!
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A ZaScitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te zadovod sveZega zraka in pri teZavah pois€ite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo draZenje dihalnih poti.
Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektri€nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija zaSCitena pred nevarno preobremenitvijo.

Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac¢, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pride lahko do notranjega kratkega stika, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

Opisinzmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupoStevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, poZar in/ali teZke telesne po3kodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za odvijanje in privijanje vija-
kov in privijanje in odvijanje matic v navedenih dimenzijskih

podrogjih.

Lucka na elektricnem orodju osvetljuje neposredno delovno

obmocje elektri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Komponente na sliki
OStevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
1 Vijacni bit (nastavek) s krogli¢no zasko¢ko*
Prijemalo za orodje
Blokirni tulec
Lucka ,PowerLight”
Prijemalo za nosilno zanko
Deblokirna tipka akumulatorske baterije*
Akumulatorska baterija*
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo
Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Univerzalno drZalo za bit*
13 BitzavijaCenje*
*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del naSega programa pribora.

© 00N O WN
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Tehniéni podatki

Akumulatorski udarni vijacnik GDR 12V-105

Stevilka artikla 3601JA609..
Nazivna napetost V= 12
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 0-2600
Stevilo udarcev mint 0-3100
Maks. zatezni moment pri trdem
vijatenju po 1SO 5393 Nm 105
Strojni vijaki-@ M4 —-M12
Maks. @ vijaka mm 8
Prijemalo za orodje Y," vili€asti kljuc¢
TeZa (neto) kg 0,96
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Dovoljena temperatura okolice
— pripolnjenju °C 0...+45
— priuporabi* in shranjevanju “C -20...+50
Priporo¢ene akumulatorske GBA12V..
baterije GBA10,8V..
Priporoceni polnilniki GAL12..CV
AL11..CV

* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Tehnicni podatki temeljijo na izra€unih z akumulatorskimi baterijami, ki
so v obsegu dobave.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladu z EN 60745-2-2.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi€no znaa: nivo
zvoCnega tlaka 87 dB(A); nivo jakosti hrupa 98 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.

Nosite za3€itne glunike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izratunajo v skladu z EN 60745-2-2.

Privijanje vijakov in matic maksimalne dovoljene velikosti:

a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elektrigno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z razli€nim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natan¢nejSo oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljenain tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zaS¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.
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Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-
znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno
zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v
vklopljeni polnilni napravi.
Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajSali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-
ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.
Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)" zaSCiten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
SCitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.
Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega orodja ne pri-
tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.
Odstranitev akumulatorske baterije 7 pritisnite deblokirni tip-
ki 6 in potegnite akumulator v smeri navzdol iz elektri€nega
orodja. Ne delajte s silo.
UpoStevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Zamenjava orodja (glejte sliko B)

Pred zatetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(naprimer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Vstavljanje orodja

Povlecite blokirni tulec 3 naprej, potisnite vstavno orodje do
koncav prijemalo orodja 2, nato pa blokirni tulec 3 spustite —
vstavno orodje je blokirano.

Uporabljajte le vijacne bite s krogli¢no zaskocko 1

(DIN 3126-E6.3). Druge vijacne bite 13 lahko vstavite z uni-
verzalnim drzalom s krogli¢no zaskocko 12.

Odstranitev vstavnega orodja
Povlecite blokirni tulec 3 naprej in odstranite vstavno orodje.

Delovanje

Nacin delovanja

Prijemalo za orodje 2 z vstavnim orodjem preko gonila in
udarnega mehanizma poganja elektro motor.

Delovni postopek je razdeljen v dve fazi:

VijaCenje in zategovanje (udarni mehanizem aktiven).
Udarni mehanizem se aktivira takoj, ko je vijani spoj privitin
je motor obremenjen. Udarni mehanizem tako mo¢ motorja
pretvarja v enakomerne vrtilne udarce. Pri odvijanju vijakov
ali matic ta postopek poteka v obratnem smislu.
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Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

Opozorilo: Uporaba akumulatorjev, ki niso primerni za Vase
elektri¢no orodje, lahko povzro€i nepravilno delovanije ali pa
poskodbe na elektricnem orodju.

Postavite preklopno stikalo smerivrtenja 8 na sredino, kar bo
onemogocilo nepredviden vklop naprave. Napolnjeno akumu-
latorsko baterijo 7 namestite v ro€aj, kjer naj sliSno zaskoti.
Poravnana mora biti z ro¢ajem.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko C)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 8 lahko spreminjate smer
vrtenja elektriCnega orodja. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-
pnem stikalu 9 spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.
Vrtenje v desno: Za privijanje vijakov in zategovanje matic
pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja 8 do konca v levo.
Vrtenje v levo: Za popu$¢anje oziroma odvijanje vijakov in
matic pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja 8 do konca v
desno.

Vklop/izklop

Za zagon elektricnega orodja pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 9 in ga drZite pritisnjenega.

Svetilka 4 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno/iz-
klopnem stikalu 9 in pri neugodnih svetlobnih razmerah omo-
goci osvetlitev delovnega obmocja.

Za izklop elektri¢nega orodja vklopno/izklopno stikalo 9 spu-
stite.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektricno orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Nastavitev Stevila vrtljajev

Stevilo vrtljajev vkloplienega elektriénega orodja lahko brez-
stopenjsko regulirate, kar je odvisno od tega, kako globoko
ste pritisnili vklopno/izklopno stikalo 9.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 9 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev. Z vse mocnejSim pritiskanjem stikala se
Stevilo vrtljajev povecuje.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Prikaz napolnjenosti akumulatorja 10 pokaze pri napol ali po-
polnoma pritisnjenem vklopnem/izklopnem stikalu 9 za nekaj

sekund stanje napolnjenosti akumulatorja in se sestoji iz
3 zelenih LED diod.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3x zelena 22/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Preobremenitvena zas€ita, ki deluje odvisno od tempera-
ture

Elektri¢nega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni
mogoce preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali neupo-
Stevanju dovoljenega obmocja temperature akumulatorske
baterije se tevilo vrtljajev zmanj$a. Sele ko je doseZena dovo-
ljena temperatura akumulatorske baterije, elektricno orodje
deluje s polnim Stevilom vrtljajev.
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Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
praSine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno Koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasSine.

BriZljiva uporaba i ophodenije s elektri¢nim alatima

Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektri¢ni alat. S odgovarajucim elektricnim
alatom radit ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

Ne Kkoristite elektricni alat €iji je prekidac neispravan.
ElektriCni alat koji se viSe ne moZe uklju€ivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uti€nice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podeSavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti€no pokretanje elektricnog alata.

Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisus
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektri¢-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

OdrZavajte elektri¢ni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moZe osigurati funkcijaelektricnogalata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri€nim
alatima.

Rezne alate odrZavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrZava-
ni rezni alati s otrim o$tricama manje Ce se zaglaviti i lakSe
se s hjimaradi.

ElektriCni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

BriZljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata
Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od poZara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoritene aku-baterije drZite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, Cavala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
S¢enje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

Kod pogres$ne primjene iz aku-baterije moze isteCi te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slu¢ajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekucina dospjela u o€i, zatraZite po-
mo¢ lijeCnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadraZaja koZe ili opeklina.

Servisiranje

Popravak va3eg elektri¢nog alata prepustite samo kva-

lificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisai samo
soriginalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za odvija¢

Kada radite na mjestima gdje bi vijak mogao oStetiti
skrivene elektricne kablove, elektri¢ni alat drZite na
izoliranim povrSinama zahvata. Kontakt vijka sa golom
Zicom kabela pod naponom moze dovesti pod napon me-
talne dijelove elektricnog alata i moZe uzrokovati strujni
udar.

ElektriCni alat drZite ¢vrsto. Kod stezanja i otpustanja vi-
jaka mogu se na kratko pojaviti veliki momenti reakcije.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drZati nego s vaSom rukom.
Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.
[e 7 ZaStitite aku-bateriju odizvoratopline, npr.iod

m/ trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjeZi zrak i u sluCaju potes-
koca zatraZite pomoc lije¢nika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vaSim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako Ce se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecenja.

OStrim predmetima kao Sto su npr. €avli, odvijaci ili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe oStetiti. Mo-
Ze doci do unutradnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze iz-
gorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Opis proizvodai radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za uvijanje i otpustanje vijaka, kao
i za stezanje i otpuStanje matica, u navedenom podrucju di-
menzija.

Svjetlo na elektricnom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
ljavanje podrucja rada elektri¢nog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domacinstvu.
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Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-
nog alata na stranici sa slikama.

1 Nastavak odvijaca sa kugli¢nim osiguratem*
Stezac alata
Cahura za zabravljivanje
Svjetiljka »PowerLight«
Zahvat za nosivu om¢u
Tipka za deblokadu aku-baterije*
Aku-baterija*
Preklopka smjera rotacije
Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Pokazivag stanja napunjenosti aku-baterije
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Univerzalni drzac*
13 Nastavak odvijata*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete na¢i u naem programu pribora.

© 00N O WN
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Tehnicki podaci

Aku udarni odvija¢ GDR 12V-105

Katalo3ki br. 3601JA69..
Nazivni napon = 12
Broj okretaja pri praznom hodu min?t 0-2600
Broj udaraca min?t 0-3100
Max. okretni moment tvrdeg
slucaja uvijanja prema 1SO 5393 Nm 105
Strojni vijci @ M4 —M12
Maks. vijka @ mm 8
Stezac alata V4" unutarnji
Sesterokut
TeZina (neto) kg 0,96
TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,0-1,2
Dopustena okolna temperatura
— kod punjenja %© 0...+45
— priradu*ikod skladiStenja °C -20...+50
GBA12vV..
Preporucene aku-baterije GBA10,8V..
GAL12..CV
Preporuceni punjaci AL11.CV

* ograniceni u¢inak kod temperatura<0 °C
Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-2.
Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 87 dB(A); prag ucinka buke 98 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-2.

—
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Stezanije vijaka i matica maksimalno dopustenih velicina:

a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu optere¢enja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenihiili se nedovoljno odrZavaju, prag vibracijamoze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Montaza

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-
na. Kako bi se zajam¢io puni ucinak aku-baterije, prije prve
uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez
skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja
nece oStetiti aku-bateriju.
Li-ionska aku-baterija je »Electronic Cell Protection (ECP)«
zaStitom zaSti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-ba-
terija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog
sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.
Nakon automatskog iskljucivanja elektri€nog alata ne
pritis¢ite dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla oStetiti.
Zavadenje aku-baterije 7 pritisnite tipke za deblokiranje 6 i
izvucite aku-bateriju prema gore iz elektriCnog alata. Kod to-
ga ne koristite nikakvu silu.
PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Zamjena alata (vidjeti sliku B)

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjenaalata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.
Umetanje radnog alata
Cahuru za zabravljivanje 3 povucite prema naprijed, poma-
knite radni alat do grani¢nika u steza€ alata 2 i ponovno oslo-
bodite ¢ahuru za zabravljivanje 3, da bi radni alat mogli areti-
rati.
Koristite samo nastavke odvijaCa sa kugli€nim osiguracem 1
(DIN 3126-E6.3). Ostali nastavci odvijaca 13 mogu se umet-
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nuti preko univerzalnog drzaca nastavka odvijaCa sa kuglic-
nim osiguratem 12.

Vadenje radnog alata
Povucite ¢ahuru za zabravljivanje 3 prema naprijed i izvadite
radni alat.

Rad

Nacin djelovanja

Steza€ alata 2 sa radnim alatom dobiva pogon od elektromo-
tora, preko prijenosnika i udarnog mehanizma.

Radna operacija se raS¢lanjuje u dvije faze:

uvijanje vijaka i stezanje (djeluje udarni mehanizam).
Udarni mehanizam pocinje djelovati €im se na vijéanom spoju
osjeti otpor i time ¢e se motor opteretiti. Udarni mehanizam
time pretvara snagu motora u jednoli¢ne okretne udare. Kod
otpustanja vijaka i matica ovaj se proces odvija obrnuto.

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu prikladne za va$
elektricni alat moZe dovesti do pogresnih funkcija ili do o3te-
¢enja elektricnog alata.

Preklopku smjera rotacije 8 namjestite na sredinu, kako bi se
sprijecilo nehoti¢no ukljucivanje. Umetnite napunjenu aku-
bateriju 7 u rucku, sve dok osjetno ne preskocii dok ne sjedne
do kraja u rucku.

NamjeStanje smjera rotacije (vidjeti sliku C)

S preklopkom smjera rotacije 8 moZete promijeniti smjer ro-
tacije elektricnog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
uklju€ivanje/isklju€ivanje 9 to ipak nije moguce.

Rotacija u desno: Za uvijanje vijaka i stezanje matica pritisni-
te preklopku smjera rotacije 8 u lijevo do granicnika.
Rotacija u lijevo: Za otpustanje odnosno odvijanje vijaka i
matica, pritisnite preklopku smjera rotacije 8 u desno, dogra-
nicnika.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za puStanje u rad elektri€nog alata pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje 9 i drZite ga pritisnutim.

Svjetiljka 4 svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje 9 pritisne lagano ili do kraja i omogucava osvjetljenje rad-
nog podrugja u slu€aju nepovoljnih uvjeta rasvjete.
Zaiskljucivanje elektri€nog alata otpustite prekidac za uklju-
Civanje/iskljucivanje 9.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja ukljucenog elektricnog alata moZete bestupnje-
vito regulirati, ovisno od toga do kojeg stupnja ste pritisnuli
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 9.

Manjim pritiskom na prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje 9
postiZe se manji broj okretaja. Sa povecanjem pritiska pove-
Cava se broj okretaja.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije 10, kod na pola ili
do kraja pritisnutog prekidaca za uklju€ivanje/iskljucivanje 9,
u trajanju od nekoliko sekundi pokazuje stanje napunjenosti
aku-baterije, a sastoji se od 3 zelene LED.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena 21/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod namjenske uporabe se elektricni alat ne moZe preoptere-
titi. Kod presnaznog opterecenjaili ukoliko se prekoraci dopu-
Stena temperatura aku-baterije, smanjuje se broj okretaja.
Elektri¢ni alat radi s punim brojem okretaja tek nakon postiza-
nja dopustene temperature aku-baterije.

Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je »Electronic Cell Protection (ECP)«
zaStitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-ba-
terija isprazni, elektricni alat ¢e se iskljuciti preko zaStitnog
sklopa: radni alat se vise nece vrtjeti.

Upute zarad

Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enom stanju. Radni alati koji se okreéu mogu kliznuti.

Okretni moment je ovisan od trajanja udara. Maksimalno
ostvarivi okretni moment rezultira iz zbroja svih pojedinacnih
okretnih momenata koji se postizu udarima. Maksimalni
okretni moment se postiZe nakon trajanja udara od 6—10 se-
kundi. Nakon tog vremena moment stezanja se povecava jo$
samo minimalino.

Trajanje udara treba odrediti za svaki potreban moment ste-
zanja. Stvarno ostvarivi moment stezanja uvijek treba provje-
riti sa momentnim klju¢em.

Vij€ani spojevi sa tvrdim, elasti¢nim ili mekim dosjeda-
njem

Ako se u pokusu mjere okretni momenti ostvarivi u redoslije-
du udara i prenesu na dijagram, dobiva se krivulja toka okret-
nog momenta. Visina krivulje odgovara maksimalno ostvari-
vom okretnom momentu, a strmina pokazuje u kojem ée se to
vremenu postici.

Tok okretnog momenta ovisi od slijedecih faktora:

— ¢vrstoce vijaka/matica

— vrste podloge (podloZna plo€ica, tanjurasta opruga, brtva)

— ¢vrstoce materijala koji se vij¢ano spaja

— uvjeta podmazivanja na vijéanom spoju

Odgovarajuce tomu dobiju se slijedeéi slu€ajevi primjene:

— Tvrde dosjedanje postoji kod vijéanih spojeva metala na
metal, kod primjene podloznih ploCica. Nakon relativno
kratkog vremena udara postize se maksimalni okretni mo-
ment (strmiji tok karakteristike). Nepotrebno dugo traja-
nje udara moZe oStetiti elektricni alat.

— Elasti¢nije dosjedanje postoji kod vij€anih spojeva meta-
lanametal, ali kod primjene elasti¢nih prstenova, tanjura-
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stih opruga, spreznjaka ili vijaka/matica sa konusnim do-
sjedanjem, kao i kod primjene produzetaka.

— Mekse dosjedanje postoji kod vij¢anih spojeva, npr. me-
tal nadrvo ili kod primjene olovnih ili fiberglas podloznih
plocica kao podloge.

Priblizne vrijednosti za maksimalne momente stezanja vijaka

—
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Kod elasti¢nijeg odnosno mekseg dosjedanja, maksimalni
moment stezanja je manji nego kod tvrdeg dosjedanja. Isto ta-
ko je potrebno osjetno dulje trajanje udara.

Podaci u Nm izraCunati su iz naponskog presjeka, iskoristenja granice razvlaCenja 90 % (kod koeficijenta trenja i, = 0,12).
Za provjeru, moment stezanja treba uvijek provjeriti momentnim kljuc¢em.

Klase €vrstoce prema Standardni vijci

DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Visokocvrsti vijci

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 17.5 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Savjeti Transport

Prije uvijanja vecih, duljih vijaka u tvrde materijale, trebate sa
promjerom jezgre navoja predbusiti na cca. 2/, duzine vijka.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje
Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjenaalata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoticnog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.
Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako aku-baterija nije viSe radno sposobna, molimo obratite se
ovlaStenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

OvlaSteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodéi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti katalo3ki
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvijeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili Spedicijom), treba se pridrZavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i ozna¢avanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.

Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

/) Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba

;js.ﬁ dovesti na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ ne-
ispravne li istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloki
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrZavajte se uputa u poglav-

lju »Transport« na stranici 143.

ZadrZavamo pravo na promjene.
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Ohutusnduded

Uldised ohutusjuhised

mTi-'\HELEPANU Kaik ohujcusn()udedjajuhi?ed .
tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja

juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tooriist* kéib vorgutoi-
tega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded téopiirkonnas

Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hdmarus v6ib pdhjustada 6nnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
vOi tolmu. Elektrilistest todriistadest 160b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tdhelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus
Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad véhendavad elektril66gi saamise riski.

Véltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriléogi oht suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, néiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatdmba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, dli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrilddgi ohtu.
Kui tddtate elektrilise todriistaga vabas hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitselulitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus
Olgetéhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vésinud vai uimasti-

te, alkoholi voi ravimite mdju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vdib pdhjustada tésiseid vigas-
tusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite
kandmine — sdltuvalt elektrilise tooriista tillibist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

Véltige seadme tahtmatut k&ivitamist. Enne pistiku
Uihendamist pistikupessa, aku ihendamist seadme kiil-
ge, seadme Ulestdstmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vélja lllitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sérme Ilitil voi tihendate voo-
luvdrku sisselllitatud seadme, vdivad tagajérjeks olla 6n-
netused.

Enne elektrilise tooriista sisselllitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- vdi mutrivoti vaib
pdhjustada vigastusi.

Véltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, rdivad ja kindad seadme liiku-
vatestosadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on vdimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega Uihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pdhjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-
ne

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga todtate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam v8imalik lulitist sisse
javélja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.
Tommake pistik pistikupesast vélja ja/vdi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tddriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvélisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne vai pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme lilkuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud vdi kah-
justatud madral, mis mojutab seadme téoékindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised todriistad.
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Hoidke I8iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate I6ikeservadega Iiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lintsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetuubi jaoks ette néhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pdhjustada ohtlikke olukordi.

Akutodriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine
Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tuupi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine voib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vdi
teistest véikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel ihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
luhise tagajérjeks vdivad olla pdletused vdi tulekahju.
Véérkasutuse korral vBib akuvedelik vélja voolata. Val-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, poorduge lisaks arsti poole. Véljavoolav aku-
vedelik vBib pdhjustada nahadrritusi voi pdletusi.

Teenindus
Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate pusivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnduded kruvikeerajate kasutamisel

Kui teostate t6id, mille puhul v8ib kruvi tabada varja-

tud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult isoleeritud

kaepidemetest. Kruvi kokkupuude pinge all oleva elektri-

juhtmega voib pingestada seadme metallosad ja pdhjusta-

da elektrildogi.

Hoidke elektrilist tédriista kindlalt k&es. Kruvide kinni-

jalahtikeeramisel vdib luhiajaliselt esineda tugevaid

reaktsioonimomente.

Kinnitage téddeldav toorik. Kinnitusseadmete v6i kruus-

tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui k&ega hoi-

des.

Enne k&estpanekut oodake, kuni elektriline toériist on

seiskunud. Kasutatav tarvik vaib kinni kiilduda ja p&hjus-

tada kontrolli kaotuse seadme (le.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

I \  Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva péi-

_i@ kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel vGib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral poorduge arsti poole. Aurud vdivad arritada hingamis-
teid.

Kasutage akut tiksnes koos Boschi elektrilise tédriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse eest.
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Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad, sa-
muti 166gid, porutused jmt vBivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel v@ib tekkida luhis ja aku voib sittida,
suitsema hakata, plahvatada vdi iile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide Kirjel-
dus

K&ik ohutusnduded ja juhised tuleb 14bi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jérjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nduetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud nimetatud md6tudega kruvide sisse- ja
véljakeeramiseks, samuti mutrite pingutamiseks ja vabasta-
miseks.

Elektrilise todriista tuli on mdeldud vaid elektrilise todriista

toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustami-
seks koduses majapidamises.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiljel
toodud numbrid.

Kuulkinnitusega kruvikeeramistarvik*
Padrun

Lukustushilss

Lamp ,,PowerLight*

Kanderihma kinnituskoht

Aku vabastusklahv*

Aku*

Reverslliti

Lliti (sisse/vélja)

Aku tdituvusastme indikaator
Kéepide (isoleeritud haardepind)
Universaaladapter*

13 Kruvikeeramistarvik*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud vdi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute taieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed

Akuléokmutrikeeraja GDR 12V-105

Tootenumber 3601JA609..
Nimipinge = 12
Tihikaigupoérded min?t 0-2600
Lobkide arv mint 0-3100

* piiratud jéudlus temperatuuril <0 °C

Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasu-
tades.
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Akuléokmutrikeeraja GDR 12V-105
max pdérdemoment, tugev kruvi-
keeramisreZiim 1SO 5393 jérgi Nm 105
Kruvi @ M4 -M12
max kruvi @ mm 8
Padrun Y4" sisekuuskant
Kaal (neto) kg 0,96
Kaal EPTA-Procedure 01:2014
jargi kg 1,0-1,2
Umbritseva keskkonna lubatud
temperatuur
— laadimisel °C 0...+45
— kasutamisel* ja sailitamisel %© -20...+50
Soovituslikud akud GBA12V..
GBA10,8V..
Soovituslikud laadimisseadmed GAL12..CV
AL11..CV

*piiratud jdudlus temperatuuril <0 °C

Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasu-
tades.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miratase médratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-2.

Seadme A-karakteristikuga mdddetud miiratase on Uldjuhul:
heliréhu tase 87 dB(A); muravdimsuse tase 98 dB(A). M6d-
temaédramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga
EN 60745-2-2.

Lubatud maksimaalsete mddtmetega kruvide ja mutrite pin-
gutamisel: a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

K&esolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste todriistade omavaheliseks vdrdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiltipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud téddeks. Kui elektrilist todriista kasutatak-
se muudeks to6deks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, v3ib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla tdéperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja ltilitatud voi kiill sisse lulitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. Sellest tingituna vdib vibratsioon
olla tdoperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage tédriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tdokor-
raldus.

Montaaz

Aku laadimine (vt joonist A)

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku téit

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes téiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)" téieliku tihjenemise eest. Tuhja aku

puhul liilitab kaitseliliti seadme valja: Tarvik ei pdorle enam.
Parast elektrilise tooriista automaatset véljalllitamist
arge vajutage enam lulitile (sisse/vélja). Aku vBib kah-
justuda.

Aku 7 valjavGtmiseks vajutage vabastusklahvidele 6 ja tom-

make aku suunaga alla seadmest vélja. Arge rakendage see-

juures joudu.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kditlemise

juhiseid.

Tarviku vahetus (vt joonist B)
Eemaldage aku seadmest enne mis tahes tdid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liliti (sis-
se/vélja) soovimatul ké&sitsemisel esineb vigastuste oht.

Tarviku paigaldamine

Tdmmake lukustushlssi 3 ette, lukake tarvik [8puni padrunis-

se 2 ja vabastage lukustushiilss 3 uuesti, et tarvikut lukusta-
da.

Kasutage tiksnes kuulkinnitusega tarvikuid 1 (DIN 3126-E6.3).
Teiste kruvikeeramisotsakute 13 paigaldamiseks kasutage
kuulkinnitusega universaaladapterit 12.

Tarviku eemaldamine

Tommake lukustushiilss 3 ette ja eemaldage tarvik.

Kasutus

To6viis

Padruni 2 ja tarviku paneb td6le elektrimootor reduktori ja
l66gimehhanismi kaudu.

Tooprotsess jaguneb kahte etappi:

kruvikeeramine ja pingutamine (16dgimehhanism on té6s).
Lédgimehhanism rakendub niipea, kui kruvitihendus on kinni
jakuimootorile avaldub koormus. Lédgimehhanism muundab

mootori jou Uhtlasteks péordidokideks. Kruvide voi mutrite
lahtikeeramisel kulgeb see protsess vastupidises jarjekorras.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

Mérkus: Seadme jaoks ebasobivate akude kasutamine vib
pdhjustada héireid seadme to6s v3i seadet kahjustada.
Seadke reversliiliti 8 keskasendisse, véltimaks seadme taht-
matut sisseltilitamist. Asetage laetud aku 7 pidemesse, kuni
aku fikseerub tuntavalt kohale ja on pidemega iihetasa.
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P&6rlemissuuna imberlilitamine (vt joonist C)
Reversliilitiga 8 saate muuta seadme péorlemissuunda. Kui
luliti (sisse/vélja) 9 on alla vajutatud, siis ei ole pdorlemissuu-
na muutmine vaimalik.

Parem kaik: Kruvide sissekeeramiseks ja mutrite pingutami-
seks suruge reversliliti 8 18puni vasakule.

Vasak kéik: Kruvide ja mutrite vélja- vGi lahtikeeramiseks va-
jutage reversliiliti 8 I6puni paremale.

Sisse-/valjalulitus

Seadme kasutuselevotuks vajutage luliti (sisse/valja) 9 alla
jahoidke seda all.

Lamp 4 pdleb, kui liliti (sisse/vélja) 9 on osaliselt voi taielikult
allavajutatud, javalgustab to6piirkonda pimedas vdi hdmaras
téotamisel.

Seadme valjalllitamiseks vabastage liliti (sisse/vélja) 9.
Energia sddstmiseks lulitage elektriline todriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Pddrete reguleerimine

Sisseltlitatud seadme pddrete arvu saate sujuvalt reguleerida
vastavalt liilitile (sisse/vélja) 9 rakendatavale survele.

Kerge survega lulitile (sisse/vélja) 9 reguleerite pédrded ma-
dalaks. Surve suurendamisega tostate ka pddrete arvu.

Aku taituvusastme indikaator

Aku taituvusastme indikaator 10 nditab osaliselt vdi taielikult
allavajutatud luliti (sisse/vélja) 9 puhul mdne sekundi jooksul
aku taituvusastet ja koosneb 3 rohelisest LED-tulest.

LED WERIVTS
Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Temperatuurist sdltuv tlekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele tdriistale
Ulekoormust. Liiga suure koormuse korral vi juhul, kui aku
temperatuur on lubatust krgem voi madalam, vaheneb p6o-
rete arv. Elektriline tooriist tootab taas maksimaalpdoretel al-
les siis, kui aku temperatuur on ettendhtud vahemikus.

Kruvide pingutuspddrdemomentide orienteeruvad véartused
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Kaitse téieliku tiihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsestisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ téieliku tiihjenemise eest. Tihja aku
puhul liilitab kaitseluliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

To6juhised
Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vélja liili-
tatud. Poérlevad tarvikud vBivad kohalt libiseda.

P&drdemoment séltub 166gi kestusest. Maksimaalne pdorde-
moment saadakse koikide [66kidega saavutatud tiksikute
poérdemomentide summast. Maksimaalne péérdemoment
saavutatakse 6—10 sekundit kestva [6dgiaja jarel. Parast se-
da aega suureneb pdérdemoment pingutamisel veel vaid mi-
nimaalselt.

Lodgiaeg tuleb kindlaks teha iga vajaliku pingutuspddrdemo-
mendi jaoks. Tegelikult saavutatud pingutuspéérdemomenti
tuleb alati kontrollida pd6rdemomendivotme abil.

Kdvad, vetruvad voi pehmed kruvitihendused

Kui testi ajal mdddetakse uhe I6dgijada piires saavutatud
poérdemomendid ja kantakse diagrammi, saadakse péorde-
momendi kulgemise kéver. Kbvera kérgus vastab maksimaal-
sele saavutatavale pddrdemomendile, kdvera jarskus naitab,
millise aja jooksul see saavutatakse.

P&6rdemomendi kulgemine sdltub jargmistest teguritest:
— Kruvide/mutrite tugevus

Aluse tliup (seib, taldrikvedru, tihend)

— Uhendatava materjali tugevus

— Kruvithenduse maérdeolud

Vastavalt sellele tulenevad jargmised kasutusjuhud:

— Kdva lihendus esineb metalli ihendamisel metalliga, ka-
sutades alusseibe. Maksimaalne pdérdemoment saavuta-
takse suhteliseltItihikese 166giajamoodudes (jarsk kdver).
Asjatult pikk 166giaeg vaid kahjustab seadet.

— Vetruv Gihendus esineb metalli ihendamisel metalliga,
kuid kasutades vedrurdngaid, polte vdi koonilise sabaga
kruvisid/mutreid, samuti pikendusi.

— Pehme Gihendus esineb néiteks metalli ihendamisel pui-
duga vdi kasutades alusena plii- vdi fiiberseibe.

Vetruva ja pehme tihenduse puhul on maksimaalne pingutus-

podrdemoment vdiksem kui kdva tihenduse puhul. Samuti on

vajalik tunduvalt pikem 166 giaeg.

Andmed Nm-tes, arvestatud pinge ristldikest; venivuspiiri arakasutamine 90% (kui hdordetegur pienixuna = 0,12). Tegelikult saa-
vutatud pingutuspddrdemomenti tuleb alati kontrollida pd6rdemomendivétme abil.

Tugevusklassid vastavalt Standardkruvid

Ulitugevad kruvid

standardile DIN 267 3.6 4.6 516 48

6.6 5.8 6.8 88 109 129

M6 271 361 452 4.8 542 6.02 722 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Soovitused

Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist kdvadesse ma-
terjalidesse tuleks %/ kruvipikkuse ulatuses auk ette puurida.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Eemaldage aku seadmest enne mis tahes tdid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liliti (sis-
se/vélja) soovimatul k&sitsemisel esineb vigastuste oht.
Seadme laitmatu ja ohutu td6 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui aku enam ei to6ta, pédrduge palun Boschi elektriliste to6-

riistade volitatud remonditdokotta.

Klienditeenindus ja miigijargne ndustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Péringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
&ra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste késitéoriistade remont ja hooldus
Pérnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-
se ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 8huvedu vi eks-
pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja t&histuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka vdimalikke taiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kaitlus

'g:y‘ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
(72X tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/patareisid koos ol-

mejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed vGi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:

Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port“, 1k 148.

Li-lon

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

DroSibas noteikumi

Visparéjie droSibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Uzmz_migi izla§ie_t vigus droéi}?as
noteikumus. Seit sniegto droSibas

noteikumu un noradijumu neievéro3ana var izraisit aizdeg3a-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasisanas uzglabajiet $os noteikumus turpmakai iz-
manto3anai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments* attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan arT uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

DroSiba darba vieta
Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.
Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedro3u vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego3u puteklu
vai tvaiku aizdegSanos.

Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo Tpasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jUs varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

ElektrodroSiba

Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jabat piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak3as konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
dak3as salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.
Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.
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Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iekldstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.
Jaelektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplldes stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska droSiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jataties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas Iidzeklus.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilsto3i
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienoS$anas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
art pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjo3os instrumentus vai atslégas. Re-
guléjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzé&tas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandoSas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.
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Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiksanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putekl|u uzstk$anu vai savakSanu/uz-
kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

SaudzejoSa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta apkopes, reguléSanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérotavieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

Rapigi veiciet elektroinstrumenta apkalpoSanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainTitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra art konkrétos
darba apstak]us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

SaudzéjoSa apieSanas un darbs ar akumulatora elektro-
instrumentiem

Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta razotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
deg3anas.

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdeg3anas.
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Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala
priek3metiem, kas varétu izraisit isslegumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bat
par céloni ugunsgrékam.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonak3anu sa-
skaré ar adu. Jatas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar Gdeni. Ja elektrolits nonak acts, nekavé-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izpltdu3ais
elektrolits var izsaukt &das iekaisumu vai pat apdegumu.
ApkalpoSana
NodrosSiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba droSibas limeni.

DroSibas noteikumi skravgrieziem

Veicot darbu, kura laika ieskravéjama skrave var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz
izol&tajam virsmam. Skravei skarot spriegumneso3us va-
dus, spriegums nonak arf uz instrumenta metala dalam un
var bt par céloni elektriskajam triecienam.

Darba laika stingri turiet instrumentu. Skravju pie-
skriivéSanas vai atskrivésanas laika uz rokam var islaicigi
iedarboties ievérojams reaktivais moments.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skravspilés vai cita stiprinajumaie-
ricé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Pirms elektroinstrumenta novieto$anas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.
[e 5 Sargajietakumulatoru no karstuma, pieméram,

w/ no ilgsto3as atraSanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no Gdens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumula-
tors var izdaltt kaitigus izgarojumus. Sada gadijuma iz-
védiniettelpuun, jajataties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairindjumu.
Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skrivgriezis, ka
art aréja spéka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$&ju Tsslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus droSibas noteiku-
mus. Seit sniegto dro$ibas noteikumu un no-
radijumu neievéro3ana var izraisit aizdegSa-
nos un bat par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skravju ieskrivésanai un iz-
skrovésanai, ka art uzgrieznu pieskravéSanai un atskravesa-
nai izméru robezas, ko nosaka ta tehniskie parametri.

Saja elektroinstrumenta ieblveta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismoSanai, bet ne apgaismojuma
nodrosinasanai dzivojamajas telpas.

Attéelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeréacija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 SkravgrieZa uzgalis ar lodites fiksatoram piemérotu
katu*
Darbinstrumenta stiprinajums
Fikséjosa uzmava
Apgaismos3anas spuldze ,,PowerLight*
Siksninas stiprinajums
Akumulatora fiksatora taustins*
Akumulators*
GrieSanas virziena parsledzéjs
lesledzéjs
Akumulatora uzlades pakapes indikators
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Universalais turétajs*
13 Skrivgrieza uzgalis*
*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts masu piederumu kataloga.

© 00N O WN
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Tehniskie parametri

Akumulatora triecienskravgriezis GDR 12V-105

Izstradajuma numurs 3601JA609..
Nominalais spriegums V= 12
GrieSanas atrums brivgaita min. 0-2600
Triecienu biezums min.? 0-3100
Maks. griezes moments cietam

skriivéSanas rezimam atbilstosi

standartam ISO 5393 Nm 105
Skrivju @ masinskrivésanai M4 —-M12
Maks. skravju diametrs mm 8

* Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades
komplekta.
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Akumulatora triecienskravgriezis GDR 12V-105
Darbinstrumenta stiprinajums V4" seSstra
ligzda
Svars (neto) kg 0,96
Svars atbilstoSi EPTA-Procedure
01:2014 kg 1,0-1,2
Pielaujama apkartéja gaisa
temperatira
— uzlades laika °C 0...+45
— darbibas laika* un uzglabasanas
laika °C -20...+50
leteicamie akumulatori GBA12V..
GBA10,8V..
leteicama uzlades ierice GAL12..CV
AL11.CV

* Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades
komplekta.

Informécija par troksni un vibraciju

Trok3na parametru vértibas ir noteiktas atbilstoSi
EN 60745-2-2.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trokSna spiediena Ii-
menis 87 dB(A); trok3na jaudas limenis 98 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-2.

maksimala pielaujama izméra skrdvju un uzgrieznu pieskrave-
ana: a, =9 m/s?, K=1,5 m/s?

Saja pamaciba noradrtais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedarai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. To var
izmantot arT vibracijas raditas papildu slodzes iepriek3gjai no-
vertéSanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atSkirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at3kirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai arf darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veikSanai. Tas var batiski samazinat vib-
réacijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo3o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpoSanu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.
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Akumulatora uzlades ierice (attéls A)

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas
lietoSanas pilnigi uzladgjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-
des iericei.
Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpo3anas laiku. Akumulatoram nekaité arf par-
traukums uzlades procesa.
Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipaSa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.
Ja elektroinstruments ir automatiski izsledzies, neme-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.
Lai iznemtu akumulatoru 7, nospiediet fiksatora taustinus 6
un izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta lejupvirziena.
Nelietojiet Sim nolukam parak lielu speku.
levérojiet noradijumus par atbrivoSanos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.

Darbinstrumenta nomaina (attéls B)

Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemé-
ram, pirms apkalpoSanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka arT pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
na var izraisit savainojumu.

Darbinstrumenta iestiprinaSana

Pavelciet uz priek3u fikséjoSo uzmavu 3, lidz galam iebidiet
darbinstrumentu turétaja 2 un tad atlaidiet fikséjoSo uzmavu
3, laujot darbinstrumentam fikséties turétaja.

Lietojiet vienigi skravgrieZu uzgalus, kuru kats ir piemérots lo-
dites fiksatoram 1 (DIN 3126-E6.3). Cita tipa skrivgriezu uz-
galus 13 var iestiprinat, izmantojot universalo turétaju 12 ar
lodites fiksatoram piemérotu katu.

Darbinstrumenta iznem3ana

Pavelciet uz priekSu fiksejoSo uzmavu 3 un iznemiet darbins-
trumentu no turétaja.

LietoSana

FunkcionéSana

Darbinstrumenta turétaja 2 un taja iestiprinata darbinstru-
menta piedzinu nodro$ina elektrodzinéjs caur parnesumu un
triecienmehanismu.

Darba operacija sastav no divam fazém:

linearas (skravésanas) fazes un triecienu (pievilkSanas)
fazes (kad darbojas triecienmehanisms).
Triecienmehanisms ieslédzas bridi, kad skrivju savienojums
ir pieskravéts un palielinas dzinéja slodze. Triecienmeha-
nisms parveido dzinéja griezes spéku nepartraukta griezes

Bosch Power Tools

1609 92A2N7(19.7.16)




OBJ_BUCH-2895-001.book Page 152 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

152 | LatvieSu

momenta impulsu (triecienu) sérija. Atskravejot skrives vai
uzgrieznus, darba operacija noris pretéja seciba.

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietoSana

Piezime. Ja elektroinstrumenta darbinaSanai tiek izmantoti
nepieméroti akumulatori, tas var bat par céloni traucéjumiem
elektroinstrumenta darbiba vai izraisit ta sabojasanos.

Lai novérstu elektroinstrumenta nejausu iesléganos, parvie-
tojietgrieSanas virziena parslédzéju 8 vidéja stavokir. lebidiet
uzladétu akumulatoru 7 elektroinstrumenta rokturt, lidz tas
nonak viena limeni ar roktura virsmu un fikséjas rokturi ar
skaidri sadzirdamu klik3ki.

GrieSanas virzienaizvéle (attéls C)

Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 8, var mainit elektro-
instrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu. TaCu tas nav ie-
spéjams laika, kad ir nospiests iesledzéjs 9.

GrieSanas virziens pa labi: ieskravéjot skraves un pievelkot
uzgrieznus, parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju 8 lidz
galam pakreisi.

GrieSanas virziens pa kreisi: izskrivéjot vai atskrivéjot
skraves un noskrivejot uzgrieZnus, parvietojiet griesanas vir-
ziena parslédzéju 8 lidz galam pa labi.

leslég3ana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzé&ju 9 un
turiet to nospiestu.

Spuldze 4 iedegas pie daléji vai lidz galam nospiesta ieslédzé-
ja 9, izgaismojot darba vietu nepietieko3a apgaismojuma aps-
taklos.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledz&ju 9.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

GrieSanas atruma regulésana

Instrumenta grieSanas atrumu var regulét bezpakapju veida,
mainot spiedienu uz ieslédzéju 9.

Viegli nospiezot ieslédzéju 9, darbvarpsta sak griezties ar ne-
lielu atrumu. Palielinot spiedienu, pieaug ari grieSanas at-
rums.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikators 10, kas sastav no 3
zalam mirdzdiodém, iedegas uz dazam sekundém un parada
akumulatora uzlades pakapi, ja dalgji vai pilnigi tiek nospiests
ieslédzejs 9.

Mirdzdiode Akumulatora
ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Lietojot elektroinstrumentu paredzétaja veida, tas nevar tikt
parslogots. Pie stipras noslodzes, ka ari gadijuma, ja akumu-
latora temperatara atrodas arpus pielaujamo vértibu diapazo-

narobezam, samazinas elektroinstrumentagrieSanas atrums.
Péc akumulatora temperatras atgrieSanas pielaujamo veérti-
bu diapazona robezas elektroinstruments atsak darboties ar
pilnu grieSanas atrumu.

Aizsardziba pret dzilo izIadi

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipaSa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

Noradijumi darbam

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skravi ti-
kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skriives galvas.

Griezes moments ir atkarigs no triecienu fazes ilguma. Maksi-
malais iegUtais griezes moments triecienu fazes laiké veidojas
ka visu atsevisko griezes momenta impulsu summa. Maksima-
lais griezes moments tiek sasniegts péc 6—10 sekunZu ilgas
triecienu fazes. Paejot Sim laikam, skravju pievilkS8anas mo-
ments pieaug tikai nedaudz.

Katram triecienu fazes ilgumam atbilst noteikts skrivju pie-
vilkS8anas moments. Lai noteiktu skravju pievilkSanas faktisko
momentu, jalieto ipasa atsléga griezes momenta mérisanai.
Cieti, atsperigi un miksti skrdivju savienojumi
Izmérot griezes momentu, kas veidojas triecienu fazes laika,
un ievietojot iegutas vértibas diagramma, veidojas raksturlik-
ne, kas ilustré skriivéSanas procesu. Raksturliknes augstums
atbilst maksimalajam iegdtajam griezes momentam, bet rak-
sturliknes stavums parada, cik ilga laika Sis moments tiek sa-
sniegts.

Griezes momenta izmainu raksturu nosaka Sadi faktori.

— Skravju vai uzgrieznu cietiba

Starpliku elementa veids (paplaksne, atsperpaplaksne vai

blive)

Saskriivéjamo materialu cietiba

Smérvielu klatbatne skravju savienojuma

AtbilstoSi minétajiem faktoriem, izSkirami $adu tipu skravju

savienojumi.

— Ciets savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar metalu
un ka starpliku elementus izmantojot paplaksnes. Maksi-
malais griezes moments tiek sasniegts péc saméra neilgas
triecienu fazes (stava raksturlikne). Nevajadzigi ilga trie-
cienu faze kaité instrumentam.

— Atsperigs savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar
metalu, tacu ka starpliku elementus izmantojot atspergre-
dzenus, plakanas atsperpaplaksnes, sprostpaplaksnes, ka
art, lietojot skraves un uzgrieZnus ar konisku séZu vai paga-
rinoSos elementus.

— Miksts savienojums veidojas, sastiprinot, pieméram, me-
talu ar koku vai ka starpliku elementus lietojot svina vai
Skiedru materiala paplaksnes.

Elastigam vai mikstam skrdivju savienojumam maksimalais

skravju pievilkS8anas moments ir mazaks, neka cietam skravju

savienojumam. Tacu triecienu fazei jabat ievérojami ilgakai.
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Skravju pievilkSanas maksimala griezes momenta orientéjosas vértibas
Veértibas ir sniegtas Nm un aprékinatas nospriegotam profilam 90 % limeni no plastiskas deformacijas punkta (pie berzes koefi-

cienta o, = 0,12). Lai kontroletu skravju pievilkSanas faktisko momentu, jalieto ipasa atsléga griezes momenta merisanai.

Standarta skrives

Izturibas kategorija
atbilstoSi DIN 267

3.6 4.6 5.6 LX)
M6 271 361 452 48

Paaugstinatas izturibas
skrives

5.8 6.9 8.8 109 129
542 6.02 722 813 97 136 16.2

M8 6.57 8.7 11 11.6

131 146 175 197 23 33 39

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
leteikumi TransportéSana

leskriivéjot garas liela izméra skraves cietd materiala, ie-
teicams izveidot vadotnes urbumu, kura diametrs ir vienads
ar skrives vitnes iekgjo diametru, bet dzilums ir aptuveni /5
no skraves garuma.

ApkalpoSana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemé-
ram, pirms apkalpoSanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), k& arT pirms transportéSanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no td akumulatoru. Nejau3a ieslédzéja nospieSa-
na var izraisit savainojumu.
Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.
Ja akumulators ir nolietojies, nogadajiet to firmas Bosch piln-
varota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Klientu konsultéciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jasu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpoSanu, ka art
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma zim&jumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast arl interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultéacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zZimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markgéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosactjumiem.

Parsutot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu), jaie-
Véro Tpasi sttijluma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
daSanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru parsttisanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

AtbrivoSanas no nolietotajiem izstradajumiem

37| Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-

i‘_{ mi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lietoSanai
nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbil-
stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-
seviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ladzam ievérot sadala , Transportésa-

na“ (lappuse 153) sniegtos noradiju-

mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

m [SPEJIM AS Pers_kaitykite \_/isas éia_s $augos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-

tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suza-

loti kitus asmenis.

I18saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jrankis*

apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-

mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysCiy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birks¢iuoti, o nuo kibirks€iy dulkeés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.
Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati zid-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kiStukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu badu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalls kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumaZina
elektros smagio pavojy.
Saugokites, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai josy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio ri-
zika.
Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smagio
rizika.
Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uZ laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talésar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.
Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kiusilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-

—

klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smgio pavojus.

Zmoniy sauga
Bukite atidds, sutelkite démes;j j tai, ka jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiky, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suZalojimy prieZastimi.
Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsauging kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.
Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.
Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pa3alinkite reguliavimo
jrankius arba verZzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

Stenkités, kad kinas visada bty normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrank] netikétose situa-
cijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuZiy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirStines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieZidara ir naudojimas
Neperkraukite prietaiso. Naudokite jasy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i$-
traukite kistuka ir/arba isimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.
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Rapestingai priZiarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suldZusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai priZidrimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svards. Rupestingai
priZiaréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo saglygas ir atliekama darba. Naudo-
jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.

Rupestinga akumuliatoriniy jrankiy prieZidra ir naudoji-

mas
Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.
Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius ikyla
susiZalojimo ir gaisro pavojus.
Nelaikykite sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.
Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skys€iu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis —nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas
Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su akumuliatori-
niais greztuvais
Jei atliekate darbus, kuriy metu varztas gali kliudyti
pasléptus elektros laidus, tai elektrinj jrankj laikykite
uZ izoliuoty rankeny. VarZtui prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smgis.
Tvirtai laikykite elektrinj jrankj. UzverZiant ir atlaisvi-
nant varztus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos momen-
tas.
|tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruo3inj ranka.
Prie$ padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiSkai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.
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Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.
I \_ Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz., taip
_i@ patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,
vandens ir drégmés. I8kyla sprogimo pavojus.
PaZeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverztigarai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.
Akumuliatoriy naudokite tik su jasy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.
AStris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapg su elektrinio jrankio schemair, skaitydamiins-
trukcijg, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas nurodyty matmeny varztams jsukti bei
iSsukti ir verzléms uzverZti arba atlaisvinti.

Sio elektrinio jrankio 3viesa skirta tiesioginei jo darbo srigiai
ap3viesti ir netinka buitiniy patalpy apSvietimui.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais paZymétus elektrinio jrankio elementus rasite $ios

instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Suktuvo antgalis su rutuliniu fiksatoriumi*

Jrankiy jtvaras

Uzraktiné mova

ProZektorius ,,PowerLight”

I5éma rankenali, skirtai prietaisui nesti

Akumuliatoriaus atblokavimo klaviSas*

Akumuliatorius*

Sukimosi krypties perjungiklis

Jjungimo-ijungimo jungiklis

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Universalus suktuvo antgaliy laikiklis*

13 Suktuvo antgalis*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite masy papildomos jrangos
programoje.
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Techniniai duomenys

Akumuliatorinis smaginis suktuvas GDR 12V-105
Gaminio numeris 3601 JA69..
Nominalioji &tampa = 12
TusCiosios eigos stkiy skaiius min? 0-2600
Smigiy skaitius mint 0-3100
Maks. sukimo momentas, esant
standziajai jungciai, pagal
1S0 5393 Nm 105
Masininiy varzty @ M4 -M12
Maks. varzty @ mm 8
Jrankiy jtvaras 4" vidinis
SeSiakampis
Masé (neto) kg 0,96
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01:2014" kg 1,0-1,2
LeidZiamoji aplinkos temperatdra
— jkraunant °C 0...+45
— jrankiui veikiant* ir jj
sandeéliuojant °C -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA12V..
GBA10,8V..
Rekomenduojami krovikliai GAL12..CV
AL11..CV

*ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais aku-
muliatoriais.

Informacija apie triukSma ir vibracijg
Triuk8mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-2.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 87 dB(A); garso galios ly-
gis 98 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-2.
Maksimalaus leistino dydzio varZzty ir verZliy uzverzimas:

a, =9 m/s?, K=1,5m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo imatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai technikai priZiarimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai sumazeés.

—

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine prieZidira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-
ma.

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas (Zr. pav. A)

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-
muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.
Licio jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
mas akumuliatoriui nekenkia.
Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai aku-
muliatorius iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.
Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vel spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti liCio jony akumuliatoriy.
Norédami iSimti akumuliatoriy 7, nuspauskite fiksavimo klavi-
§q 6 ir iStraukite jj Zemyn. Nenaudokite jégos.
Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus alinimo.

Jrankiy keitimas (Zr. pav. B)
Prie$ atliekant bet kokius prietaiso priezitros darbus
(atliekant technine prieZiaraar keiCiant jrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, ba-
tina i§ jo iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite su-
sizeisti, netycia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.
Darbo jrankio jdéjimas
Patraukite uzraktinge mova 3 j priekj, stumkite darbo jrankj iki
atramos j jrankio laikiklj 2 ir vél atleiskite uZrakting mova 3,
kad darbo jrankis uzsifiksuoty.

Naudokite tik suktuvo antgalius su rutuliniu fiksatoriumi 1
(DIN 3126-E6.3). Kitokius suktuvo antgalius 13 galite jstaty-
ti, naudodami universaly antgaliy laikiklj su rutuliniu fiksato-
riumi 12.

Darbo jrankio iSémimas
Patraukite uzraktine mova 3 j priekj ir iSimkite darbo jrank.

Naudojimas

Veikimo principas

| irankiy jtvara 2 jstatytam jrankiui sukamasis ir smdginis jude-
siai perduodami i§ elektros variklio per pavarg ir smaginj me-
chanizma.

Darbo procesg sudaro dvi fazés:

Sukimas ir uzverzimas (smaginis mechanizmas veikia).
Smiginis mechanizmas pradeda veikti tada, kai sukamas
varztas sutinka pasiprieSinima ir variklis pradedamas veikti
papildoma apkrova. Smaginis mechanizmas paverc€ia variklio
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jéga tolygiais sukamaisiais smagiais. Atlaisvinant varZtus ar
verZles, Sis procesas vyksta atvirkStine seka.

ParuoSimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

Nuoroda: Naudojant Siam prietaisui netinkamg akumuliato-
riy, elektrinis prietaisas gali netinkamai veikti ar sugesti.
Sukimosi krypties perjungiklj 8 perstatykite j vidurine padét;,
tuomet iSvengsite netycinio prietaiso jjungimo. |statykite
jkrautg akumuliatoriy 7 j rankena taip, kad jis juntamai uzsifik-
suoty ir visiSkai priglusty prie rankenos.

Sukimosi krypties keitimas (zr. pav. C)

Sukimosi krypties perjungikliu 8 galite keisti elektrinio jrankio
sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-i$jungimo jungi-
klis 9 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.

DeSininis sukimasis: norédami jsukti varZtus arba uzverzti
verZles, spauskite sukimosi krypties perjungiklj 8 iki galo  kai-
re.

Kairinis sukimasis: norédami atlaisvinti arba iSsukti varztus
ir verZles, perstumkite sukimosi krypties perjungiklj 8 iki galo
j desine.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-isjun-
gimo jungiklj 9 ir laikykite jj nuspausta.

ProZektorius 4 Sviecia, kai Siek tiek arba visiSkai nuspaustas
jjungimo-i$jungimo jungiklis 9; jis apSvie€ia darbine sritj, kai ji
nepakankamai apSviesta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-ijungi-
mo jungiklj 9.

Kad tausotuméte energija, elektrinjjrank] jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Sakiy reguliavimas

liungto elektrinio jrankio stikiy skaiiy tolygiai galite reguliuoti
atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj 9.

Lengvai spaudZiant jjungimo-i§jungimo jungiklj 9, jrankis vei-
kia mazais stikiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stkiai atitin-
kamai padidéja.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius 10, kai jjungimo-i§jungi-
mo jungiklis 9 pusiau arba visiSkai paspaustas, kelioms sekun-

déms rodo akumuliatoriaus jkrova; jj sudaro 3 Zali Sviesos dio-
dai.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x Zali >2/3
Dega nuolat 2 x Zali 21/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga
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Su temperataros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Esant per didelei apkrovai arba akumulia-
toriaus temperatarai esant uZ leidZziamojo temperattros dia-
pazono riby, sumazinamas stikiy skaicius. Elektrinis jrankis
maksimaliu stkiy skaic¢iumi vél pradeda veikti tik pasiekus lei-
dZiamaja akumuliatoriaus temperattra,.

Apsauga nuo visiskos iskrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Darbo patarimai
Ant verZlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.
Sukimo momentas priklauso nuo smagio trukmés. DidZiau-
sias pasiektas sukimo momentas yra smagiuojant pasiekty vi-
sy atskiry sukimo momenty suma. DidZiausias sukimo mo-
mentas yra pasiekiamas po 6—10 sekundZiy trukmés smagiy.
Sukant ilgiau, pasiektas sukimo momentas didéja labai nezy-
miai.
Norint pasiekti reikiama uZverzimo momenta, reikia nustatyti
smigiy trukme. Pasiekta faktinj uzverzimo momenta visada
reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

Standziosios, tampriosios arba mink3tosios jungtys
ISmatavus ir perkélus j diagrama bandymy smigiuojant metu
pasiekto sukimo momento reikSmes, gaunama sukimo mo-
mento kitimo kreivé. Kreivés aukstis atitinka didZiausig jma-
noma pasiekti sukimo momenta, o jos kilimo kampas parodo,
per kiek laiko 8 momenta galima pasiekti.

Sukimo momento kitimas priklauso nuo Siy veiksniy:

Varzty/verZliy kietumas

Pagrindo tipas (poverZlé, 1ékstiné spyruoklé, tarpiné)

VarZtais sujungiamy medziagy stiprumas

Tepimo salygos jungties vietoje

Atitinkamai yra galimi Sie jung€iy tipai:

— StandZioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis arba
naudojant metaling poverzle. Po santykinai nedidelés sma-
gio trukmés pasiekiamas maksimalus uzverZimo momen-
tas (staigiai kylanti kreive). Be reikalo ilgai veikiantis sma-
ginis mechanizmas tik kenkia prietaisui.

— Tamprioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis, ta-
Ciau naudojant spyruoklinius Ziedus, 1ékStines spyruokles,
smeiges ar varztus/verZzles su kiigine galvute, o taip pat
naudojant ilginamuosius elementus.

— Minkstoji jungtis gaunama, pvz., jungiant varztais metalg
sumediena arba naudojant Svinines bei fibrines poverzles.

Esant tampriosios arba minkstosios jungties tipui, didZiausias

uzverZimo momentas yra mazesnis, nei esant standZiajai

jungCiai. Atitinkamai reikia ilgesnés smgio trukmés jiems uz-
verzti.

Bosch Power Tools

1609 92A2N7(19.7.16)




7
é OBJ_BUCH-2895-001.book Page 158 Tuesday, July 19, 2016 12:52 PM

158 | Lietuviskai

DidZiausiy varZty uZverZimo momenty orientacinés vertés

Duomenys pateikti Nm, apskaiCiuota pagal jtemptajj skerspjavj; iShaudojama 90 % takumo ribos (kai trinties koeficientas
Upenar. = 0,12). Pasiektg uzverZimo momenta visada reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

Standartiniai varztai

Stiprumo klasé pagal

Didelio stiprumo varztai

DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 162
M8 657 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Patarimai Transportavimas

Prie§ jsukdami didesnius, ilgesnius varZtus j kietus ruosinius,
turétumeéte idgrezti 2/, varzto ilgio kiauryme, kurios skersmuo
baty lygus sriegio vidiniam diametrui.

Priezilra ir servisas

PrieZidra ir valymas
Prie§ atliekant bet kokius prietaiso prieZiaros darbus
(atliekant techning prieZiaraar keiciant jrankjirt.t.), 0
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, ba-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite su-
siZeisti, netyCia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.
Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gasjo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Jei akumuliatorius nebeveikia, praSome kreiptis j Bosch jga-

liotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiara bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie mdsy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome ba-
tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. paStas: service-pt@Iv.bosch.com

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidzia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsiZvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad ren-
giant siuntg dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

X3/ Elektriniaijrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga

i};ﬂ ir pakuotés turi bati ekologiSkai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite  buiti-

niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, nau-
dotinebetinkamielektriniai jrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos
Licio jony:
Li-lon E PraSome laikytis skyriuje , Transporta-
( vimas“, psl. 158 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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de

EU-Konformitétserklarung

Akku- Sachnummer
Schlagschrauber

€

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlégigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen tbereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Cordless Impact Article number
Screwdriver

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Visseuse a choc N° d'article sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énu-
sans fil mérés ci-dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Atornilladora de N de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
impacto accionada vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
por acumulador con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracéo de Conformidade CE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Aparafusadorade  N.°do produto nados cumprem todas as disposi¢des e os regulamentos indicados e estéo
percussio sem fio em conformidade com as seguintes normas.
Documentagéo técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Awvitatore a percus- Codice prodotto  conformi atutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
sione a batteria elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Accuslagmoeraan-  Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
zetter lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserkleering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Akku-slagbore- Typenummer melse med alle gzeldende bestemmelser i fglgende direktiver og forordninger
maskine og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv  EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sladdlossldende  Produktnummer  allagéllande bestdémmelser i de nedan angivna direktiven och forordningar-
skruvdragare nas och att de stimmer dverens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vierkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Akku-slagskru- Produktnummer ~ Medalle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
trekker med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Akkuiskuruuvin- Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standar-
vaannin dien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el An\won motétntag EE ANAGVOUYE e OMOKAEIGTIKI pag VB0V, 6TI Ta ava@EPOUEVa TIPOTOVTa
MTMOUAOVOKAEI0  ApIBUIGG EUPETNPIOU avno@xobv o€ ONeC Tie OXETIKEC §|(de££|( WV o KATw avq(pspdpavwv
pmatapiog oénylgv Kl KAVOVIOHV Kal Tautidovtal Je Ta akoAouBa TPoTUT.
TexvIKa Eyypaga atn: *
tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Akl darbelitork  Uriin kodu gegerli butiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

anahtari

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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€ Il
pl  Deklaracja zgodnos$ci UE O$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty
Akumulatorowa Numer katalogowy Odpowiadajg wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegélnionych dyrektyw i
wkretarka udarowa rozporzadzen, oraz ze s zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaSeni o shodé ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek splfiuje
Akumulatorovy Objednaci &islo vSechna prisluSna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je
razovy $roubovak v souladu s nasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradn( zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Akumuléatorovy vecné &islo prislu$né ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v silade
impulzovy s nasledujicimi normami:
skrutkovad Technické podklady ma spolo¢nost: *
hu  EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli felel6séggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Akkumulatoros Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keril§ iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
iitvecsavaroz6gép vago eldirasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
M(szaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBfieHue o cooTBeTcTBUM EC Mbl 3a5B/1Is5eM MO/ Hally eAVHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIE
AKKyMy/ISTOPHbI  ToBapHbIil Ne MPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM fE/CTBYOLMM NPEANNCaHNAM
LypyrnoBepT HIDKEYKa3aHHbIX AMPEKTUB U PACTIOPSIKEHMIA, & TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
yAapHOro feiicTeus HOPM.
TexHuyecKas JOKyMeHTaLmsa XpaHuTes y: *
uk 3asBanpo BignoBigHiCTL EC Mw3asBNsEMO Nif HaLly 04HOOCO6O0BY BifiNOBIfaIbHICTb, L0 HA3BaHI BUPOGU
AKYMYNSTOPHYIA ToBapHMii Homep  BIANOBIAAIOTE YCIM YAHHIM NO/IOXKEHHAM HULLIEO3HAYEHNX AUPEKTMB |
yAAPHHiA PO3MOPAKEHD, & TAKOX HNKYEO3HAYEHNM HOPMaM.
TBIHTOBEPT TexHi4Ha JOKyMeHTaLjis 36epiractoca y: *
kk EO ceiikecTik MaFnymaamachbl ©3 xayankepLuinikneH 6i3 atasraH 6HiMAep TOMEHAE X3blFaH
AKKyMy/STOP/AbIK  OHiM HOMIp AMpeKTMKanap MeH Xap/iblKTapAblK TUICTi KafuaanapbiHa CaliKeCTiriH XaHe
KaFarbIH GypaybiLL TOMeHeri HopmasapFa cai ekeHiH bingipemis.
TexHuKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie rdspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
Masina de Numar de dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
gaurit/insurubat identificare urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
cu percutie cu Documentatie tehnica la: *
acumulator
bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBUE C nMb/Ha OTTOBOPHOCT HUE fieKnapypame, Ye MOCOYEHUTE NPOAYKTH
AKyMysiaTopeH KatanoxeH Homep  OTTOBaPST Ha BCUUKI BANWAHV USICKBAHS HA AUPEKTUBUTE 1 pasnopeaouTe
Y/apEH BUHTOBEPT M0-A40Ny M CbOTBETCTBA Ha CIE[HWUTE CTaHAaPTH.
TexHu4ecka [OKYMeHTaLua npu: *
mk EU-W3jasa 3a coobpasHocT Co LienocHa 0AroBOPHOCT U3jaByBame, fieka OMuLLaHNTe MPOU3BOAM Ce BO
BaTepuckv yaapeH  Bpoj Ha aen/aptukn COTMIACHOCT CO CUTe PeneBaHTHY OAipe/GH Ha CReAHNTe PeryniaTiei 1
ofBpTYBaY MPOMNCY 1 Ce BO COTIACHOCT CO CIEHNATE HOPMU.
TexHnuKa AoKyMeHTauuja Kaj: *
sr  EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Uvrtag saudarcimai Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i dasuu
akumulatorom skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti ES Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Akumulatorski Stevilka artikla mi relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
udarni vijacnik Tehnicna dokumentacija pri: *
r izjava o sukladnosti od punom odgovornoScu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
hr EU kladnost Pod d | d d diod

Aku udarni odvija¢  Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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EL-vastavusdeklaratsioon

Akulodkmutrikeera- Tootenumber
ja

€

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-
tud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas
jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Deklaracija par atbilstibu EK
standartiem

Akumulatora Izstradajuma
triecienskrivgriezis numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit apltkotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoajam nostadném,
ka arf sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

ES atitikties deklaracija

Akumuliatorinis Gaminio numeris
smaginis suktuvas

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

GDR 12V-105 3601JA609..

2006/42/EC EN 60745-1:2009+A11:2010
2014/30/EU EN 60745-2-2:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2009/125/EC (1194/2012) EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN50581:2012
7N * Robert Bosch Power Tools GmbH (PT/ETM9)
@ BOSCH 70538 Stuttgart
GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering

Jeo U fed—

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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